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MOBO3HABCTBO

AHIMNIUCbKA MOBA

YK 373.5.016:81°243:82-83
O.A. Baniwescovka,
cmyodenmra 5 kKypcy ¢paxkynvmemy ino3emHol (pinonozit

ETANMU ®OPMYBAHHA KOMMETEHTHOCTI B
IHWWOMOBHOMY AIANIONYHOMY MOBJIEHHI

Cmammas npuceauena npobiemi HABYAHHS iHULOMOBHO20 0ial02i4HO-
20 MOBJIEHHA 8 YMOBAX KOMNemernmHicHozo nidxody. OcHosny ysazy npu-
dineno opmyearntio dianoziuHoi KoMnemeHmHocmi WKOLAPI6 HA YPOKAX
AH2ALUCHKOL MOBU.

Knwowoei cnoea: dianoziune MoB1eHHA, KOMNEemMeHMHIcmMb, emanu
Gopmysarns 0ianoziuHoi KOMNemeHmHOCMi.

B ocHOBIi 6yab-AKOTO Aiaory JiesKaTh Pi3Hi BUCJIOBIIOBAHHSA, KOM-
0imyBaHHA AKUX CKJajgae oro cyrHicTs. [ianmoriume mosnenusa ([IM)
XapaKTepU3yeEThCA IIEBHUMU KOMYHIKATUBHUMU, IICUXOJOTiYHUMHU i
JiHrBicTMUYHMMU ocoOauBocTAMU. Ilinx Tepminom diazioz po3yMmieThes
SAK caM IIPoIlecC AiajaorisyBaHHsdA, Tak i IoTo pes3yJbTaT — TEKCT.

B.B. YUepnui 3aguauae, 1o [IM cuinx posrianaT sK KOMYHiKaTUB-
HUH aKT, e HadBHA 3MiHa POJIEN TOr0, XTO TOBOPUTH i TOT'0, XTO CIYXAE.
Opuak y pismuHOMY IJIaHi CIIIBPOBMOBHUKU HE IPOCTO OOMiHIOIOTHCSA
BUCJIOBJIIOBAHHAMM, SK BBaXKAEThCA TPAAUIINHO, a CIIiBCTaBIAIOTH
CBOI BUICJIOBJIIOBAHHSA, PO3MIIIIYIOUHN X Yy TAK 3BAHUU ITOCJiJOBHO-UaCO-
Buii pan[1, c. 15].

s posropTaHHS Aiajory BasKJIMBe 3HAUEHHA Mae iHimiaTmBHA
(mepimra) pemrika. BoHa i € mouaTKOBMM MOBJIEHHEBUM CTUMYJIOM, i HO-
ciem remu. Peakiiisg mapTHepa HOBUHHA OyTH TeMaTUUHO Y3T0oI KeHa.

IcaytoTh pisHi migxoau go HaBuaHHA M, 3 AKMX MOKHA BULIJIATH
JIBa OCHOBHUX. BimmoBifgHO A0 mepIroro — «3BepxXy BHU3» — HaBUAHHSA
M po3mouynHA€EThCA 31 CAyXaHHA MiaJory-spaska 3 HOoro HaCTYITHUM
BapiloBaHHAM, a 3TOJOM i CTBOPEHHSM BJIACHUX OiajIOTiB B aHaJIOTiu-
HUX CUTYAaIlisiX CIiJKyBaHHs. [Ipyruil — «3HU3Yy BBepX» — mepeadadae
IIJISX BiJl 3aCBOEHHSA CIIOYATKY €JEeMEHTIB IiaJIory 40 CaMOCTiHiHOI II0-
OyIoBU Jiajiory Ha OCHOBI 3alIpPOIIOHOBAHOI HaBYaJbLHOI KOMYHIiKaTHB-
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uoi curyarrii (KC), 1110 He BUKJIIOUA€E ITPOCIYyXOBYBaHHSA qiajoriB-3pas-
KiB. O6uaBa migxomau € MoKJIuBUMU. MU BBasKaeMo palioHAILHIIIIIM
OPYyTu# migxim, agske y mpoiieci (hopMyBaHHSA MOBJIEHHEBUX HABUUYOK
(rpamMaTUYHUX, JIEKCUUHUX) YUHI BUXOAATH HA PiBeHb mMoHAA(PasoBoi
€IHOCTi, B TOMY uucJi i giamoriunoi equocti ([€); ixHA yBara socepeq-
JKeHa Ha BXKMBAHHI HOBOI IrpaMaTUYHOI CTPYKTYpPH a00 JIEKCUYHOI o011~
Huti. Buxonsuu Ha piBeHb 00MiHY peILTikaMu, IIKOJISP BUKOPUCTOBYE
BJKe 3HaioMmi iiomy €. 3aBnanusa x HaBuaHHA [[M BKJIIOUAIOTH 3aCBO-
eHHA yuHAMU HOBuX BuziB [I€ [1, c. 16].

Sk Bimomo, 1€ ckaamaeTbes i3 pemik — iHimiaTuBHUX i peakTUB-
HUX, TOMY 3aBJaHHsS BUNUTEJA — HABUUTU YUHIB IIBUJKO i afeKBaTHO
pearyBaTH CBOEIO PEILTiKOI0 Ha PEIIiKy BUMUTeNd / JUKTOPA, a TAKOXK
OPOAYKYBaTH iHiMiaTWBHI peliku 3a 3pasKoM, IO MOTro IOJAE€ BUU-
TeJb.

HaBuanHsa periiKyBaHHS MOJKHA BBAXKaTH IIiATOTOBUMM abo HY-
JbOBUM eTanoM ()opMyBaHHsS HaBUYOK i BMinbk [IM yuni. Ha mpomy
eTani BUKOHYIOThCA 3HAWOMIi BiKe PEIelITUBHO-PENPOAYKTUBHI Ta pe-
IPOAYKTUBHI YMOBHO-KOMYHIKaTUBHI BIpaBM Ha imiramiro, migcra-
HOBKY, BiITIOBi/li Ha 3anuTaHHA, HA 3aIIUT HeBHOI iH(popmartii (3a 3pas-
KOM), IToBigomiieHHA iHMopMmarrii Tomo. [Ipu HaBuaHHI penyrikyBaHHA
BaKJIMBO MOCTYIIOBO 30iIbIIIyBATH 00CAT PEILIiKK YUHS — Big omHiel 10
IBOX-TPHOX (hpas.

Kouau yuni 3acBOATH peIIiKy-peakirito Ta iHiniaTuBHy peIiiky mes-
HOl /1€, MOKHa IepPeXOoAUTH 0 IePIIOTOo eTany (opMyBaHHA HaBUUOK
i Bmins [IM — oBosominaa nmeBHuMmu J1€. Ha mipoMy eTami BUKOPUCTO-
BYIOTHCA PEIeNITUBHO-IIPOAYKTUBHI YMOBHO-KOMYHIKaTHUBHI BOpaBU 3
00MiHYy perrikamMu. YUyacHUKaMU CIILJIKYBAHHS € caMi yYHi, a BUNTEIb
JIUIIe Ja€ iM MeBHe KOMYHiKaTHUBHe 3aBIaHHdA, Ae okpecaoeTbea KC i
BKAa3yITBHCA POJIi, 110 IX BUKOHYBATUMYTb YUHi.

Hpyrum eramnom ¢popMyBaHHA HaBUYOK i BMiHb [IM yuHiB € oBOJIO-
IiHHA HUMU Mikpogiasmorom. Mikpoaiasior po3risgamoTs AK 3aci6 Bupa-
JKeHHA OCHOBHUX KOMYHIKaTUBHUX iHTEHIi#l TapTHEPiB II0 CIiJIKyBaH-
HI0. BiH € iIMILTIITUTHOIO CTPYKTYPHOIO OCHOBOIO PO3TOPHYTOTO IiasIory
i BKJIIOUa€e B3a€MONOB’ A3aHi JaHIIOKKY [[€, AKi 111e Ha3MBaOThH Aiaso-
rivaum ninum. Mikpogianoru Binpisuarorses Big JI€ He uiiie o6carom,
ajie 11 CBOEIO BiJHOCHOIO 3aBepIiiieHicTio. Biiacue piasor (posropHyTuit
[Iiajor) cKJamaeThbed i3 IBOX-TPHOX Mikpoaiamoris[1, c. 18]. Mera npy-
roro eTamy — HABYMUTHU YUYHIB 00’ e fHyBaTHU 3acBoeHi [[€, migTpumyBaTtu
Oeciny, He maTu iif 3yIUHUTHUCH IIicJIA Iepiroro oominy pemrikavmu. Ha
IIbOMY eTalli BUKOPUCTOBYIOTHCS PEIeNTUBHO-TPOAYKTUBHI KOMYHIiKa-
TUBHI BIpPaBM HUIKUYOTO PiBHA (TakKi, IO AOIYCKAIOTh BUKOPUCTAHHSI
CIeIiaJbHO CTBOPEHUX BepOAJIbHUX OMOP AJIA BUCJIOBJIIOBAHHSA YUHIB).

4



3BUUATHO Ha [[LOMY eTalli yYaCHUKAaMU CIILJIKYBAaHHs € caMi yuHi,
AKi BHCTYIIAIOTh Y MEeBHUX POJIAX abo0 Big cBoro BigacHoro imeni. Ha
ocuoBi HaBuasbuux KC, 3anpomonoBanux yuurteieMm (abo mogaHux y
TiAPYYHUKY), BOHU NPOAYKYIOTH MiKpoxmiamoru. Ha Tperbomy erami
YYHI MaroTh HABUUTHUCS BECTH iaJIOTH Pi3HUX (DYHKI[IOHATHHUX TUIIIB,
00cAT AKUX BiAIIOBiZae BUMoOramM UMHHOI IIpOrpaMu IJis BiZIOBiZHOTO
KJIacy 1 TUITY IIIKOJIK, HA OCHOBi CTBOpeHOI BuuTejeM (OMMUCaHOI B IIij-
pyunuky) KC. BupaBu, 1110 BUKOHYIOTHCS Ha TPETHOMY (3aKJIIOUHOMY)
eTami, BiTHOCATHCS MO PEIENTUBHO-TIPOAYKTUBHUX KOMYHIKATUBHUX
BIIPAB BUIIOTO PiBHA (TaKUX, 1[0 HE JO3BOJISAIOTH BUKOPUCTAHHS CITeIli-
aJIbHO CTBOPEHUX BepPOAJIbHUX OIIOP).

Cnucok BUKOPHUCTAHHUX AiKepen

1. Yepuumm B. B. 3acobm QopmyBaHHA iHIIOMOBHOI KOMYHiKaTHBHOL
KoMIleTeHI[ii y miasoriunomy moBJsieHHiI / BanenTuna Bacuniaa Yep-
Hui // Inozemui moBu. — 2011. — Ne3. — C. 15-22.

Summary

The article deals with the problem of spoken interaction in foreign
languages teaching in the aspect of the competency based approach. The
main attention is paid to the formation of dialogic competence of pupils at
English lessons.

Key words: dialogic speech, competence, stages of dialogic competence.
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NEKCUKO-CEMAHTUYHA ACUMINALIA
ICMAHCbKUX 3ANMO3UYEHDb B
AMEPUKAHCbKOMY BAPIAHTI

AHINIIUCbKOT MOBU

YV emammi posznsdaromuscsa npoyecu LeKCUKO-CeMAHMUYHOL ACUMINA-
yii 3ano3uiens 3 6apianmis icnancvKoi Mosu 6 aneniticviiil mosgi CIIIA. Bu-
AB8JEHO, W0 Npouec inmezpayii 3ano3uieHs npedcmasaeHull zeHepaizayi-
€10 Ma KOHKPemu3ayieo 3SHaA4eHHA.

Kntwuosi cnosa: acuminayis, 3ano3uieHns, AMePUKAHCOKA AH2JilL-
cvKa.

Bracaigor zii comiasbHO-iCTOPUYHUX Ta KYJbTYPHUX UMHHUKIB
(icmanmchka KoJioHiBamis, mirparii HoOciiB icmamcbkoi moBu mo Cmo-
ayuenux IlltaTiB, ToIo), BigmOyBajsach IOCTiliHa B3a€MOMiA AHTJIiii-
CbKOI MOBU 3 iCIaHCBHKOI0. 3 OAHOTO OOKY, aMepPUKAHCHKWUI BapiaHT
3HAXOJMBCA Y KOHTAKTI 31 CTaHJAPTHOIO icIaHChKOI MOBOIO y IIepion
icmaucbkoi KosoHizarmii XVI-XVII cr. Ta mig uyac mirparii 3 Icnawii y
XIX croairri. 3 inmoro 60Ky, Ha aHrIiicbkKy moBy CIIIA BmiuBaau
Ti pidHOBUAM icIaHCHKOI MOBU, SKMMU HPEACTABJIEHI KOJUIITHI Kpai-
Hu-KoJ0Hi1 JJatuHCcbKO0I AMepuku. Taki mporecu 3yMOBUIN B3AEMHY
iHTepdepeHITiro 000X MOBHUX CHCTEM, a OJHUM 3 HACTIAKIB Iiel iHTep-
(hepeHIIii cTau JeKCUUYHI 3aII03NUEeHHA 3 icMaHChKOI MOBU, AKi 3HAYHO
30araTuJn aHIUIINCHKY MOBY. 1K cBigquaTh HOCIiAsKeHHA MOBO3HABIIIB,
KiZbKicTh 3aI103WUYeHb 3 icIIaHChbKOI MOBY B aHIJIilicbKilt MoBi Cosryue-
mux llItaTtiB cranoBUTHL TOHAA THCAYY OguHUIE [2]. OcHOBHA KiTbKiCTh
3am03MYeHb HAifIa 3 JIaAaTUHOAMEPUKAHChKIX BapiaHTIB icrmaHChbKO1L
MOBH, B IIEPIITy YepPry, 3 MEeKCUKAaHCHKOTO.

IlpuiinaTo BBasKaTH, 110 IIPO IIOBHY aCUMIiJAIi0 MOKe UTU MOBa,
SIKIIIO IIePETBOPEHHS 3aII03MYEeHHS Bif0yJI0Ca HA BCiX MOBHUX PiBHAX.
Ilicna saBeprienHsa mporeciB mMoxudikalliii 3amosuyeHHs 3700yBae
MOTEHIIMHY 3MaTHICTh IO CJIOBOTBOPEHHS, a JeKCUUHUI PO3BUTOK 3a-
MO3UYEHUX CJiB 3aBepIIye IIPOIleC IXHbOI acUMiNAIil, ToOOTO 03HAKOIO
(iHAJIBHOTO OCBOEHHS 3aI0O3WUEHHSA € MOT0 JIEKCUKO-CeMaHTUYHA acu-
minsiisa [3]. Hocaigskenns Jginreictis cBiguaTs mpo Te, 1m0 16 % Bcix
3aMI03MYEHb 3 iICIAaHCHKOI MOBUM 3MiHWJIN CEMAHTUKY B IIPOIleci acumi-
aamnii. € HaBiTH BUOAAKU, KOJU JieKceMa 3MiHIOBaJia CEeMaHTUKY [e-
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KiJibKa pasiB yIpomoB:K IIEBHOTO IIEPiONy, AK HAIPUKJIAI, CJI0BO creole,
110 TTO3HAYAJIO JIIOAUHY iCIIaHCHKOTO IOXO/KEeHHs, a y mepiox dpan-
Iy3bKOTO MAaHYBaHHSA HaJ MITAaTOM JlyidiaHa Jiekcema creole mepeTBo-
puiacsa Ha TO3HAUEHHS ypoaskeHId Jlyisianu, Axkuit mae QpaHIly3bKe
MMOXO/»KeHHsA. 3roJ0M, CJIOBO HAOYJIO 1HIITOTO 3HAUEHHS, a caMe, CTaJIo
MMO3HAUYEeHHAM (PPaHKO-aPUKAHIA 3a MOXOIKeHHAM [2].

JlekCcUKO-CeMaHTHUYHE IIePEOCMUCICHHS “eTHOKYJbTYPHO 3a0aps-
Jeunx” icmaHi3MiB B aMepMKAHCHKOMY BapiaHTi 37e0ijbIIIOro IIpen-
CTaBJIEHE PO3UWLUPEHHAM TA 38YxHeHHAM 3HaueHHsa. Kpim Toro, y 6ara-
THOX BUITAJKAX 3MiHU Yy AeHOTallil MOKYTh CYIIPOBOIKYBATHUCS 3MiHa-
MU OI[IHOYHOI KOHOTAIIil, 30KpeMa, JeTepiopallieio 3HaUEeHH CJI0BAa.

ITisa HM3Ka 3am03WYeHb 3 iCIMIAHCHKOI MOBHU IPOXOJWJIA IIPOILEC
IepeocMUCIeHHA Ha 6asi zeHepanizauyii, ToOTO y MOPiBHAHHI 3 BUXif-
HUM 3HAUEHHSM iCIaHi3My CeMaHTHKA I[UX MO3HAUEHDb PO3IIUPSIIACS
B aMepUKAaHCbKOMY BapiaHTi aHrIificbKoi MmoBu. KitouoBuM criocrepe-
JKeHHSM y IIbOMY HANPSMKY MU BBaKaeMoO Te, I[0 3HAUYHA KiJIbKicTh
remepasi3oBaHUX 3alo3WYeHb € Heo(pimifiHuMu “KceHoeTHOHimamu”
Ha MO3HAYEeHHS MEeKCUKAaHI[iB, HAIPUKJIAL, bato, ese, hombre, el primo,
paisano, pelado, vendido [3] Ta iH.

Hesaki reHepasidoBaHi 3am03WUeHHA aleJIOIOTh M0 AifAJbHOCTI Ta
corianbpHOTO crarycy BuxinmiB 3 JlaruHcbKoi Amepuku. Hampukian,
JeKceMa paisano B icnaHCBKiM MOBi mo3Hauae ceJSHUHA, ajie CbOTOJ-
Hi BJKMBa€eTbCA Ha ITO3HAUEHHA MEKCUKAHIA, TOOTO 3HAUEHHSA €TUMO-
HY PO3IINPEHO, OCKiJIbKM B PO3MOBHIill aHTJIiWCHKiNl MOBI OgUHUILA
paisano BiZHOCUTHCA IO IIijoro eTHocy. BoueBuzab, 1110 y CBOEMY HOBO-
My IOZATKOBOMY 3HAUEHHi CJIOBO paisano alesiloe M0 CiJIbChbKOTOCIIO-
IapcbKol AisabHOCTI, AK0I0 3aiimaiorhea y CIITA mpencTaBHUKHU IIHOTO
erHocy. Ha mosHaueHHS BCiX MEKCHKAHI[IB BXKUBAETHCA TAKOMK OIU-
HuIA pelado, mo B MoBi-eTuMoHi (icnanchKiil) mosHauae 6igHy, mora-
HO BUXOBAaHY JIIOAUHY, IpocToJdoanHa. KOHKpeTHI 3HaueHHa “Oigunii,
IIOraHo BUXOBaHUM” Oy MomudikoBaHi y HAIPAMKY remepaJisarrii i
JeKceMa pelado mepeTBopuJiacAd Ha 3HEBAKJIUBE ITO3HAUEHHS MEKCHU-
KaHIA y po3MOBHIiM aHrmificskiit moBi CIITA. B ocHOBi cemMaHTHUHOTO
nmepeocMUCJIeHHA eTHODPO06idaMy pelado JeKUTh CTEPEOTUI PO MaTepi-
aJbHy He3abesleueHicTh iClIaHOMOBHUX CITiJIBHOT.

Kpim Toro, posmninpeHHs sHaUeHHS MOIJIO MAaTU MicIle, HalpuKJIa,
SIKIIIO CJIOBO 3 HEMTPAJIbHUM 3HAUEHHAM 3MiHIOBAJIO CBOIO KOHOTATUBHY
XapakTepuCTuKy. B icmanchKilt MOBi iMeHHUK gazapo (B aHTIilichbKil
MOBi — asbTepallisa gazabo) Mae 3HAUCHHS “XUTPUI YOJIOBIK, Iraxpai”.
B amepukaHchbKOMYy BapiaHTi aHTJIifiCbKOI MOBHU IS OJWHUILA BUCTY-
Iae eKBiBaJIEHTOM CJIOBa guy Ta Ma€ HeTaTUBHY KoHoTalio [2]. Baikko

CX1)

CTBEPAKYBATH, IO “XUTPUIL” € HETATUBHOIO XapaKTepUCTUKOI0. Aule,
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Oepyuu [0 yBaru mpesupJiuBe CTABJICHHS O0iIMX aMEePUKAHIIB IO MeK-
CUKAHIIIB Ta IPUIYCKAIOUM, IO, 30KpeMa, “XUTPicTh’ MEeKCUKAHIII
Ta JIJATUHOAMEPUKAHIA B3araji BUKJIUKAe HETaTUBHI eMoI1il y “aHrJio-
aMepUKaHIA”, MOKHA IMOACHUTH MPpUUYMHMN Momudikallii mporo icma-
HiZMy.

Bunagxu koHkpemu3auyil 3Ha4eHH 3aTI03UUeHb 3 iICIaHChbKOI MOBU
He € yncjeHHUMU. [le MOKHA TOACHUTU TUM, III0 IIPOIEC CTEPEOTUII-
3arrii icTaHOMOBHUX €THOCIB BUMAaras yTBOPEHHS MO3HAYEHb IT1JIOTO eT-
HoCY (31e0ibIIToro MeKcuKaHuIliB). KOHKpeTHI mOHATTA, X0ua i Bimomi
aMepUKAaHChKiN KyJIbTYPi, BiZoOparkeHi 3a JOIIOMOTOI0 OAUHUILH iCIIaH-
CbKOI MOBHU, acoIlifoBaiucsa y 01JI0ro HaCeJIeHH 3 MeKCUKAHIIMU AK 3
€THIUHOIO CITiJILHOTOIO i BHACJIIOK I[OTO Oy IIepeHeceHi Ha I[iH eTHOC
AK Ha 00’ €KT HoMiHaIii.

Imeunux barrio, akuii B icmaHCbKilli MOBi mosHauae “paiion ado
KBapTaJ micra”, B aMepUKaHChKOMY BapiauTi Ha0yB BY3bKOT0 3HAUEH-
HA “JaTHHOAMEPUKAHCBLKUN KBapTaJ’, IO 3YMOBJEHO Ai€i0 COIlialhb-
HO-icTopuunux unHHUKIB [3]. ¥ CIIIA cupaBzi € okpeMi KBapTaau Ha-
cesieHi Buxigmamu 3 JlatuHCchbKOI AMepuKH i HasBa € aleKBaTHOIO Je-
morpadiuniit curyamii y aux. Kpim Toro, mouarrsa “kKBaprana’” Ta “pa-
MoH” AJA aHTJIIHCHKOI MOBU BiKe He OyJIM HOBUMMU Ta BigoOparkaanch
y BigmoBimuux HOoMinamiax. OnHak HalrosoBHime, 110 JieKcema barrio
€ CTEePEeOTUITHO 3YMOBJIEHOIO B aHTJIilchKi moBi CIITA, ocKimbKu Ja-
THHOAMEPUKAHCHbKI KBapTaju BBasKAIOTHhCSA HEMPECTHKHUM Micliem
MeIKaHHA, K i OyAiBii, 110 po3TalloBaHi B X KBapTajlax Ta iMme-
mytoTbca El Building [1]. Came eTHiUHUII CTEPEOTUII PO iCTITAHOMOBHI
CHIJILHOTHU AK IIPO APYTOPALHI Ta HEMOBHOIIHHI, B IIEPIIy Uepry, Ae-
TePMiHYBaB TaKe 3By KEeHHA CEMaHTUKU OMUHUILL barrio — B aMepuKaH-
CHLKOMY BapiaHTi icHyBaJia moTpeba HaroJOCUTH 3a JOIIOMOT'0I0 MOBHIX
3aco0iB, 110 Buxiami 3 JIaTuHChKOI AMEPUKH MEIIKAOTh B OKPEeMUX
pafioHaxX aMepPUKaAHCLKUX MiCT, (DAKTUUYHO He 3MIiIIyouuch 3 OiImM
Hacegeuuam. Ogunauiio El Building Tako cJIif BBaKaTH IIPUKJIAIOM
KOHKpeTusalii sHaueHHs, IPOTe, i€ CJI0BO HE € IMOBHOI[IHHUM 3aIlo-
BUUYEHHAM, EIUHUM 3aII03UYEHNM KOMIOHEHTOM Y HbOMY € O3HAUEeHU I
apTHUKJb iCITaHCbKOI MOBU el, AKUIl 3YMOBJIIOE 3BYKEHHSA CEMAaHTUKU
OMUWHUIIL aHTJIificbKoI MoBU building, Hagaouu iii MPe3UPJIUBOTO Bif-
TiHKY.

Taxum umHOM, IpoIlec iHTerparlii 3amo3MUeHp 3 iCITaHCHKOI MOBU
B aMepUKaHCLKUII BapiaHT aHTJIilICEKOI MOBHU CYIIPOBOIKYBaBCs T'eHe-
paJjisariero Ta KOHKpPeTH3allieo 3HaUeHHA. ¥ MOPiBHAHHI 3 PO3IIIUPEH-
HAM 3HAUEHHS, 1OT0 3By KEHHS CIIOCTEPiraeThcsi 3HAUHO pijle, ajie y
IesKUX BUIIQJKaX Mae€ Miclie KOMOiHAI[idg 3BYKEHHS Ta PO3IIUPEHHS
3HAUEHHS.



CnUCOK BUKOPUCTAHUX AXKepen

1. @®upcosa H.M. O HammoHaJIbHBIX XapaKTepax HCIAHOA3BIUHBIX U
AHTJIOA3BIYHBIX HAPOAOB B comocraBuTesbHOM miane / H. M. ®@upco-
Ba // @unonornueckue HayKu. — 2004. — Ne 2. — C. 51-58.

2. Laaksonen L. The Spanish Influence on American Language and Soci-
ety / Introduction to American English First Paper. — 2004. Pexxum
mocrymy: http: //www.uta.fi/FAST/US1/P1/HLW /II-span.html

3. MacNeil R., Cran W. Hispanic Immigration: Reconquest or
Assimilation // Do You Speak American? — New York: a division of
Random House Inc., 2005. — P. 89-114.

Summary

The article deals with the processes of lexical-semantic assimilation of
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OCOBJIUBOCTI NNIHFBOKYJIbTYPHOIO
TUNAXY «<HEOPOUHAPHUH
AHINIEUb» B POMAHI FTEHPI J)KEUMCA
«)XIHOYUU NMOPTPET»

YV emammi cmasumyvcsa 3a60anHA PO32AAHYMU 0COOLUBOCMI LiH260-
KYJAbMYypPHO2ZO0 Munaxy «HeopOuHApHuUil aHzaieyby. Aemop nposodumo
aHaAi3 ma NOPI6HAHHA JEKCUYHUX, MOBHUX MA KYJLbMYPHUX 0COOLUBOC-
meil npedcmasHUKiI8 MUnaXy aneaillys ma pooums 8UCHOB0K NPO me u,o
Panvp Tavum € ackpasum 63ipyem 00CAi0HYEaH020 MUNAKY.

Kntwouosi cnoea: niHz80KYAbMYPHULL MUNAXC, eKCMPaopOUHAPHULL AH-
2qieyb, memaghopa, enimem.

Meroro mocaigsKeHHS € aHAJi3 0COBJIMBOCTEN XYIOKHBOTO BTiJIeH-
HA JIHTBOKYJIBTYPHOrO TUNaKy «extraordinary Englishmen» B poma-
Hi 'enpi :xeiimca «Kinouuii mopTper».

st mocArHeHH 1iel MeTu OyJiy ITOCTaBJIeHI TaKi 3aBoaHHsA:

1) naTu BUSHAUEHHA MOHATTA “JiHIBOKYJIbTYPHUHN TUTIAK " AK ABU-
II1a MOBHOI KapTUHU CBiTY;

2) chopmysOBaTH OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU THUNAXY «extraor-
dinary Englishmen»;

3) maTu XapaKTEePUCTUKY JiHIBOKYJIbTYPHOTO THUHAXKY «extraor-
dinary Englishmen» B oco6i Pansda TaunTa Ta mopiBHATH #0TO i3 JIOD-
mom YopbOeproHoMm Ha ocHOBiI TBopy Iempi I:keiimca «iKimouwmit mop-
TpeT».

Po6ora mpoBoguiacs y gBa eramnmu.

Ha nepiomy, TeopeTuuHOMY, 0yJIO BUCBIiTJIEHO BiKe iCHYI0Ui JOCJTi-
JPKEeHHS MOBHUX OCOOMCTOCTEN, JIIHTBOKYJIBTYPHUX TUIIAMKIB AK ABUII]
MOBO3HABCTBa B MeKaX JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTII, JiHTBOIIepCcoHOJOTii Ta
JiHTBOKOHIIEIITOJIOTiI. 30KpeMa, MU CIIMPAJIUCh Ha Ipalli TaKux Bimo-
Mux Jirrsicris, sk B. 'ym6oasar, B.I. Kapacuk ta O. A. fIpmaxosa Ta
in. [2,3].

JIIHrBOKYJIBTYDHUI THUMAK MOKe OyTH AK HOB’A3aHUM 3 JiHICHO
icHyI0UOI0 0COOUCTiCTIO, TaK i i3 BUTramaHUMU MepcoHa)KaMu. Xapak-
TEPUCTUKU JIIHTBOKYJIHTYPHOTO TUNAXKY BUSHAUAIOTHCA K Uepes3 Horo
MOBHY IIOBEJIIHKY, TaK i yepes HOro coliaJbHy IOBEeAiHKY B Iijgiomy. Ile
MOHATTSA IPUPIBHIOIOTH A0 y3araJbHeHUX 00pasiB JIOAUHYU AK YaCTUHUI
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KYJBTYPHOTO COIiyMYy, iMiZIoKy, IIEPCOHAIKY, POJIi, CTEPEOTUNY, JIIHI'BO-
KYJBTYPHOTO KOHIENTY [3].

Hocmimkyoun  JIIHTBOKYJABTYypHUII  TUnask  «extraordinary
Englishman», moTpi6Ho posriagaTi MOHATIHHY, IIHHICHY CKJAZOBY
BiATIOBiZHOTO MeHTaJIiTeTy, Je aHIJIiElb AK MOBHA OCOOMCTICTH PO3-
TVIATAEThCA B MIMKKYJIBTYPHOMY (KOJEKTUBHOMY) i B iHIUBiAyaIbHOMY
(aBTOpCHKOMY) KOHITenTax [1].

¥ mpakTuuHiit yacTuHi poboTH 6YJI0 IPOBEAEHO BUBUEHHA KPUTE-
piiB THIOBOI MOBeNiHKYK OPUTAHIIIB HA IPUKJIALL IIEPCOHAKIB POMaHY
T'. Moxetimca «Kinouwuii moprper». Ilig mamuit JiHTBOKYJIBTYPHUIN THU-
max B poMaHi Ti€ro um iHIIIOIO0 Miporo miamamaioTh pisHi repoi. Amxe
KOKHOMY IIpUTaMaHHa CBOA IIeBHA «HeopAuWHapHicTb». Ilpore, Ha
HaIly OIYMKY, HaWACKpAaBillle TigAXOAWThH ITiJ AOCTIIKYBAaHUHN TUIIANK
came Panbd Tauwnr.

3BUYANHO [JIsI OIIMCY TA XapaKTePUCTUKY IepoiB XY I0KHIX TBOPiB
BUKOPUCTOBYIOThCA TaKi XyMOKHI 3aco0u, K emiTeTu, MOPiBHAHHA,
meTradopu, IO MaIOTh HA METi PO3SKPUTTA K 30BHIIITHOCTi, TaK i BHY-
TPiNIHBOTO CBiTY mepcoHaska. 3HaltoMmaauu Hac i3 Paasdom TauuTom,
Tenpi [:xeiimc BukopucToBye Taki emiteru: «Tall, lean, loosely and
feebly put together, he had an ugly, sickly, witty, charming face-
furnished, but by no means decorated, with a straggling moustache
and whisker» [4]. TakuM YuMHOM, y 30BHIIITHOCTI ImepCOHAKA aKIleH-
TYeTbCA HAWBaKJIMBIiIIE, IO BUPi3HAE MOT0 3-MOMiK iHITUX JIOmE,
— HerapHe, ajie pO3yMHe, YapiBHe 00JIMUYdA JIIOAUHU, BPasKeHOl XBO-
poboio.

CBoiM 30BHIITHIM BUTJIAAOM BiH Bipi3sHS€TLCS BiJ TUIOBOTO aH-
IIifICBKOTO M)KeHTJIbMeHa, 3a3BUUail rOpJAOBUTOr0, BIEBHEHOI'0 B c00i,
OIATHEHOTO KOHCEePBATUBHO, IpoTe 3i cmaxkoM: «He wore a brown velvet
jacket. He carried his hands in his pockets, and there was something
in the way he did it that showed the habit was inveterate. His gait had
a shambling, wandering quality; he was not very firm on his legs» [4].
AKIIeHTOBaHi B I[bOMY OINCi 3BUYKH 1 0COOJMBOCTI TPUMATUCA HA JIO-
nax (pyKu B KUIIIEHAX, HeBIeBHEHA, He3rpabHa xo/a) TaK0K BUIiJs-
oTs Panbda Taunra.

MoxauBo, TaKi MoBagKu IIePCOHAKA CIIPUUYNHEHI TOT0 CTAHOM
3I0POB’fA, IPOTE BOHU € HETUIIOBUMH AJIS "KUTEJNIiB TYMaHHOTO AJlb-
0ioHY, IJid AKUX OyTU I BUTTIASATH 3JJOPOBUM € He JIUIIE KUTTEBOIO
HeoOXximHicTIO, ajie i BUMOTOIO CBiTChKOTO eTuKeTy. Ile amymyBaJio
IJKEeHTJbMEHIB aKTUBHO 3aliMaTUCA CIIOPTOM, i, III0 BasKJINBO, IPU-
XOBYBATH CBOI HemoMaraHHs IIiJ 0e3M0TaHHOIO IIOCTaBoi0. Baipile-
BUM y JaHOMY BifHOIIeHH] € topa YopOepToH, SKUi 3aBK AU OyB 0e3-
IOTaHHUM fAK B O4#A3i, TaK i B mocrasi Ta MmaHepax «..a remarkably
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well-made man of five-and-thirty, a noticeably handsome face,
fresh-coloured, fair and frank, with firm, straight features,
a lively grey eye and the rich adornment of a chestnut beard.»
[4].

Opsr jopza TeX CBiAUMTh PO Horo He adu AKY moBaKHicTh. «He
was booted and spurred; he wore a white hat; he held his two hands
behind him, and in one of them — a large, white, well-shaped fist —
was crumpled a pair of soiled dog-skin gloves.» [4]. HaromicTs Pansd
Tauut He TiTBKYU He MPUXOBYE CBOI HEAYTH, ajie ¥ BIZKPUTO IPO IIe Io-
BOPUTS.

HOns Kpamoro po3KpuTTA xapakrtepy Panbda aBTOp BUKOPUCTO-
BY€ miajoTiuHi cuTyalii pisHOT0O Poay, B AKUX SACKPABO BUCBITIIOETH-
cA IOTemHicTh, ipoHia Ta camoiponia repos: «Her cousin used, as the
phrase is, to chaff her; he very soon established with her a reputation
for treating everything as a joke, and he was not a man to neglect the
privileges such a reputation conferred. She accused him of an odious
want of seriousness, of laughing at all things, beginning with himself»
[4].

ITosumis Panbda K foTenIHUKA i HACMIIITHUKA € CBiZoMO 06paHoIo.
3aBAAKM IIbOMY BiH MIir BiJIbHO i JeIo 3aByaJbOBaHO BHCJIOBJIIOBATH
cBOi nyMKu. MOBi «eKCTpaOpPAMHAPHOTO aHIJIIAIA» MPpUTAMaHHA MeTa-
dopuuHa 06pasHicTh, AKA He 3aBKIU 3HAXOAUTH POSYMiHHS cepel] 0TO-
UyIOUMnX, Ha [0 BKadye posmosigau: «Ralph looked forward to a fourth
and a fifth he had no conviction that she would stop at a third. She
would keep the gate ajar and open a parley; she would certainly not
allow number three to come in» [4].

ITepconaxk I[;xeiiMca € TOCUTH UYTJIUBOIO Ta COPOM’ SA3JIMBOIO JIIO-
IUHOIO, 10, 30KpeMa, 3acBiguye emiszon Imepej PO3MOBOIO 3 MaTip’io:
«he knocked at his mother’s door (at a quarter to seven) with a good
deal of eagerness”,“Ah,” Ralph answered, with a blush which the girl
noticed» [4]

IIpoBenenHe mocIifKeHHS MO3BOJIAE 3POOUTHU 3arajbHUII BUCHOBOK
IIpo Te, IO JIHTMBOKYJABTYPHUHN Tunax «extraordinary Englishman»
B pomani 'erpi :xeiimca «iKiHouwmii mopTpeT» € BaKJIMBOIO CKJIALO-
BOIO XYZIO3KHBOTO CMHUCJY TBOPY. Ile ae 3MOT'y TOBOPUTHU IIPO OCOBJIUBY
3HAYYIIiCTh JAHOTO TUMIAKY B aHTJVIIACHKil JiHIBOKYJIbTYPi 3arajom i
I03BOJISE GBI ageKBATHO IIPEACTABUTHA AJOMiHAHTHU aHTJIiHChKOI HAa-
IiOHAJTBHOI CBiJOMOCTi Ta KOMYHIKaTUBHOI MOBENiHKH].

CnUCcOK BUKOPUCTAHOT NiTepatypu
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Summary

This article aims to consider the particular facial features of
linguocultural type “extraordinary Englishman.” The author analyzes
and compares lexical, linguistic and cultural characteristics of different
representatives of Englishmen type and concludes that Ralph Tachut is a
prime example of the studied linguocultural type.

Key words: linguocultural type, extraordinary Englishman, metap-
hor, epithet.

13



YIAK 811.111°42:821.111-3
A.O. Benuuro,
cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol ¢pinonozit

BEPBAJIbHUMU NMPOCTIP KOHLENTY
“SEARCH FOR TRUTH” B ONMOBIAAHHSAX
B. BY/Ib®

YV emammi npedcmagaeni pesyromamu @inonoziinozo ananidy w000
8ep0anbH020 NPOCMOPY KOHUenmy «icmuHa» 8 onogidannax B. Byavg 6
KOHmMeKxcmi modepHicmcvKozo ma ginocodcviozo paxkypcy ceimy ideil nuco-
MEeHHUUL.

Knatwouosi cnosea: xonuyenm, modepHism, ginocopcvki idei, inonoziu-
HUll AHARL3.

KoxkHa XyI0KHBO-eCTETUUHA CUCTEMA MA€E CBili IOYATOK, CBOE IIeP-
mromxepeso. MoZepHisM TeX HOro MaB, V I'PAHUYHO-PEBOJIIOIIMHUIX
dopmax. Y 10-20 pp. XX cT. MOJIOJI MUTI[i I'YUYHO OT'OJIOCUJIU IIPO CBiit
BipuB Big «cTapoi», «obayaamBoi musimisaiii». CamoBupas, Bizobpa-
JKEeHHA y JIiTepaTypi i MHCTEIITBi BJIACHOTO, CAMOITIHHOTO «$» CTAaJIO
OCHOBOIO MOJIEPHi8MYy B ycix #ioro mposaBax [1, c.2].

MopepHiaMm cTBepAKyBaBCA AK €JIEMEHT 3araibHOEBPOIIEHCHKO-
ro JiteparypHoro mporecy. I Tyt , caymuo sayBakus [[. Hanuaiiko,
«cJii 6paTu 10 yBaru, 1o Ha 3JaMi CTOJIITh He IPOCTO BigOyaca 3mi-
Ha JIiTepaTypHUX HAMPAMKiB, a pO3IIoUaBCcs MNIMOMHHII ITepeBopoT, 3a
cBoiMu macrnrabaMu i HachaigkaMu piBHUU ITepeBopoTaM Ha IIepexoji
BiJl aHTUYHOCTI 0 cepeAHBOBIUYA ¥ Bi cepenuboBiuusa 1o HoBoro uacy.
NpeTbea npo KapAUHAIBHY 3MiHY €CTETHYHOTO CBiTOTJIALY, TBOPEHHS
HOBUX HApajurM XYAOKHBOTO MHUCJEHHS Ta HOBUX ()OPM i CTPYKTYP
TBOpUOCTi» [2, c.4].

VY meHTpi MoaepHisMy — «(dimocodis kurtsa» A. Beprcona, 3 fioro
PO3YMiHHAM.

JHurra ax abcosroTHOTO, 6€3MEKHOI0 Hauaja CBiTy, pi3HOMAaHIT-
HOTO Yy CBOIX IIPOSABaX, AKe HEMOYKJIMBO 30arHYTU 3a JOIIOMOTOIO DPO-
3yMy ab0 mOUyTTs, a JUIIe 3aBAAKU iHTyiNii, ToOTO misHaHHA icTUHUI
yepes cepy OiicBifoMoro, KO TBOPUiCTh CTa€e ippamioHaJIbHUM Mic-
TUYHUM aKToM [3, c. 6].

ITisumaTu cebe, 30aruyTu CBiT y HOT0 CIIiBBiHECEHOCTI 3 JIIOJUHOIO,
3pobuTtu; cBiT Oinbin goagaHUM. 1{i mparHeHHA He MOJIUIITAIOTH TBOPUY
JIOIVHY 3 IEPITUX KPOKiB caMOyCBiIOMJIeHHA, 10 3HAKNIIIO sICKpaBe
BTiJIEHHA y TBOpax MUCbMEHHUIli. B IleHTpi HOBOTO MHCTEITBA — JIIO-
IUHA AK OJHA I[IHHICTBH y JKOPCTOKOMY, MEXaHi30BAHOMY, TUHY UOMY
© A.O. Benuuko 14



cBirti. Cepiie 1i mommarToBane, 3MydyeHe 0e3QyIITHICTIO CyCIIiJIbCTBA i Bi-
YHUM KOHQIIKTOM IYXY i IJIOTi, sKUTTA i cMepTi.

Omxe TBopuicTh Bipmxuii Byabsd, TBopu sikoi cTanau 06’€KTOM Ha-
mIoro (PiJI0JIOTIUYHOTO AOCJIiAKeHHs, BUABUJIA IiKaBUM (iocopchbruii
pakypc. Harry yBary IpUBEPHYB PsAI OHTOJOTIYHMX 3araJibHOJIIOJ-
CLKUX ifielt TBoOpiB muchbMeHHUIi. [IpobaeMu BHYTPIIIIHLOTO CBiTY JIfO-
IOWHU, OYIIi, IOIIYKY iCTUHU JIIOACHKOTO iCHYBaHHSA, KUTTH i cMepTi,
BiuHOCTi i MiHIMBOCTI, Yacy i 6e3KiHeUHOCTi — Iie JIUIle KOPOTKUI TIe-
perik imeii, 110 3HANNILIN CBOE Ge3IIocepesHe BTiIeHHA B OIMOBiZaHHAX
B. Byad.

3pmiticuuBmiu (hisogoriyHMil aHasi3 IiJI0ro PsAAyY OMOBigaHb IHCH-
MEHHWI[I BAAJOCA BUOKPEMHUTH HOCUTH IITHUPOKE KOJIO CEMaHTUUYHUX
BepbasizaTopis Koumenty SEARCH FOR TRUTH, 1110 103BOJIUJIO II0-
OyZyBaTH CEMaHTUUYHY CiTKYy-Tpad i BUSBUTH ABOCTOPOHHI i ogHOCTO-
POHHI KOMIIOHEHTHO-AEPUBAIliliHi 3B’ A3KHN Y MeKaX JaHOT'0 KOHIIEITY.
CemaHTHYHA ciTKa BiZoOpasKkye mpollec MUCJIEHHSA INCbMEHHUIIi, PO3-
BUTOK 11 IyMKU, apXUTUKTOHIKY CTBOPEHHSA 00pa3y aKTUBHOTO IIOIIY-
Kaua icTuHH.

Ounma repoiB cBoix omoBizanb B. Byabd BAuBIsgEeTHCA V A3€pKa-
JI0, HaMaraiuuch PO3TJIAAITH o0pucH icTMHU Yy BimoOpasKeHHi, Cmiii-
maTu; HeBjaoBuMui ii cuiyer. Ileit mpoliec 7eMOHCTPYIOTH CEMaHTUYHI
3B’s13Ku pebdpa rpada: looking-glass reflected — as if she had seen to the
bottom of everything.

Bomna 3agae maiicrapim gimocodenke nuranua: Who am 12 What
did I come in here for?

Brusnsamounch y rinbuny Heba, aBTOP IITYKAae BiAIOBiAL, MOAYMKHI
JIETUTHh Y KOCMOC 3a icTuHoio. MOKJIMBO BOHA IIpUXOBaHa 3a o6pasom
1mosa3eMHOI ictotu: to keeping his eyes — looking at the sky — through
space, winking light like a fitful star — it looked like a creature from an-
other world — the meteorite. MeTeopuUT AK Heli3HaHUI YJIaMOK HeBimo-
MOI'0 CBiTY iCTHHM BPpUBAETLCA Y JKUTTSA I'ePOIB Ta Hece 3 c000I0 OisbIie
3aliTaHb YUM BigmoBimeii.

IIpoHUKHYTH Yy TIMOUHY KUTTA JIOAUHU, OiiTH caMmol cyTi — 3a-
BrauuA B. Byad, MokauBo HaBiTh 1i TBopua Micia: penetrate — he had
involved himself too deep in life — as if she had seen to the bottom of
everything.

ITuchbMeHHUIIA «TOKONYETHCA» A0 iCTUHU, MIYKAIOUM i1 Y 3eMHUX
HaJpax, y peurTkax musinisanii: Digging for — ransacked all deposits
of earth — began burrowing his fingers down, down into the sand — went
further and further — brought it to the surface — the lump of glass that
had been dug from the sand — its emeralds had come at last to shore.
3maeThCs BOHA 3p0O3yMiJia [ie ITYKaTH iCTUHY, BIIKPUTTS J€KUTD Ha I10-
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BepXHi, BUHeceHe Ha Geper MOPChKOI0 xBujeio. JKurrsa, meir uymoBuit
IapYHOK BcecBiTy — B HbOMY i € cama ictuHa: discovery — beneath her it
lay--all good ,all lovable — she lay in this good world, this new world — to
leave only the truth -there must be truth.

Jlronuua, ii nyma — micue, e icTuHa sHauILIa CBill mpuTyaoK: The
light in the heart — there must be.

Cnucok BUKOPUCTAHUX AxXKepen
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Summary

The article focuses on the investigation of the verbal area of the con-
cept “Search for Truth” in Virginia Woolf’s short stories in the context of
the author’s modernistic and philosophical ideas.

Kea-words: concept, modernism, philosophical ideas, philological anal-
yses.
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A.O.T'anuyvka,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

NIHFBOCTUNICTUYHI OCOBJINBOCTI
NMEAN3AXXHUX OMUCIB Y POMAHI T. TAPAI
“mAa AEPEBOM 3EJIEHUM”

Y emammi poseaanymo aineeocmuaicmuiti 3aco0u neil3ancHux onu-
cie y pomani Tomaca I'apdi “IIi0 depegom 3eseHum” ma peanizayiio ixHvoL
npazmamuynoi pynkuii. Memagopy ma enimem u3Haierno 00MiHYE8aALb-
HUMU 3acobamu cmeopents oopas3nocmi. ¥ pomari 30posi obpasu nepeea-
Jcaromv HaO 38YK08UMU, npome 05 MEOPi6 NUCbMEHHUKA XAPAKMepHA
IxXHA cuHecmesis.

Kntouosi cnosa: neiizamx, xydoxucHiil mexcm, neii3arcHuil onuc, onuc
npupodu, cunecmesis.

HocaifKeHHI0O OIUCOBUX TEKCTiB IIPUCBAYEHO 3HAUHY KiJbKiCTb
HAyKOBUX IIpallb, CIPAMOBAHUX IIePEBa’KHO HA BUBYEHHS JIEKCUKO-
rpamMaTu4HOl OymoBu omnuciB mpupoau. OmpaiboBaHUIT HAYKOBUM 10-
pobok BiTunsuaaux (O.B.Bomommuna [1], H.II. Iarnosa [2], I" II. ITaciu-
HuK [4]) Ta 3apy6iskuux (I.M. Bosnecencbka, O.JI. 3o3ynsa, I.B. Kon-
nakoB, JI.®D. JluxomamoBa [3]) JsiHrBicTiB CBifuuTH PO AOCTATHBHO
ryInboKe 3 MOTJIAAY JEKCUKO-CEMAaHTUUYHOTO ACIeKTy BUBUEHHSA O3HAK
3a3HAYEHOT'0 BUAY IVCKYDPCY.

Amnarnisyioun ocrauHi gyxepesa i myoaikaiii, BapTo 3a3HAYUTH, 1[0
nmapagurMa JIiHrBOCTUIICTUIHUX 0COOJIMBOCTEN MeH3aKHUX ONUCIB UM~
cesJibHA 1 3aJIMIIAETHCS Ille HE OCTATOYHO BH3HaueHOM. HesBarkarouu
Ha BEJIUKY KIJBKICTH JOCJiKeHb y JiTepaTypi, MUCTEITBi, KYJIbTY-
poJioriil, TPUCBAYEHUX IeU3aKy, HEPOSKPUTUMHU 3AJUIIAETHCA HUIKA
MMUTAHb.

IleiizaxHi onucu € xapakTepHOIO pucoro Tomaca I'apai — Bimomoro
aHrnIiickKoro mposaika XIX crosairTsa. CBoepimHicTh #oro meiizakis
3HAXOIUTH BUPAKEHHA Y BUHATKOBO TICHOMY i IieBOMY B3a€MO3B’ IBKY
mpuponu i moguau. B ogHomy 3i cBoix Bipmris (The Abbey Mason) IM'ap-
i 3a3Hayae, 110 camMe IPUPOIa Haguxaja Horo:

Things fail to spring from nought at call
And art beginnings most of all
He did but what all artists do,
Wait upon Nature for his clue.

Mertoro HaII101 PO3BiIKY € BUABJIEHHSA JIIHMBOCTUJIICTUYHUX OCOOJIH-
BocTell meiidaskHUX onuciB y pomani Tomaca I'apai “Ilig nepeBom 3ese-
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HuM” Ha IIpeaMeT 3’ ACyBaHHs peaJsisallii B HUX JiHIBaJIbHUX 3aC00iB Ta
iXHBOI MparMaTUYHOI PYHKILI.

Heo06xigHo 3a3HAUNTH, 1110 HANOLIBII BXXKUBAHNMY CTUJIICTUYHNMU
3acobamu €: Mmetadopa, mepcoHi(ikalis, rimepboJia, emiTeTu, MOpPiB-
HAHHA, YIOLI0HEeHHA, OKCUMOPOH, IIOBTOPEHHA.

Hewmaiso mopiBHAHB i MeTadop, 1110 BiITBOPIOIOTH KAPTUHU IIPUPO-
nu, 6a3y0ThCA HA CIYXOBUX BiguyTTax. Mu sycTpiuaemMo xapakrtep-
HU# omuc myMmy Big BiTpy B pomani “Ilim nmepeBom senenum”. I'apai
IysKe TOHKO IIOMidya€e CBOEPiAHICTH roJIOCiB Pi3HUX OepeB i mepenae
iXHe 3By4YaHHSA 3a Aomomorom MeTadopu Ta mepcoHidikarmii: At the
passing of the breeze, the fir-treas sob and moan no less distinctly
than they rock; the holly whistles as it battles with itself; the ash
hissed amid its quiverings; the beech rustles while its flat boughs rise
and fall [8, c. 67-68]. [I;1s1 mepegaui cBOiX MOUYYTTiB Ta eMOI[ilf aBTOP
BUKOPHUCTOBYE TAKOXK rimepbosiu: “a world in a bottle”, a world in an
hourglass [8,c.70].

3asBuuaii y meiisaKHuX onucax mpuponu y 'apai mepepaxarmTh 30-
poBi oOpasu, ajie BOHU HEPiIKO MOETHYIOTHCS i3 3BYKOBUME 00pasaMu.
V¥ pomani “ITig nepeBoM 3esieHUM” B OIIUCi HiYHOTO HE6A € NOPIBHAHHA,
B AKOMY MEPeXTiHHA 3ipoK yHomiOHIOIOTHCA ITOMaxy KPuJ nraxa: the
white stare twinkled so vehemently that their flickering seemed like
the flapping of wings [8, ¢.85] ¥V mpomy 00pasi mepexiz Big 30poBoro
CHPUNHATTA OO0 CAYXOBOT'O HACTAE HEIIOMITHO, BifIOyBaeThbCsA BIUTTA
(cumecresist) ABOX BiguyTTiB B cJyoBi flicker, sKe Mae aBa 3HAUEHHS:
“mepextitTu” i “maxaru kpunamu”’. Tomy apiecnoso flap (3maxyBatu,
TPINOTiTH KpUJIaMu) He 3aBayKa€ CIPUNHATTIO 30pOBOro 06pasy. 3a o-
moMoroIo momioHux “cuHecreTuuHux” obpasiB 'apai BigTBOpPIOE CBIT 3
sAKoMora 6iJILIII0I0 TOYHICTIO Ta HOCTOBipHiCTIO, 6araTcTBOM 3BYKiB Ta
6aps.

Pigaum crpykrypHUMU nigpoangisamu pomany T. lapai “Under the
Greenwood Tree” xapakrepHi pisui cruaictuuni 3acobu. as omucy
3MMOBOTO Iei3asKy y miaposmiai “3uma” aBToOp BUKOPUCTOBYE €IIiTeTH,
IO CKJIaZly IKUX BXOAATH JIEKCUUHI IPyIY MIPUKMETHUKIB HA TO3HAUEH-
HS TeMPSABU, CYyTiHKIB: “silver and black-stemmed birches”, “ the pale
grey boughs of beech”, “ the dark-creviced elm”[8, c.7-8] .V nmigpoamini
“Becua” mepeBaskaioTh JEKCUKO-CEMaHTUYHI IPyNy iMEeHHUKIB Ha II0-
3HaUeHHs OJIMCKY, cBiTyia: “a fine spring day”, “the descending sun”,
“a nebulous blaze of amber light”[8, c. 68-69],“a morning of lingering
dews”, “fuchsias and dahlias were laden with small drops and dashes
of water”[8, ¢.130-131],” the landscape being concave”, “masses of
hot, dry air”, “grassplot and the garden appeared light and pale”[8, c.
146-147].
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3arajmom muia [apai TUIIOBUM € MMOXMype COPUNHATTA IPUPOLU.
Haiiuacrime B #ioro poMaHax 3yCTPidalOThCsA KapPTUHU HEIOTOXKOTO
OCIHHBOI'0O UM 3MMOBOTI0 Mei3aKy. Bin 300pakye moxmypi, cyBopi pucu
npupogu. IlIloxo cTPpyKTYypHOI XapaKTePUCTUKHU eIiTeTiB, TO y poMaHi
“Ilim mepeBOM 3esieHUM”’ IepeBaKalOTh IIAPHi emiTeTn.

3o06pakeHHsa npupoau GopMye mepe] ounMa meis3aKHy KapTUHKY :
TeMHE 03ep0 IMOMiK Tip, AKe o0paMJiieHe JepeBaMU i B AKOMY Bigmsep-
KaJIoIThCA HiuHe HE00 3 MEPEeXTJMBUMU 30PAMU Ta MicAIlb. Yce 3a-
CTHUIJIO Yy MOpo3HOMY moBiTpi. Iloruan ¢gikcyeTbeca He Ha OgHIN TOUII,
He Ha OJHOMY 00’€KTi, a pyXaeThCA IJIOIIUHOIO, 1[0 3yMOBJIE€HO TPUBU-
MipHICTIO IIPOCTOPY: TOPUBOHTANb, BEPTUKAJB Ta CBiTJIO (1MOBiTPsT), a60
MIMPUHA, BUCOTA Ta IINOUHA, K1 CTAIOTH HEBiL’€MHUMU CMPYyKmypom-
gipHuMu eleMeHTaMM Iei3aky. Pyx cBitsa i moBiTpa Hamae neiizamxy
IUHAMIKY, Ile IIPOSABJIAEThCSA Y BUKOPUCTAHUX AiecaoBax: ' glitter’”’, “’to
be armoured”, “appear’”’ — Aki moB’s3aHi 3 pyXOM — MepeXTiTu, 036po-
I0BaTUCh, 3’ ABAATUCH. [0 TOTO K IIi AiecsioBa IMILIIIIUTHO BUPaKaIOTh
OPUCYTHICTD JTIOIUHMA.

ITeitzamaum onucam T.I'apai BracTuBMii aHTPOIOIEHTPU3M. ¥ PO-
mani “ITig nepeBom 3e1eHUM” € PO3TOPHYTE MOPIBHAHHSA AEPEB 3 JIIOIN-
HOIO, AK€ PO3BHBATHMETHCS B IOJAJILIINX poMaHax: The trees of the
old brown plantation writhed like miserable men...distressing the mind
by its painful unwantedness, as when a strong man is seen to shed tears
[8,c.110].

Amanis gocuimxeHs meisaskKHUX OIMCIB y I[bOMY pOMaHi 3acsin-
Y4B, MO IM IIPUTAMAaHHI YiTKi CTPYKTYpHi, mparMaTu4Hi Ta JIiHTIBOC-
TuaicTuuHi ocobaumBocti. Ileiizask mosHauae B0BHIIIHIN CBIT Kpish
cy6’exTuBHUYN qocBin arogqunu. [leiizam y TBOpi MuUCTeIlTBA — I1e Te, AK
JI0anHAa 0aUUThH CBiT, BOHA 3BEPTAETHCA A0 Cy0 €KTUBHUX BiIHOIIEHb,
1o B3aeMO/Ii1 (DiBMUHOTO Ta IICUXiYHOTO BCECBITY.

OT:xe, TPOBeeHE JOCTiMKeHHA 3acBiguniio, o y XIX cToaiTTi meit-
3aKHi 00pasu MPUPOAU BTPAUYAIOTh CBOIO KOHKPETHICTH, Cy0’€KTUBHE
OaueHHs CBITY Ta eMOI[ifiHe HANIPYKEeHHS CIIPUNHATTSA IPUPOLU TIepe-
Ba’KaloTh HaJ IPEIMETHICTIO Ta BUAOBUM, JAHAITA(QTHUM IIPEICTaB-
JeHHAM IMpupoau. 3Bificu BUHUKAE HOBUII BUMip y 300paskeHHi mpupo-
Y — IOCTIIeH3aKHUHA 00pas3 IPUPOLU.
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Summary

The article focuses on the stylistic means of landscape study in literary
texts by Thomas Hardy “Under the Greenwood Tree” and implementing
in them pragmatic functions. Metaphor and epithet are defined domineer-
ing means of creation of vividness. In a novel visualisations prevail over
sound images, however for works of the writer their characteristic feature
is synesthesia.

Key words: landscape, literary text, landscape description, descrip-
tion of nature, synesthesia.
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YIAK 811.111°373
A.A. I'puyuna,
cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol pinonozit

XPOHONOTIA HAOXOOXXEHHSA
®PAHLY3bKUX MPABOBUX TEPMIHIB B
AHIMNIUCbKY MOBY

Y emammi npoananiszoearno nepiodu ma memamuini epynu GpaHyy3v-
KuXx npaeosux 3ano3uienv. Ilo0ana xporoozis NOACHIOE ixX coyialbHy Oe-
mepMiHo8aHicmb ma KilvKicHUl cKLa0 Y POPMYEAHHI NPABHULOL mepmi-
HOJ02IYHOL cuCmeMu CY4acHOl AH2ALILCLKOL MOBU.

Kntouoeéi cnoéa: 3ano3uienns, mepmin, npasoga cucmema, HOpMarno-
CbKe 3a460106AHHA.

ITpu mocaim:xeHHi TepMiHOJOTIUHNX 3aM03WUYEHb, IKi YTBOPIOIOTH
CJIOBOTBipHIi ImapagurMu B MOBi-peIUITieHTi, BasKJIUBO OpaTH OO0 yBaru
XPOHOJIOTIUHUI acmeKT, ToOTO, mepioau mMoABU Ta dyac Qixcairii Tepmi-
HOJIOTiUHMX 3aIl03WYeHb B MOBi-perumienTi. OCKiJbKY ITpaBoBa JUCITHU-
mIiHa, AK i 6araTo iHIIUX rajgys3eil 3HAHb, 0€3M0CEPEeTHBO CTOCYETHCS
coriaabHOI chepu, TO IIPABOBY TEPMiHOJIOTiI0O MOKHA BUSHAUUTHU K CO-
miaJbHO-IeTepPMiHOBAHY.

Anrno-gpanmysbki MOBHI Ta KyJIbTYPHI KOHTAKTHU iCHYBaJu IIe
10 HOPMAaH/ACHKOTO 3aBOIOBaHHA. [0 cTapodpaHIy3bKUX 3aIll03WUEHb,
AKiI TPOHWKJIM B aHIJIIICBKY MOBY 0 HOPMAaHACHLKOTO 3aBOIOBaHHI,
HaJeKUTH JINIe NeKiJIbKa CJiB, AKi He cToCcylOThCA ranxysi mpasa. e
MOSICHIOETHCA TUM, ITI0 B OCHOBi aHTJIiICbKOI IPaBOBOI CUCTEMU JIEKUTDH
3araJibHe aHTJIOCAKCOHCBHKeE, a He PUMCHKe ITPaBo, AKe B Ti yacu 0yJIo 3a-
mosuyeHe ycima npaBoBuMu cucremMamu €Bponu. BigmosigHo, 10 HOP-
MaHJACHKOTO 3aBOIOBAHHSA IPABOBUI CJIOBHUK aHTJIIMICHKOI MOBU CKJIa-
IaBCcs B OCHOBHOMY 3 aHIJIO-CAKCOHChKUX JieKkceM [3, c. 26].

Hapani cranoBieHHsT OpUTAaHCBKOI MPAaBOBOI CHUCTEMU 3aJIE€KAJIO
nepeaycim BiJi HOpMaHACHPKUX 3aBOMOBHUKIB, AKi, MIBUIKO 3JIUBIINCH
i3 paHIy3bKOIO ITUBiIi3aIli€l0, 3TOIOM HmepeiHAan Jo0Ope Ha TOUM uac
POBBUHYTY cUCTEMY (PPAaHKCHKOTO IIpaBa. 3AiliCHIOBaHI HUMU HOBOBBe-
JIIeHHSA CTOCYBaJIUCh, HAacaMIIepel, 3alIPOBAJKEeHHS I[eHTPAaJIi30BaHOI
agMiHiCTpaTHUBHOI CHCTEMHU, OPraHi30BaHOT'O CYJOUMHCTBA TA iIHCTUTYTY
OPUCAKHUX, Ha NO3HAYEHHA AKUX BUKOPUCTOBYBAJIUCH YyCTAJIEHIL
npaBHUYi Tepminu [2, c. 106].

Hanpukinmi XII ct. ¢ppaHIly3bKa MOBa 3aCBOIOETLCA I cepemHiMu
BepCTBaMU HACEJEHHS: KYIIAMU, TOPTOBIAMHU Ta CayKbOoBIaAMu. Ha-
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BiTBH yIIpaBUTEJIi Ta BJIJACHUKY MAETKIB ITPW BUPIIIEHHI CITpaB IIOCIYTO-
ByBaJuch (hpaHIly3bK00 MOBOIO [4, c. 29]. OTike, peomanbHa BepXiB-
Ka CYCIIiJIbCTBA, AKa TOMi CKJIamajach i3 3aBOMOBHUKIB, 3AiiCHIOBaJIA
KOHTPOJIb HaJ AeP:KAaBHUM YIPABJIIHHAM Ta CYJOBUMU OpraHaMu Kpa-
iHM, a BifTaK, 3aIrpoBaiKyBaJja y Iux cepax CBOI MOBY Ta 3BuUai.

ITpaBoBi samosuuenusa XI-XII cr. 6ysnu HeumcienHumu. Hesna-
YHa KiJIbKiCTh TEPMiHiB, 3aCBOIOIOUNCH AHTJIiICHKOI0 MOBOIO BIIPOJIOBIK
IBOX CTOJIiTh, II0O3HAYAJIA HA3BU MOCATOBUX 0Ci0, 3aKIaaiB, agMiHicTpa-
THUBHO-TIPABOBUX MOPAJKiB, XapaKTepPHUX IJIA HOPMaHACBKOTO IIPaB-
JiHHA, Ta €KOHOMiUHO-TIPaBOBUX BimHocuH (master, robber, pledge,
prison, rent, justice, court Ta in.)

ITicns 1204 p. comianbHO-KYJIBTYPHI i1 €KOHOMIUHI BifHOCUHY MisK
Amnrmiero Ta @panilieio po3sBUBaJIKC BiKe He Tak ILIigHO. Bigmosinwo,
cratyc GpaHIly3bKoi MOBU B AHIJIII 3MEeHIITYBaBCsA, 0COOJMBO 31 3poc-
TAaHHAM BOPOJKOTO CTaBJIEeHHA 10 PpaHIlii i hpaHiy3bKoi MOBH Ta IOCH-
JIEHHAM aHTJIIMChKOTO HallioHaJdicTuuHOTO pyXy. CTOpiuHa BifiHa 3aro-
CTpUJIa MOUYTTA HAIliOHAJBHOI BOPOXKOCTi Mo PpaHIril Ta ppaHIIy3bKOI
MoBU. Paszom 3 TuM, 3HAHHS (PPaHIIY3bKOi MOBU O0YJI0 000B’ A3KOBUM, 00
BifiHa mpoxoauJia Ha (DPaHITy3bKill TepuTopii.

ITocnabnenuss BmamBY (QpaHIy3sbKoi MoBu 306iraerbcsa 3
BiIPOMKEHHSIM aHTJIiMChKOI HAIliOHAJIBHOI MOBU, X04ua (DpaHITY3bKi 3a-
MO3WYEHHS Y Hili TPOAOBIKYBaJIN PYHKIIIOHYBaTHU, 0COOJIUBO Y TUX che-
pax, Ie aHIJilficbKa MOBa He 3HAXOMUJIa BJIACHUX 3aC00iB BUPAKEHHS.
Haiigosiie (paniiysbka MoBa 30eperyiach y mapJaMeHTChbKUX aKTax,
ocobauBo B Statute Books — 36ipHuKOBi 3aKOHOZAaBUMX PillleHb, AKi 10
1300 p. craagaIKCh IIEPEBAKHO JIATUHCHKOIO MOBOIO, 10 1485 poKy —
¢dpaHI[y3bK0I0 MOBOIO i Juire micas 1485 p. — aHraiicbKOi MOBOIO
[1, c. 135]. Hekinbka GpaHIy3bKUX 3BOPOTIiB, AKI QPYHKIIIOHYIOTH 3a
npasuiaamMu GpaHIy3bKOI BUMOBHU, I0Ci 30eperjiuch B MOBi aHTIifICHKO-
ro mapsaamenTty. Cepen Hux: amende honorable “mpunaiogHe BuOAUCH-
HA”, arrét de prince “3aTpuMaHHA iHO3eMHUX CYJeH, 11006 3amobirtu
MOIMPEHHIO TMoJIiTUYHO1 iH(opMmartii”, carte blanche “moBHa cBoboga
Iiin”, coup de grdce “BupimanbHuil ynap”, in pais “mosa cygom ta 6e3
IPOTOKOJIiB”, hors de combat “roii, AKuil BuOyB 3 rpu’, raison d’état
“nep:xkaBHi MipryBauHA”, raison d’étre “posymHa migcrasa”, savoir
faire “BMiHHA, cIPpUTHICTL”, savoire vivre “BMiHHA H0OPe MOBOAUTHICH
B cycminbceTBi” [4]. 8rozom Taki MOBHI KJiIle craju iHTepHAIiOHAJIB-
HUMH i IO IIOTO Yacy (PYHKIIIOHYIOTh AK CBOEPLIHUI MOBHUI JEeKOP Y
0araThboX €BPOMEHNCHKUX MOBAX.

Ha migcraBi HaBemeHUX HMPUKJIALIB MOKHA CTBEPAKYBATH, IO Y
XIII — XIV cr. anriificbkKa MOBA Ille He IIOBHICTIO IPOHUKJA B chepy
Iep:KaBHOTO YIPaBIiHHA Ta agMimicTpalrii. Came 1ie — IpAMO UM OIIO-
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CepeIKOBaHO — PO3IINPIOBAJIO MOMKJIMBOCTI BILIUBY (DPAHITY3bKOI MOBH
Ha (OPMYBaHHA AHTJiMCHKOI MPaBOBOi TepMiHONeKcUKU. CIOBHUKO-
BUH CKJIAJ aHTJIifchbKOI MOBU HAMOiJbIlle ITOMOBHUBCA i agmiHicTpa-
TUBHUMH, 1 IPABOBUMU 3aMI03MYEHHAMY 3 (DPaHIy3bKOI MOBU B ApPYTiit
nosioBuHi XIII c¢T. Ta 1OCATHYB CBO€EI KyJabMiHAI[IMHOI TOUYKM B IPYTilt
mosioBuHi XIV ct. Tematuuno 3amosuuennsa XIII — XIV cr. Bigobpaska-
I0Th HOPMAHACHLKUI BIJIUB, IEepPeayciM, y chepi yupasiIiHHA AepiKa-
Boto. Ciou HajekaTh: 1) TepMiHOJIOTiA aAMiHICTPATUBHO-AEPKABHOTO
ynpaBiinHa (governance, country, burgess, parliament, nation, em-
pire); 2) Ha3BUM mocaj Ta mocamoBux ocib (mayor, constable, judge, sec-
retary, president); 3) TepMiHNM Ha O3HAUEHHA aAMiHicTpaTUBHO-IIpa-
BOI TisIIBHOCTI, TOOTO, TAKOI AK €KOHOMIiUHAa OpraHisallis cycHijbCcTBa,
deomanbHa cucTeMa, IisAbHiCTh cKapOHUIL Ta iH. (tax, interest, fine,
money, contract); 4) TepMiHu I0B’A3aHi 3 CyJOUUHCTBOM (cause, penal,
arrest, verdict, charter); 5) HaliMeHyBaHHs 3JIOYMHIB Ta iHIITNX IIPABO-
nopyiieHns (adultery, crime, felony, fraud, slender); 6) TepmizosOTis Ha
IMO3HaUYeHHA BUJIB BJIACHOCTI Ta MalitHOBUX BimHocuH (heritage, legacy,
property, estate).

Benuka KinbKicTb 3amosnueHux npaBHnunx repMminiB XIII-XIV ct.
(40% ) 3 mapuHU IOPUCTIPYAEHITIT mepeiiia 10 pPO3MOBHOI aHTIificbKOT
MOBH, 30araTUBIIHU {i KOHIIETITAMY y3araJbHEHOTO BXKUTKY .
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Summary

The article deals with the periods and thematic groups of French
borrowings denoting legal terms. The given chronology explains their
social and quantitative determination in the formation of modern English
law nomenclature.
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«OCOBJIUBOCTI HABYAHHSA AHITIMCbKOr O
NMUCEMHOIO MOBJIEHHA YUHIB Y 30LL»

YV emammi poseaanymo ma npoananizogano npupody nucvma, Ak 6udy
MOBJLeHHEBOL DiANbHOCMI; 3A3HAYEHO OCHOBHI emanu HA84AHHA NUCLMA Ma
PO32NAHYMO OCHOBHI 6U0U 8NPAB, AKI BUKOPUCMOBYIOMbCA HA YUX emanax.
Beauka ysaza y cmammi npudiniemsbcsa NPaAKmuiHUM ACNeKMam 6UEYeH-
Hs opozpaii, 3aC80EHHI0 CMPYKMYPHUX Modesiell peueHb, 080100iHHAM
NUCEeMHUM MOBJCHHAM AK 3AC000M CNINKYEAHHA.

Knwowosi cnosa: nucvmo, nucemmne mo8JieHHs, NUCbMOBA MOBLEHHEBA
disabHicmy, epaika, oppozpagis.

3arajbHOBiIOMO, 10 MUCHMO, AK i TOBOPiHHA, ayIifOBaHHS Ta Y-
TaHHSA, € OJHUM i3 BUJiB MOBJIEHHEBOI HisIILHOCTI Ta 3acO000M HaBUaH-
HA 1HO3eMHOI MOBU, fKe IIOCifjlae BasKJIMBE Miclle Y MiKHapOJHOMY
nucbMOBOMY cuisikyBaHHi. IIpoTe moBosi wacTo B cyuacHiil mpakTuii
IpY HaBYAHHA iHO3eMHOI MOBU aKIIEHT POOJISATH HA OBOJIOAIHHI YyCHUM
MOBJIEHHSM, & PO3BUTOK IMMCEMHUX MOBJEHHEBUX HABUUYOK y 0AaraTbox
BUIIaJKaX 3aJUINAETHCA 1034 aKTUBHOIO yBaro. Ta if y MeToguuyHOMY
IJIaHi TceMHe MOBJIeHHS TPUBAJINH Yac BBAKAJIN HEBAKJIUBUM BUIOM
MOBJIEHHEBOI AiAMBHOCTI i OyJI0 MaiisKe yCYHEHO Bif Ipollecy HaBUYaHHA
iHo3emMHOI MOBH, 110 Ha AyMKY Jinrsicra €. I. Ilacosa, 6yso0 cTpareriu-
HUM IpopaxyHKoMm [2].

3a3HaueHe BUIIle BU3HAUAE aKTYaJbHICTh MOCIIMKeHHSA IIPo0JieM
HaBUYAHHSA ITMCEMHOT'0 MOBJIEHHS YUYHIB 3arajibHOOCBITHIiX HABUAJbHUX
s3aKJgamiB. AmKe cydacHe coIlliajibHE JKUTTS XapaKTepPU3yEThCSI iHTeH-
CUBHUMU iHTerpalifiHuMu mpolecaMu, AKi Big0yBaioTbCa y BCix #Oro
cdepax, 110 1oTpedye HOBUX MiAXOAiB 0 OBOJIOMAIHHS iHO3€eMHUMHU MO-
BaMU, 30KpeMa i HaBUUKaMU ITMCEMHOT'O MOBJIEHH.

CBOTro yacy JOCTimKeHHIO MUX IPO00JeM IPUILIAIN i TPUIiIAI0Th
3HAUYHYy yBary Bimomi Bueni, a came: I. Bim, C. IIlaTtimos, B. Porosa,
H. T'es, C. Hixonaesa, H. IlIsemosa, I. Cunumna, €. ITacos, K. I'apa-
mykK, JI. Fapamyxk, FO. I'punga Torro.

V¥ nmcuxoJorii Ta (hisiosorii nucbMo BU3HAIOTh HACKJIAAHIIITUM BH-
IOM MOBJIEHHEBOI HiAJBbHOCTI, AKa 3ajlyyae BCi MOBJIEHHEBI aHaJiza-
TOPU: CAYXOMOTODHi, PYKOMOTODHi, ciayxoBi. Tomy, 6e3ym0oBHO, came
OUCHbMY CJIi MPUAIIUTUA BasKJIWUBY yBary IIpU BUBUEHHI aHTJIiHICBKOIL
MOBH.
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Y HaBuaHHi MUChbMAa JOCTiTHUKY BUAIIAIOTh TpU eTanu. Ha KOKHO-
MY 3 HUX POJb IUChMa 3MiHIOETHCS.

1-uii erman — oBOJIOAIHHSA Ipadikoro/opdorpadicro i3 sanyueHHAM
Marepiaay, omparboBaHOT0 YCHO.

Ha mouaTtkoBoMy eTami peajisyeThbCcAa MeTa OBOJIOMIHHA TEXHIKOIO
nucbMa, GOPMYBaHHA HABUUOK, AKi IMOB’sI3aHi i3 3aCBOEHHAM 3BYKO-
OyKBeHUX BimmoBigHocTei. ¥ mpoiieci popMyBaHHs IUX HABUYOK YUHIL
OBOJIOZIBAIOTH TPYAHOIIIaMM, AKi ITOB’sI3aHi 3 BUBUEHHAM 0COOJIMBOC-
Tell 3ByKO-OYKBEeHHUX BifMMOBimHOCTEH Yy MOBi, 1110 BUBYa€ThCA. I'0J10-
BHA yBara IIpu HaBYaHHI TEeXHiKM MKChbMa Ha IIOYATKOBOMY eTami Ha-
BUAHHA iHO3eMHOI MOBY IIPUIIISAETHCA YiTKOCTi Ta HOpMATUBHOMY Ha-
MHUCAaHHIO OYKB.

Ha mpomy erami HaBUaHHS NUChMAa HAMOIIBINI aKTYaJbHUMU € TaKi
BUAY BIIPaB:

— Ha HAIMCAHHS OKPeMUX OVKB;

— Ha YCKJIaJJHeHe CIINCYBaHHs,/ BUIMNCYBaHHA OYKB, OYKBOCIIOJIY-

YeHb i CJIiB;

— TIpyIyBaHHS CJiB 3 OMHAKOBUMU 3BYKaMU, ajie pisHuUMU rpade-
MaMu;

— CHHCYBaHHSA 3a 3Pa3KOM;

— CHHCYBaHHA 3 pisHUMU 3aBHaHHAMU (IigKpecauTu 6YKBY, OYK-
BOCIIOJIYYEHHS, CJIOBA 3 OZHi€I0 i Tiero ' opdorpamoro) [4].

2-uit eTan — 3aCBOEHHA CTPYKTYPHUX MOJeJieli peUeHb, BJIaCTUBUX
yCHill Ta MUCBbMOBi# popMaM CHiIKyBaHHA, KOMOiIHyBaHHA IX y MOB-
nerHi. OCHOBHOIO METOIO IPYIoro eTairy, mopss 3 opdorpadivnumu Ha-
BUYKaMU, € QOPMYBaHHS JeKCUKO-TPaMaTUUYHOI IPaBUJILHOCTI IHuChMa
[3].

TyT BUKOPUCTOBYIOTH TaKi BIpaBU, AK:

— BIIPaBU Ha 3alIUTAHHA-BIAMOBiAi 3 YaCTKOBOIO 3MiHOI0 MOBHOTO

MaTepiany;

— Ha TpaHCc(OpMAaIlil0 MOBHOTO 3pa3Ka;

— Ha MiJICTAaHOBKY;

— Ha POBIINPEHHA Ta CKOPOUEHH;

— IUKTaHTU (QUKTAHT i3 CAMOKOHTPOJIEM, IOSCHIOBAJIbLHUN IUK-
TAaHT, TUKTAHT BUBYEHOro HamaMm ATh (YPUBOK IIPO3H, Bipii),
OUKTAHT-TIepeKJIan).

3-uii eTam — OBOJIOAIHHS MMCEMHUM MOBJIEHHSM K 3aCO00M CIIijI-
KyBaHHA.

Meta TpeThOoro eramy B HaBUAHHI ITMChbMa i THMCEMHOIO MOBJIEH-
HA — popMyBaHHA Aiif, 10 3a0€3IIeUy0Th BUKJIA L MOBHOTO MaTepiaay B
OUCHLMOBIiH (hopmi.

XapaKTepHUMU BUJaMU BIIPAB Ha IIbOMY eTalli MOKYThb OyTH:
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— CKJIQJaHHA JIMCTA IPYTOBi 3a 3pa3KOM, UM CUTYyAIli€I0;

— POSIOBiAb 3a IPUAYMAHUM IIOUYATKOM (KiHIIEM);

— OIIUC KapTUHOK, CJAAUIiB, MicTa, BYJIUILi;

— CKJIQJAaHHS JiaJIoTy 3a TeMOIO;

— HaIKCaHHS 3aMiTOK [0 raseTw 3a TEMOIO: HABUAHHS, IOOYT, I0-
3BiJyIs, cycmisbHa pobora [1].

Bizomuii Buennit B.M. ®@ijnaToB Bumiasge KingbKa HAMOLIBII IOMIIHM-
peHux TPYIHOIIIB, II[0 BUHUKAIOTh y IIPOIleci HAaBUAHHS ITHCEMHOTO
MOBJICHHS:

1) mpo1tec HaBUAHHS TNCEMHOTO MOBJIEHHS ITOCTiHTHO YCKJIATHIOETh-
¢ PO30IKHOCTAMY MiK 3BYKOBUMU i rpaiuHuMu IaHaAMU BU-
paskeHHs IyMKHu iHO3eMHO0 MoBoio (thought , laugh, daughter,
fight);

2) AKIIO0 IPU YCHOMY CIILJIKYBaHHI MOBEI[b MOJKe IIPOITYCTUTH II[0-
HeOyab, HagaTH eKcTpa-iHdopMmalliro 3a IOMOMOI00 MiMikwm,
JKecTiB, iHTOHAIiii, TO IpU MOBiZOMJIEHHI B MUCHMOBi# (opmi
BUCJIOBJIIOBAHHS IOBUHHO OYTM KOHKPETHUM i MOBHUM, MakK-
CUMaJIbHO POSTOPHYTHUM, II[00 BUKOHATU CBOIO KOMYHiKaTUBHY
GyHKLi0;

3) dhopmyBaHHA HaBUUYOK B 00JacTi rpadiko-opdorpadiunoi cucre-
MU MOBH, III0 JOCJIiIKY€ETHCA, HAIBHICTL TAKUX 0COOJIMBOCTEI,
AK «Himi» Jsitepu, ciaoBa-omodonu (knight — night, right —
write, see — sea);

4) OBOJIONiHHA THWCEMHUM MOBJEHHSAM Iiepefdavae HaABHICTH B
YUYHA IIEBHOTO PiBHA COINIOKYJIBTYpPHOI KOMIIETeHIIii (mpaBuia
HaIVMCaHHSA JIaT, 3BepTaHb N0 0co0uU, ajapec; (opMu HaIMCaAHHA
odimifinux /Heodinitituux guctis) [5].

Omxe, HaBYaHHA aHIVIIICBKOT0 MUCEMHOT'0 MOBJIEHHS € CKJIAIHUM
ncuxo-disiosorivuaum mpoirecoM, IKUi MoTpedye YiTKOo migiopanux 3a-
co0iB Ta MeTO/iB HaBUAaHHS aHTJIiicbKOI MOBHU. TaKkoX BMiHHS IHNCHMO-
BOI'0 BUPAKEHHS IYMOK Ja€ MOYKJIMBICTL YUHAM 3aKPIIUTU HABUUYKU
Ta BMiHHS YCHOTO CHOLJIKYBAaHHS Ta MOKPAIIUTH iHIITI BUAY aHTJIiICBKOL
MOBJIEHHEBOI KOMYHiKaIrii.
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Summary

The article analyzes writing as a kind of the speech activities, it deter-
mines the main levels of teaching writing; it gives the main kinds of exer-
cises used at these levels. We pay much attention to the practical aspects
of teaching, spelling. Written speech activity is considered as the means of
communication.

Key words: writing, written speech, written speech activity, spelling.
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YIAK 811.111:821.111
A.B. Kpuwmog,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

VERBALIZATION OF THE CONCEPT
“DEATH” IN POETICAL LANGUAGE
OF EMILY DICKINSON

YV emammi npedcmasneno ananiz konyenmy Cmepms ma cnoci6 itozo
sepoanizayii y noesii Emini [JikincoH. JJocaiOncenHA cMULICMULHUX 0CO-
0aueocmeil noemuiH020 MOBJLeHHA POZKPUEAE 6HYMPIULHIll c8im ma nozas-
Ou noemecu. [Jominyoyumu 3acobamu epodani3auyii 6u3HaieHo: noemop,
nepcorigikayiin, memagopy, enimemu, 2py cii6, iporil0 ma arimepayis.

Knwowoei cnosa: cmepmo, CumMB0LI3M, MeKCMYalbHe 6MiLleHHA.

Emily Dickinson wrote many poems concerning death. It is a ven-
erable theme, on which a great body of literature has been written.
There is something exceptional, however, in the fact that so large a
part of her work deals with the subject. The major Dickinson’s critics
have noted the importance of the death theme to her poetry.

George Frisbie Whicher, for example, says that “she recurred to
it [the subject of death ] more frequently than to any other”. Richard
Chase comments that “in the large majority of Emily Dickinson’s po-
ems, from the least impressive to the most, there are intimations of
death”. Thomas H. Johnson, while recognizing that many poets have
made death central in much of their poetry, also believes that “Em-
ily Dickinson did so in hers to an unusual degree”. The frequency and
importance of the theme indicate that a full study is clearly warrant-
ed[4, p. 17-18].

The aim of the research is to analyse different poetic devices and
sentence structure in E. Dickinson’s poems, which are concerned the
revealing of the concept death. The research will focus how the poet
had represented the philosophy of death through style and structure
of the poems.

Emily Dickinson gives us a variety of experience on the subject.
She closely examines the sensations of the dying; the response of the
onlookers; the terrible struggle of the body of her life; the church
services and even the thoughts of the dead person. She had a strange
fascination for death and imagined herself dead with mourners walk-
ing past her or lying in order to punish different friends. Dickinson’s
death poems deal with an intellectual point of view. She sees death as
a culmination of human experience.
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The poem “Because I could not stop for Death” is taken from com-
plete collection of poems by Emily Dickinson published in 1924. In this
poem she personifies death with a very gentle character. The poem
comprises twenty four free verse line scheme. She portrays death as a
physical being who comes as kind fellow to take the protagonist to her
final destiny i.e. death [1].

She carries the poem by using poetic devices: repetition, personi-
fication, metaphor, epithets, pun, irony, capitalizing letters and allit-
eration. It gives the massage that while one is never prepared to meet
death but one should happily face the fact that death is the real destiny
of man.

Because I could not stop for Death —

He kindly stopped for me —

The Carriage held but just Ourselves —

And Immortality.

We slowly drove — He knew no haste

And I had put away

My labor and my leisure too,

For His Civility — [3, p. 147].

Theme of death has been represented by Emily Dickinson in the
poem through the use of variety of lexemes with positive or neutral
meaning, like “kindly”, civility” and “paused”. These words used for
death show that death is not a painful experience rather it is smooth.
Such lexemes as “Labor” and “Leisure” are used to describe the respon-
sibilities along with happiness, one enjoys in this world. It gives the
idea that no matter how much man is indulged in mortal world he has
to put away with its responsibilities one day to embrace death. In the
third stanza Emily draws the whole life cycle from beginning, youth
and death by metaphors like “children”, “gazing grain” and “setting
sun”. These metaphors show that nothing is permanent in this world
by realizing reader that every phase of the life has to pass. The poet
reflects pessimistic approach when she portrays coldness of death
through the epithets “quivering”, “chill”. She warns the reader in a
way to get prepared for death every time because it is unexpected al-
ways. In the end she concludes by suggesting death as final, immortal
destination by using epithet “eternity’.

Death is portrayed as a lively physical character in form of met-
aphor to display the death as a process. The house is reflected as a
“grave” in a metaphorical sense to show the willingness of narrator
to die.

Emily Dickinson personifies death by using word “He” for death
where as “us” symbolizes human beings. We find personification of
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death in “Because I could not stop for Death” as it is shown as a person
depicting human characteristics. “He kindly stopped for me (line 2),”
“We slowly drove (line 5),” “We paused (line 17).” Then she attributes
human quality to the setting sun as “He passed us (line 13)”[3, p. 147].

Kindness of Death is ironically reflected by E. Dickinson that it is
disturbing the narrator amid her engagements in worldly activities.
Death even does not give her time to prepare for cold weather, and she
is under dressed. Death is portrayed “civilized” ironically because it
has got power to achieve what it wants, then no need to be forceful.
The poet focuses ironically on the unexpected arrival of death in these
lines: “He kindly stopped for me*

The phrase “we passed” is repeated thrice in the third stanza of
the poem “Because I could not stop for Death” to focus the attention of
reader towards step by step process of journey towards final destina-
tion.

The discussed poem by Emily Dickinson provides readers with
food for thought for multiple interpretations of death. The poem rep-
resents death as a reality. The stylistic discussion of this poem reveals
that meanings are embedded deep down with the help of linguistic
structure. The poem reflects the realities of life, death and what hap-
pens after death. The main means of verbalization such as metaphors,
epithets, irony reveal the personal philosophy of the poet about death.
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Summary

The paper considers the analysis of the concept Death and the means
of its verbalization in E. Dickinson’s poems. The investigation of the pecu-
liarities of poetical language reveals the inner world and views of the poet.
Means of verbalization are: repetition, personification, metaphor, epithets,
pun, irony, alliteration.

Key words: death, conception of the world, textual embodiment.
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YK 81°23:82.0
O.I. Kynypvo,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

NIHFBOKOINHITUBHE OCMUCJIEHHA
XYAOXXHbOIo OBPA3Y

Y po6omi posensdaomuvcs 0co6UB0CL MEHMAJLLHOL cCMPYKmMYypu oopa-
3Y, poab ma ocobausocmi peanidayii xyoorHv020 06pasdy 8 mexcmi. Baacue
006pas3Hicmv MAYMA4uUmecsa He Julle K Jimepamypo3nasia kamezopis, a,
6 nepwiy uepzy, AK Hegid eMHaA puca a100CbKOL MUCIEHHEBOL 0iANbHOCL, W0
CMAE MONCIUBUM 3A 3ACTMOCYBAHHIA LIH280K02HIMUB020 Nidx00Y.

Kntwouosi cnosa: o0pasne MucieHHs, MEHMALbHUL 00pas, XYyOoorucHiil
obpa3, 00pas-cxema, KOHUenmyani3ayisi.

O6pasHa MOBa, ITOETUYHI 00pas3u 3aBKAu Oyu cheporio JiTepaTyp-
HUX JOCTiI:KeHb, ajle KOTHITUBHA JiHTBiCTHKA HiTae CyMHIBY iCHYIO-
i MiAX0auM 10 TOCIiIMKeHHA XY I0KHBOTO TEKCTY Ta reHepye HOBI M-
XY Ta METOJIV BUBUEHHS CJIOBECHUX 00pasiB i xymoskHBOTO TeKCTy [3].
Pene Bessek BBarkae, 110 KOJIH, 3aMiCTb CYXO0T0 IIEPENIOBiJaHHA ITPO3H,
BIATHCA OO0 HNOIIYKY BHAUEHHSA XYAOKHBOTO TBOPY, BPAXOBYIOUU HOTO
CKJIAAHY CTPYKTYPY, Ha IepPIIuii IIJIaH TOAI BUXOAUTH OCHOBHA CTPYK-
Typa II0eTUKU, IIPeICTaBJIeHa IIOCJIiJOBHICTIO TAKUX TEPMiHiB AK 00pas,
metadopa, cumBosa Ta Mid [7, ¢. 190]. Came 06pas BucTymae 06’€KToM
IOCJLIKeHHs B JaHil CTaTTi, a 10oro 3B’ 30K i3 KOHIENTYaJIbHIMHU Me-
Tad)OpoI0 Ta CUMBOJIOM BiTKPMBaIOTh IIOETUKO-KOTHITUBHY IEPCIEKTH-
BY HAYKOBOTO JIOCJiI)KeHHS HOT0 IIPUPOIHU.

K. ®orkonne Ta M. Tepuep (2002) 3a3HaAUAIOTH 110 JOCJiAKEeHHS
B UMCJEHHHUX c(pepax 3BOAATHCS OO0 peabimirarii o6pasHOro MucIeH-
HA AK QpyHIaMEeHTaJIbHOT0 HAyKOBOTO MUTAHHS, M03asdK BOHO (o0pas-
He MUCJIEHHA) € IeHTPAJIbHUM MexaHizMoMm 3HaueHHd [6, c. 203]. Ha
nymMKy, JI. I. BesexoBoi came ciioBeCcHUI MOeTUYHUIT 00pas € JOMiHAHT-
HUM Yy KOHCTPYIOBAHHI «IIOBiJOMJIEHHS» XYJOYKHBOTO TEKCTY, a IPO-
Iec TEKCTOTBOPEHHA, AK i (PYHKIIil eJIeMeHTiB TEeKCTYy, 3AiICHIOIOTHCA
3a KoruiTuBauM npuHiunoMm [3]. 3a O.II. BopobiioBoio, KOTHITHBHE
MPOYMTAHHSA AK AOAATKOBUI 3acib JsiTepaTypHOl iHTepmperalii cupu-
sie 06’exTuBizamii iHTYiil ynTaua B IUTAHHAX, IO CTOCYIOTHCS JIiTe-
paTypHOi 00pasHOCTi Ta IPUXOBAHUX 3aBIaHb JIITEPAaTyPHOTO TEKCTY
[6, c. 215]. 3Buuaiina (IOBCAKIEHHA) PO3YyMOBa MiAJbHICTH KUBUTH
IYMKY XYITOKHIO Ta, BiIlIOBiAHO, CTPYKTYPYE JiTepaTypHy yABY — 00-
pasHe MuciaeHHs; cTocoBHO uoro K. @okonne Ta M. Teprep, cBOro
yacy, sagHauayu: « The mind is not a Cyclops: it has more than one I; it
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has three — identity, integration, and imagination — and they all work
inextricably together» [6, c. 203].

Tema o6pa3siB BiracTuBAa AK JIiTepaTypHiA KPUTHUII] Tak i mcuxosorii.
IlepBuHHO, 3 MO3UIIil MCUXO0JIOTiI, 00pa3 TPaKTyBaBCA AK MUCJIEHHEBIL
BiTBOpEHHA, ITaM’ ATh IIOIEePEIHBOT0 YYTTEBOTO UM eMOIifHOTO HOCBi-
Iy, IO TOTO K He 000B’sI3K0BO 30poBoro [7, ¢c. 191]. Tomy BBakaeThcs,
110 CJIOBECHUIT oOpas € (hopMOI0 BigoOparkeHHs iHTeJIeKTyaJbHOTO Ta
eMOI[iifHOTO iH(GOopMAIifiHOTO KOMILJIEKCY, III0 aKTUBi3ye NeBHUN eMO-
MiAHO-YYTTEBUU JOCBiL Y CBiOMOCTi yUaCHUKIB Xy IOKHBOT'O TUCKYPCY
[1, c. 253]. MeHnTanbHi 060pasu CTBOPIOIOTHCA JIOAMHOIO IOCTIHHO. 3 II0-
BUIIH KOTHiTUBHOI JiHIBiCTUKM TepMiH 00pa3 BKJIIOUAE CIIPUAHATTA Y
BCiX aKTaX KOHIeNTyajisallii, a KoHIenTu (HaBiTh aOCTpPaKTHi) pO3BU-
BAIOTHCA 3 PElpe3eHTallil MepPIeNTUBHOr0 HarpoOMa sKeHHs 30POBOTO,
CJIYX0BOTO0, TAKTUJIHHOTO, PYXOBOT'0, HIOXOBOT'O Ta CMaKOBOTO JOCBiIiB;
BigmoBigHO, 06pas — Iie 3aBiK/IU Pelpes3eHTallisd MeBHUX peueil um mi-
AnbHOCTI [4, c. 21T7].

MoBa xymoxxHs 06’€IHYEe OKpeMi cji0Ba B HEIOBTOPIOBaHI MOBHi
3BOPOTH, III0 B KOMILJIEKCi QYHKI[IOHYIOTH PiBHOIIiHHO IO 3HAKiB ceMio-
TUYHOI CUCTEMH; TaKi BUPA3U MPE3EHTYIOTh ONUHUYHUY iHTEJIEeKTyaIb-
HO-eMOIIiNHUI KOMILJIEKC, € YHi(ikaIiieto okpemux inei (Eapa [Tayan) i
Has3uBalThcA obpasamu [7, c. 192].

IToeTuunuit 06pas posriIALaEThC AK KOTHITUBHA ABOILJIaHOBA (KOH-
IenTyajabHa i cJlIoBeCHa) CTPYKTYPAa; Ha KOHIEIITYyaJIbHOMY PiBHi, 00pas
TIYMAUUTbCA AK €OHICTH elaeTUYHUX (IiIicHWX) Ta JOTiyHUX (auc-
KpeTHUX) acuekris [3]. IIpore, y moeTuyHMX o6pasax aKIeHT IIBUIIIE
Ha 0COOJIMBOCTAX CJIiB Ta iX €MHOCTAX (BUpas3ax) HisK HA UyTTEBOCTI: ec-
TeTUYHUH (4yTTEBUIT) e)eKT IpUETHAHUH 10 KoHIIenTy [7, c. 192].

VY mocaimxenHi 00pas3iB 3 KOTHITUBHOI TOUKHU 30PY 0COOJIMBOI Baru
ciaim Hamatu obpas-cxemMam, yHIAMeHTAJIbHE 3HAUEHHS AKUX B KOH-
CTpyIOBaHHI 00pa3iB He BapTO HeJooIliHIOBaTU. IIpoTe, HE BapTO TAKOXK
i oToTOKHIOBATU BHUIlE3raJaHi IIOHATTA, aaKe obpas-cxeMu € amHi 00-
pasamu, aHi cxeMaMu, Y 3BUYHOMY AJd HUX ceHci. O6pas-cxema € arky-
MYJAILIEI0 MEPIIEITUBHOTO AOCBiy 3 METOI0 MAITyBaHHS ITPOCTOPOBOIL
Ta KOHIIENITyaJbHOI CTPYKTYD [4, c. 215]. 3a JI. I. Bemexosoio [3], moe-
TUYHUI 00pas3 € BepOaJbHUM BTiJIeHHAM KOH(Pirypaiiii pisHomaniTHIX
KOHIIENITyaJbHUX 00pa3-cxeM, CKOHCTPYIOBAHUX HA OCHOBI KOHIIEITY-
aJbHUX MeTadopu Ta METOHiMii.

IIpuramManHa BJIACTUBICTH JIIOJCHKOI AYMKHU, CTPYKTYPYBAHHS Ta
3aCBOEHHS iH(opMallil 3a KOHIENITYaJIbHOIO MOIEJLII0 «00pas3-cxema,
€ IIEPBUHHUM CIIOCOOOM KOHIIEeIITyaJsisaIlii 3HaHb PO CBiT, TijlecHOTO
i wyrreBoro moceimy. Toxi sk, BiaacHe obpasHe MucjeHHA (yABa) II0-
cTae 3aco00M ¥ HeBiImiIHLHOIO YMOBOIO CTBOPEHHS CJIOBECHUX 00pasiB
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Ta JIiTepaTypHOTO TBOPY, PE3yJabTAT iHTepHpeTallii SKoro — XyI0XKHIiN
obpas.

Xymo:kHill 00pas 4acTo iHTePHpPeTyeThCA JOCAIIHUKAMU 3 IOTJIAIY
KYMYJATUBHOCTI [2], AK «y3araJbHIOIOYUH, CHHTeTUYHUI, TOOyZ0Ba-
HUI Ha OCHOBI c/JIoBeCHUX 00pasiB, JIOKAJIi30BaHUX y paMKaxX KOHTEK-
cry[1, c. 253]».

Xymo:kHi 00pasu CIPUAIOTH BUCBITJIEHHIO TUX aCIeKTiB, AKi xoBa-
IOThCA Y KOHIENITYaJbHOMY IIPOCTOPI 11038 TEKCTOM Ta AKi CXUJIBHI aK-
THUBiBOBYyBaTHU iHTYimifo iHTepmperaropa [6, c. 215]. ITo3aak i xymoKHi
i cioBecHi 00pa3u € OKpPeMUMU CKJIAZOBUMU €IWHOTO I[iJIOT0, AKUM €
XymoskHil TBip [1, c. 254].

B ocHOBiI mpocTOpy mOETHYHOro 00pasdy 3HAXOAUTHCA TEKCTOBUI
CBiT, 3 OT0 MiKpO- Ta MakpoO-CTPYKTypaMu, AKi BIJIMBAIOTHL Ha iH-
Tepuperaiiito Tekcry uuradamu [3]. Byab-akuii BuciiB € obGpasowm,
SAKUUA KOHCTPYIOETHCS KOHIIENITyalidaTopaMu — aBTOPOM Ta YUTAYEM
[5, c. 237].

BinmoBimHO 10 CTPYKTYypPHU, HA PiBHI AKO1 3MiliICHIOETHCA iHTEPIIPE-
Tamisga, BUALJIAIOTE OBl rpyny moeTHYHUX obpasiB: crapi (apxerunu Ta
crepeorunu) it HoBi (ixioTunu Ta katHoTunu) [3]. lana kaacudikairis,
sanpomnionoBaHa JI.I. BerexoBoo BiZHOCHO HeJaBHO, IIPOTE 3HAXOAUTD
f6araTo CIIiJIbHOTO 3 TPAAUI[IHUM IIiIX0J0M IO BUBUEHHs 00pasiB, 3a
SAKUM BUIIIAIOTHCA «3B’sA3aHi» (CAYyXOBi Ta MyCKyJIaTOpPHi) 06pasu, AKi
000B’sI3K0BO BUHMKAIOTH B UNTAYA i € CILIRHUME AJd BCix, ab0 Oiab-
IIOCTi YMTAauiB; Ta «BiJIbHI» — Pi8HATHCS Big unMTaua M0 YnTaua, a0d0 Bix
Tuny go tumy [7, c. 191].

Taxki pisHOBuAU 00pasiB mpsamMo NoB’A3aHAa i3 migcBizoMumMu GoHO-
BUMU 3HAHHAMU, AKi aKTUBYIOTH aBTOP Ta YUTAY : IEPIITUHN IiJ yac Ko-
IyBYBaHHS MOBiJOMJIEHHSA /3HaUeHHA B TEKCTi, OCTAHHI# mig yac #oro
imrepmnperarii. [lama rimoresa € YMHHOIO, OAHOYACHO, AJIA IJI00AIbHOTO
Ta TeKCTOBOT'O BUIY CUMBOJIiB.

3a O. II. Bopo6iioBoio [6, c. 209], kar0ouoBHUiT 06pas OMOBiJaHHA
MOJKe BKJIIOUATH CUMBOJ (cuMBoJiuHUI o6pas). KormituBaa momenb
CJIOBECHOTO ITOETUUYHOTO 00pasy € KOMILJIEKCHOIO CTPYKTYPOIO, AKa BU-
3HAUAEThCA yciMa BUgaMu o0pas3-cxeM; eJeMeHTH o0pas3-cXeM B TakKiii
CTPYKTYPi IpeacTaBieHo cuMBoaamu [3].

3 MO3UIifl KOTHITMBHOI JiHrBiCTUKMU, B3aeMOAisd 0o0pasiB Ta cuMm-
BOJIIB 3HiAICHIOETHCA 3 TPHOX T'OJIOBHUX IMEPCHEKTUB: PEKOHCTPYKILisd
3araJbHONPUNHATUX KOHIENTYaJbHUX MeTadop, CTBOPEHHS HOBUX
KOHIIENITYaJbHUX MeTadop Ta KepyBaHHA KOTHITMBHUMU OIlepaliamMmu
3 MeHTaJbHuUMHU obpasamu [6, c. 204].

HieBicTh 00pasy moJiArae He CTiAbKU B HOT0 ICKPABOCTi/?KUBOCTI,
CKiJIBKM B 100 MEHTAJIbHOIOAIEBOMY acCIeKTi, IIOB’ A3aHOMY 3 BiquyT-
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tamu (I. A. Richards): «Its efficacy comes from its being “a relict” and
a “vestigial representation” of sensation» [7, c. 191].
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YIK 811.111°373.611B.1.
B.I Eywnip,
cmydenm 5 Kypcy gaxynrvmemy ino3emHoL ¢inonozii

CJIOBOTBOPYA MAHIDECTALLIA
KATEFOPIT «MICTUYHE» B AHINTIUCbKIN
FrOTUYHIU NPO3I

Y cmammi npoananizoearni 3acobu ci060MEOPEHHA ONA BUDAHCCHHA
NOHAMMEBOL KAmMezopii «MiCMUiHe» 6 AH2JLUCbKOMY 20MUYHOMY DOMAHI
XVIII cm. JJogodumucs, w0 60HU HAOY8AIOMb 8JLACTMUBOCTI KOHKDeMU3y-
eamu i cneyianisyeamu ue 3Ha4eHHA 6HACNIO0K peaizauil d6ox cybrame-
20PiaNbHUX O3HAK: «MAEMHUYE» | «CMPAX».

Knwwosi cnosa: crosomeopenus, depusam, micmuyne, depusauiina
Mooenb.

CBoepinHicTh QPYHKI[IOHYBaHHS CJIOBOTBipHOTrO MOBHOI'O PiBHSA 3y-
MOBJI€HA, HacaMIIepeJ, TICHUMHU 3B’ A3KaMHU 3 iHIIIUMU PiBHAMU MOBH.
B icropii anrmaificbkoi MoBH BificyTHI cierriaysiisoBaHi 3aco6u CI0BOTBO-
PeHHsA, AKi POBKPUBAIOTH 3MIiCT IIOHATTA MicMmuyHe, aje OKpeMi 3 HUX
MOJKYTh BILIMBATU HA CEMAaHTUKY TBipHOI OCHOBU, aKTyaJli3ylOUuu Mpu
IBOMY 3MiCT BigmoBigHOI KaTeropii.

Tak, nna miecaiB-mepuBaTiB TUIIOBUM € BXKUBaHHA npedikca a- Ta
cydikca -en. ®yHKI[IOHYBaHHS IIpedikca a- HamMu 3adikcoBaHO mepe-
BasKHO Y cJI0BaxX (ppaHIy3bKOT0 IIOXOAKEHHA 31 BHAUCHHAM ‘IIiICHUIIIO-
BaTU, HAaTHITaTH, CHIPUYNHATH ecKajarito’. Hanpuknan: await — (cep.-
aHTJI. awaiten; < ABH.-ppaHIl. awaitier, a- + waitier), awake — (cep.-
aHTJI. awaken; < IBH.-aHTJI. awechan < wacan ‘TPOKUIATUCS, ITiTHi-
marucsa’). [IokasoBo, 0 BJKUBAHHSA BinmoBimHUX miecaiB-mepuBaTiB
MEeBHOIO MipoOI0 BKaldye HA Hepe’KMBaHHA CTpaxy mepej HeBimomMum /
TAEMHUYLIM.

Taxe came sHaueHHs iHTeHcu(ikamii mpuramanHe cydixcy -en:
heighten — (< nBH.-aurJ. hiehtho ‘Bucoxkwuii, moBakHuii’ + -en, ABH.-
aHri. -n). Taki fepuBaTH € JOCUTH HEUUCJIEHHUMU Y TBOPaX aBTOPiB J10-
caimsxkyBanoro nepiony. Hanpukman:

Amanda viewed the dark and stupendous edifice, whose gloom was
now heightened by the shadows of evening, with venerable awe; the
solitude, the silence which reigned around, the melancholy murmur of
the waves, as they dashed against the feet of the rocks, all heightened
the sadness of her mind (Roche R. The Children of the Abbey)

3 iHIoro 60Ky, HagABHE TOMiHYBaHHS iHBeHTapIo aiKciB 11 imen-
HUKIiB Ta IPUKMETHHKIB, AKi aKTyaJisyloTh 3HAUEeHHS ‘MicTuuHe’.
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Tak, 114 TPUKMETHUKIB-IepUBATIiB — Ile B:KUBaHHA npedikcis in-, un-,
dis-, super-, extra- Ta cydikcis -ful, -ous, -ible / -able, -y, -less.

Anr’ekTUBHI JleKceMM JIATHHCBKOTO IOXOKeHHsA 3 mpedikcamu
in-, un-, dis-, 3amo3uueHi B aHTJIilicbKy MOBY Hampukiumi XIV cr. [3],
MalTh HeraTUBHY a00 HABiTh NeCTPYKTUBHY KOHOTAIIiI0, €KCILIiKY-
00U, BOJHOUAC, peajisallifo cyOKaTeropialbHHX O3HAK «TAEMHUUE»
i «cTpax». IIi dhopMaHTH BUKOPUCTOBYIOThCA y QYHKIIII 3acTymanus,
KOPEJII0I0UHY 3i CJIOBOTBipHOIO KaTeropieio mporuieskHocti [3, c. 136].
Tak, A. Pagkiaid mociyroByeTbcsi TaKUMHU AepPUBATAMU BUKJIIOUHO
3 METOI0 OXapaKTepus3yBaTH CTaH JIOAUHHU, 1[0 MOTpanuia B 6e3BUXif-
He cTaHoBHUIIE abo 3iTKHyIaca 3 HeBigomum. Hampukiaas:

<..> unexpected precipitancy and confternation — (cep.-aHTJI. un-,
on-, IBH.-aHIJ. On-, TOT. UN-, JaT. in- + jat.ex(s )pectare — ‘ouikyBatu’)
(Radcliffe A. The Italian, or, The Confessional of the Black Penitents)

B aHrmificeKi#i roruuHiil mposi mommpeHi mepuBariiiHi momesi 3
npedikcaMu JaTUHCHKOTO IOXOMKEHHA Super- Ta extra-, 1o BKasyoTh
Ha rpajaiiiine po3Me;KyBaHHSA B MeKaX iHTEHCUBHOCTI ¥ BXKMBAIOTHCS
3 MeTo0 30yA:KeHHs ysBU Ta XBUJIIOBAHHA umTada (rimepboJrisaris).
Hanpurmnan: extraordinary — (qar. extra- ‘vapn’, ‘mosa’ + cep.-aHTJI.
ordinarie < nar. ordinarius ‘3BU4aiiHmit’).

IIponyKTVBHMMY IIPU TBOPEHHI MEepUBATiB, IO aKTyaJi3yIOTh II0-
HATTS MicmuyHe, CJig BBasKaTu cydikeu -ful, -ous, -ible / -able, -ed, sixi
MiICUJIIOIOTE IIeBHY 03HAKY a60 MaHi(hecTyOTh eMOIiNHNI KOMIIOHEHT
Yy BUCJIOBJIEHHI €KCIepieHIlepa 3 IPUBOAY BUKOHAHHSA 0COOJIUBOI mii,
MoB’A3aHOI 3 BifUyTTAM TPUBOMKHOCTI / cTpaxy. ¥ TOTUYHUX TEKCTaX
kiama XVIII cr. i cydikcu 3adikcoBaHi y IPUKMETHUKAX 3 JaBHBO-
AHIVIINCPKUMU TBIipHMMM OCHOBAMU HAa MO3HAUEHHS CTaHy CTpPaxy
(state of fear) ra «maruiTanua crpaxy (fear aggravation)». Iloxasoso,
110 OIiHHWI aTpubyT Bimirpae posb iHnTeHcudikaTopa, po3KpUBaAIOYUN
CTYIiHb BUSBY rpagyanbHocTi 1miei emorii. Hampukaan: dreadful —
(< cep.-aura. dreden (v.); nBH.-aHrJ. draédan); awful — (< cep.-aur.
aghe, awe, TIOp. TaKOXK OBH.-TIBH. agi ‘cTpax’; T'OT. agis; ABH.-aHTJI.
ege). J:xepesoM TBOpeHHA HOMiHAIill BHCTYIalOTh POMaHCHKi / Ja-
TUHCBHKI 3amo3uueHHA: hideous — (< cep.-aHTJ. hidous; nBH.-QpPAaHII.
hisdos, hisde ‘:xax, mepesdK’; IOp. TaKOK < IBH.-B.-HiM. egisida +
-08); terrible — (cep.-auru.< jar. terribilis, terr(ére) ‘nakaru’ + -ibilis),
terrified (< mar. terrificare ‘nsxaru’).

IMeHHUKY, 1[0 BUBHAUAIOTH MOHSITTEBY KaTeropiro «MicTuume» B
aHMIiicbKuX roTuuyHux pomanax X VIII ct., yrBopeHi 3a 1o11oMoT0I0 CYy-
dixciB -tion, -sion, -ity, -ness. I1i popmMaHTH HEepeBaKHO PEIPE3EHTYIOTH
abcTpakTHI cyOCTAHTUBHI JIEKCEeMU JIATUHCHKOTO IMOXO/KeHHA 31 3Ha-
YeHHAM cTaHy abo aii, 3a3Buyaii BUCTYIal0UYU IPU Ji€CAiBHUX Ta IPU-
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KMETHHKOBUX OCHOBAX, i ITI03HAYAIOTh «Hamnpupoaue (supernatural)»
Ta «caxkpajbHe (sacred)», BiATBOprOIOUM 3HAUYEeHHSA TalHCTBa, 3araf-
KOBOCTi, MiCTUYHOI'O IIepe)KMBAHHS, 38 CEMAHTUUYHUMU IIOKA3HUKA-
MU iHOAI HabJMKamumnch A0 peasisaliii cyOKaTeropiaibHOI O3HAKHU
«CcTpax»: superstition — (cep.-aHrJ. < Jjat. superstitio, superstit- ‘mepe-
OyBaTu mOHAJ, mo3a (posyMinuam)’; apprehension — (p.-H.-aHTJI. < JaT.
apprehendere ‘oBononitu, 3axonurnu’). Hanpuraam:

A fearful filence enfued; the perfon whom he thought he had feen,
difappeared in the darken/s of the room; the noife of armour was heard
no more; and he began to think that the figure he had feen, and the
Jound he had heard, were the phantoms of a fick imagination, which the
agitation of his /pirits, the folemnity of the hour, and the wide defolation
of the place, had conjured up (Radcliffe A. The Castles of Athlin and
Dunbayne: A Highland Story)

solemnity — (cep.-anrJu. solem(p)ne < qar. solemnis, solempnis ‘1e-
peMoHianbHUIA’, ‘00pPAmOBUIL’ + cep.-aHTJI. -te(e); ABH.-ppaHIl. -e(t); <
Jnar. -tatem);

darkness (< nBH.-aHTJ. deorc + ABH.-aHTJI. -nes(s); MOpP. TaKOXK:
cep.-HimepJ. -nisse; ABH.-B.-HiM. -nissa; HiM. -nis; roT. -inassus).

3a3HaunMo, 1110 KOHBEPCia AK cIIocid TBOpeHHs iMeHHUKIB 3i 3Ha-
YeHHAM ‘MicTuuHe’, BUSABJIEHA HAMU IIePeBa’KHO Yy JaBHbOPPAHIIY3b-
KNUX / JaTUHCHLKUX 3allO3UUYEHHAX, TaK 3BaHUX “poetic words” [2, c.
97], Ha 3pasokK: recess — ‘BimmionHe micue’ (< yat. recessus, recédere —
‘Bigmanmaruca’); vision — ‘Buginaa’ (< jat. visio(-n ), videre — ‘6auuntu,
yABIATH).

Iammum crmocoboM AepuBallii iMeHHUKIB Ta IPUKMETHHUKIB, 1110 BiKI-
BaIOTBHCA OJA eKCILIiKaIlil micmuuHoz0, € CJIOBOCKJIanaHHa. MaTepian
IOBOAUTH, II[0 HU3KY TAKUX KOMIIO3UTIB YTBOPEHO IILJISAXOM CKJIAJaH-
HsS TaBHbOAHIIiMChKUX TBipHUX ocHOB (N+N>N), (N+Adj.>Adj.) ¥V
TeKCTaX aHaJIi30BAHOI'O MEPioAy BOHU € Pe3yJIbTaTOM CTHJIiCTUYHOTO
OpuiioMy aKIeHTyaIlii meBHOI BJIACTUBOCTI IpeaMeTa W MaHi(ecTy-
IOTh CEMAHTHUKY «HaAIPUpogHoro (supernatural)» Tta «cuMBOJIiuHOTO
(symbolic)», a Tako:x «mar"itanua crpaxy (fear aggravation)». Ha-
npukJgan: giant-spectre — (cep.-aHrJ. geant < jar. gigant; TPelbK.
gigas; nBH.-aHTJI. gigant < jaT. ‘BesieTeHb’ + JiaT. spectrum ‘3aragKoBe
asuie’); moon-light — (< cep.-aurj. mone; OBH.-aHIJI. MONA + ABH.-
auri. leéoht ‘6nuck’); death-like (< nBH.-aura. dead; repm. dauthaz +
IBH.-aHTJI. gelic ‘moxi0ouwuii’; repm. galikaz); half-stifled (< gBH.-aHTJI.
half, halb (Mercian), healf ‘guactuna’; repm. khalbas + nBH.-(ppauiI.
estouffer ‘sarmyImnuTu, TOTJIUHYTH , IOP. TAKOXK JBH.-B.-HiM. stopfon).

Amnajiz MOBHOrO MaTepianay CBiguuTh, 1110 BUSBJIEHI CIOBOTBipHi
3ac0o0U BUpaKeHHA IMMOHATTEBOI KaTeropii «MicTuuHe» B aHTJIIICEKOMY
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roruunomy pomani X VIII cT. Ha0yBaOTh BJIaCTUBOCTI KOHKPETU3YBATHU
i cmemiasrisyBaTu e 3HaUeHHS BHACJIIIOK peasisalrii Box cyOKaTeropi-
AJNbHUX O3HAK: «TAEMHMUYE» i «CTpax».
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The article is focused on the analysis of derivational tools expressing
the category “mystic” in the English gothic novel of the XVIII c. They are
proved to specify and concretize this meaning in consequence of realization
of two subcategories “mysterious” and “fear”.
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I1.A. Maxosuwu,
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3ACTOCYBAHHA IHTENEKTYAJIbHUX
KAPT AN ®OPMYBAHHS IHLLOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOT KOMMETEHTHOCTI

Y emammi euceimaeno numanna 6UKOPUCMAHHKA IHMeELeKMYALbHUX
Kapm 3 memorw QopmMyeaHHs iHULOMOBHOL KOMYHIKAMUBHOL KOMNEeMEeHM-
Hocmi Ha YporKax anenillcbkoi mogu. Po3esaHYymo NPUHYUNU CTEOPeHH A iH-
meneKmyanvbHux Kapm i ocobausocmi ix 3acmocy8anns 01 QopmMyeaHHs
MOBHOL MaA MOBLEHHEBOL KOMNEMEHMHOCMmell.

Kntouosi cnosa: inmenexkmyanvhi kapmu, iHULOMOBHA KOMYHIKAMUGE-
HA KOMNemeHmHicmbo.

CyuacHe CyCHiJIbCTBO IIepeHacuuYeHe PisHOPigHO0, He KaacudikoBa-
HOIO iH(hopMaIri€ro i Ha CbOTOHI ITePIIIOUYePrOBIM 3aBIaHHAM, OCOOJIBO
IIJIs HAC, AK Mail0yTHiIX BUMTEiB, CTa€ BMiHHA CTPYKTYypPYyBaTH iHGopMa-
Iif0 BUAIJIUTY B3a€MO 3B’ I3KHU Ta TOJIOBHY CYTh. B Halll uac yuHi mepeHa-
BaHTaKeHi BeJIUKUMU o0cAraMu iHdopmaiiii, BiATak B HUX 3HUMKYIOTHCSA
aKTUBHICTH Ta YCIIIIHICTh Y 3aCBOEHHI HOBUX 3HAHb. 3aBJaHHAM BUNUTE-
JIs1 € TIONTYK MIJIAXIB MiABUINEHHA PiBHA MOTUBAIIi] 10 BUBUEHHS iHO3EM-
HOi MoBHU. 3acTocyBaHHs iHTeIeKkTyanbHuX KapT (IK) Ha ypokax — mind
maps — Ha HaIll IOTJISA JoIloMarae miABUIMUTHY NidHABAJIbHY AiAJbHICTD
Y4YHiB Ta Oy/le KOPHCHUM Ha Pi3HUX eTalax 3aCBOEHHS 3HAHbD.

Mertop IK 6yB po3pob.ienuii auririticbkuM rcuxoaoroM Toui BrroseHoM.
IK — 11e miarpama, Ha aKiii BimoOpaskaioTs CJI0Ba, ifel, 3aBgaHHA abo0 iHImi
eJIEMEeHTH, PO3TAIIIOBaHi pa/liaIbHO HABKOJIO OCHOBHOTO CJIOBA a0 inei [4].

IK M0oKyTBb 3aCcTOCOBYBAaTUCH A1 (DOPMYBaHHA PiBHUX CKJIATHUKIB
iHITTOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIi].

Tak mis GopMyBaHHA MOGLEeHHEBOT KoMnemernyii 6 ayditoeanni IK
MOJKYTb 3aCTOCOBYBATUCH JJIsI OXOIJIEHHS 3MiCTY TEKCTY, 3alMCy OCHO-
BHUX ifie¥i i yac neperJyigny Bizieo / mpeseHTaniyl / Tesenepesay; y 2060-
PIiHHI — 1714 3anMCy ijell B IpoIleci MOBKOBOTO MITYPMY Ta /I 30MpaHHA
imeit Ta Bigyasisarii iHGopmarlii 3 MeTo0 i ArOTOBKY O MOHOJIOTiYHOTO
MOBJIEHHA i/l Yac BUCTYITY; Y YUMAHHI IJIsI OXOIJIEHHSA 3MiCTy, 3alIUCy
OCHOBHUX ifieil mij uac yuTaHHA 00’€MHUX /CKJIATHUX TeKCTiB [2, c. 45].

Buxopucranua IK mas (opmyBaHHS MOBHOI KOMIIETEHINI CIpHse
cucmemamu3auyil 8U84eHOl JIeKCUKU, 1110, 0e3yMOBHO, MPUBOAUTL A0 ii
KpaILloro 3anam’ smosy6aHHs; a TAKOXK Ja€ MOYKJINBICTh nogmoposamu
JIEKCUYHUH MaTepiaj rmepej HaIuCaHHAM KOHTPOJLHUX PoOiT abo TecTiB:
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JIEKCUKY Ha CXeMi IIpe/ICTaBJIeHO K CKJIAJHY CUCTEMY JIOTiUHIUX 3B’ A3KiB,
Iie IEKCUUHI OUHUITL ITPeICTaBJIeH] He i30JIb0BaHO, a ¥ 3B’ A3KY 3 iIHIITNMHU.
s KoOHmpoJLio PiBHA 3AC60EHHA BUBYEHO2Z0 JEKCULH020 Mamepia-
2y i3 BukopuctanuaMm IK yuHAM MOKHA 3aIIOBHUTH CXEMY, II[0 MiCTUTH
snute ckeser IK, a6o cKiacTu BlIacHy, BUKOPUCTOBYIOUM 3aIIPOTIOHOBAHY
KJIfouoBy imero. IlimicHicTh, CTPpYKTYpa, JIOTiUHICTH 3B’ A3KiB KapTH Aa-
OTB YABJIEHHA PO PiBEHb BOJIOAIHHA YUHAMU JEeKCUIHUM MaTepiasoMm.
IK maroTh 3MOr'y mofaBaTH HOBi I'paMaTHUUHi CTPYKTYPU Y BUTJIAIL
CcXeM 3 iJrocTpalisiMy Ta HATJIIAHUMU B3a€MO3B’SI3KAMU, a TaKOYK CHUC-
TeMaTU3yBaTU HEOOXITHUI epamamuiHuil mamepian. 3a HeoOXigHOCTL
CXeMy MOKHAa ITEPETJITHYTH, 0COOIUBO KOJIU CJIiJl MPUTafaT rpaMaTudHi
IIpaBUJIA IIij] Yac MOBTOPEHHA BUBYEHOT0 rpaMaTUYHOro Marepiairy [1].
Husa crBopenna IK MoskHa CKOpHcTaTHCA JIOKAJIBHUMU IIporpama-
mu — iMindMap, FreeMind, The Personal Brain, Xmind Toro, a Takox
on-line pecypcamu — SpiderScribe.net [http://www.spiderscribe.net],
MindMeister [http://www.mindmeister.com/ru], Bubbl.us [https://
bubbl.us/], Mindomo Basic [http: //www.mindomo.com/] roiio[3, c. 39].
Omxe, dacTocyBaHHs IK 3HAYHO MOJETTIINUTD IIPOIEC POIYMIHHA Ta
3amam’ ATOBYBAHHSA, a TAKOK HiABUIIUTh aKTUBHICTD Ta YCIIIIHICTD ¥
3aCBOEHHI HOBUX 3HaHb. Bukopucrauusa IK 3 meroio popmyBauua IKK
€ IJIKOM BUOPABAAHUM i CIIpHAE OTPUMAHHIO BiIOBiAHWX 3HAHB i
¢dopMyBaHHIO BiATIOBIAHNX HABUYOK TA PO3BUTKY BMiHb.
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Summary

The article deals with the application of mind maps to form a foreign
language communicative competence. The principles of creating the mind
maps and the specific features of their application in the process of forma-
tion of foreign language competences have been considered.

Keywords: mind maps, foreign language communicative competence.
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CUNOBA IUMHAMIKA AAK KOTHITUBHUH
Ccnocib AUCKYPCUBHOIO
OCMMUCIJIEHHA noAaiu

I[a cmamma mae Ha memi Oocnidumu cunosy OUHAMIKY OCMUCIEHH
nodii 6 cyLacHoMy aH2i0MO6HOMY OucKypci HOBUH. IIpononyemuvcsa oz2aa0
ocobiueocmeil npedcmagieHHs nodii 3 MOLKU 30pY MPbOX MUNIE CULOB0L
JuHamiru.

Knwouosi cnosa: cunosa dunamirka, nodisa, AaH2A0MO6HULL OUCKYPC HO-
6uH, Aumaczonicm, Azonicm.

TageTHUit QUCKypC, AK CTBOPEHA MOBHUMU 3ac00aMU peaibHiCTH
[1, c. 11], npusHaYeHUH A1 POPMYBAHHS CTABJICHHSI YATAUIB 0 ITOAiN
y cBiTi. ¥ 1bOMY BasKJIMBY POJIb BilirpaioTh BiAHOIIIEHHA NPUYNHHA, 1[0
BizOMBAaIOTh TAKMI B3aEMO3B’ A30K, BiIIIOBIHO 10 AKOI'0 OLHA IIO1A BU-
KJINKAaE, CIPSIMOBYE UM 3MiHIOE iHITY [2, ¢. 834], TOOTO yABIEHHA IPO
MPUYNHY HePO3PUBHO OB’ A3aHe 3 (heHOMeHaM!U CUJIH i pyxy. Popmy-
BaHHA KaTeropii IpUUYMHU NOB’ABYETHCA KOTHITUBHOIO JIiHTBiCTHUKOIO
i3 CEHCOMOTOPHUM J[AOCBiJOM, OIMCAHUM TEOPi€I0 CUJIOBOI AWMHAMIiKU
(force dynamics) [3, c. 409—428]. OcMucieHHSA IPUUNHA SIK TOYATKY i
I)Kepesia 3MiH y CBiTi cimpaeThcAa Ha HU3KY CUJIOBUX Jili: 3aCTOCYBaH-
HS CUJIN, OIip i #ioro nmoxosianuda [3, c. 409].

Kareropisa cuioBoi B3aemMofii MapKye B MOBi CEeMaHTUKY B3a€MOIil
00’€KTiB 3 TOUKH 30Py peaTbHUX CUIOBUX IpoIiecis. [[Boma 06’ekTamMmu
a00 CTPYKTYPHUMHU eJIeMEeHTaMU TUHAMiKO-CHUJIOBUX CXEM BHUCTYIIAIOTh,
BigmoBiguo, AuTaronict (gisu) i Arowict (06’ekT aii). [3, c. 49-51].
O6uaBa MOKYTHh XapaKTePU3yBATUCSA MPOTUICKHUMU TEeHIEHITiAMIU:
o pyxy abo mo cmokoi. TaKuM YMHOM, B CUJIO-AMHAMIYHOMY acIeK-
Ti po3pisdHAEMO ABi MoJe/Ii IPUUYNHU, AKI CIUPAIOTHCS Ha OiJIbII CUJIb-
HOT'O aHTaroOHiCcTa : B OJHiM i3 HUX aroHicT i3 BHYTPIIITHLOIO TEHAEHITi-
€10 0 CIIOKOI0 PYXAa€eThCA ITiJi BIUIMBOM aHTAroHiCcTa 3i CXUJIBHICTIO IO
pyxy. lle cunoBe MPOTHUCTOAHHA XapaKTepu3ye B3aeMOJi0 PisuuHmIX
00’eKTiB, BHYTPIIIHI mcuxiuHi KOHMIIKTHU JIOAUHY, IICUX0-eMOIliliHe
OPOTUCTOAHHS MK iHAMBiZaMU ¥ 3iTKHEHHS IIPOTUMIIOUNX COIiaJIb-
HUX YMHHUKIB [3, c. 412].

BinmoBizzo mo 3a3maueHoi BuIle Teopii, BUAIIAIOTh TPU OCHOBHUX
TUIIW CUTYAallill, OB’ A3aHUX 3 IPOABOM AmHaAMiku cui [3, c. T1-76].
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Ilepmuii Tun — 1me crabinbui Momesni cumoBoi nuuamiku (steady-state
force dynamic patterns) Bix, y cBoio uepry, BKJIOUae B cebe YOTHUPU
OCHOBHUX IIiATUIIN, AKI MOXYTb OYTU IIPOiJIIOCTPOBAHI HACTYIHUMU
TIPUKJIagaMuI:

(1) Cable TV price will increase because of sports surcharges (The
Washington Post, 22 aroToro 2016)

(2) The Supreme Court’s liberal justices united-Wednesday to at-
tack Texas’s abortion regulations as an unconstitutional burden on a
woman’s rights, but the justice who holds the key vote left the court’s
ultimate resolution of the issue in doubt (The Washington Post, 3 Ge-
pesus 2016).

IIi mogmesni (1), (2) pospisHAIOTBCA MiX CO00I0 3HAUEHHAMU Ha-
CTYIIHUX TPHOX IIapaMeTpiB: BHYTPiIIHS TeHIEHI[isd aroHicra (mo cio-
koo — (1); mo pyxy — (2); pesysnbraTuBHUI cTaH aroHicra (pyx — (1);
CIOKi#t — (2); aronicT mo BiZHOIIIEHHIO A0 aHTarouicra (caabmuit — (1);
cuibHIiMmun — (2).

Hpyru#i Tun npencTaBJIeHUN IMePiOAVYHUMU MOJEISAMU CUJIOBUMN
munamikmu (shifting force dynamic patterns), B skux amraronicTt He
BILIMBAE 3 IIOCTiMHOIO CUJIOIO Ha aroHicra, a Juile Ja€ SKUiCh IIOIITOBX,
AKUN IPUBOAUTH 0 3MiHU CTaHy aroHicra. 3ajeXHO Bil BHYTPiITHLOL
TeHJIEHIIil aroHicTa TAKOK MOYKJIMBI pisHi BapiaHTU XapaKTepy BILJIUBY
aHTaroHicTa i pesyJIbTaTHUBHOI'O CTAHy aroHicra :

(38) Syriza’s historic win puts Greece on collision course with Eu-
rope (The Washington Post, 22 atororo 2016).

YV npukiaani (3) mposBaAsSeThCA BHYTPIIIHA TeHIEHIisT aHTaroHic-
Ta M0 PyXy, i aroHicTa M0 CIOKO0. IHIIIMM aclIeKTOM € BimHOIIIeHHS
nmissua g0 06’ekTa mii, TOOTO cuUTyallidg, KOJU aroHiCT II0 BiJHOIIIEHHIO
o aHTaroricra € ciabmum. ¥ peuenHi Hillary Clinton’s pledge not to
deport any illegal immigrants except violent criminals and terrorists
represents a major break from President Obama, and it could vastly
increase the number of people who would be allowed to stay in the coun-
try (The New York Times, 11 6epe3usa 2016) cmocrepiraemo BHyTpitI-
HIO TeHIEHIIiI0 aHTaroHicTa A0 CIIOKO0I0, X0Ua ¥ IT03UIlisd aHTaroHicra mo
BiTHOIIIEHHIO O aTOHICTA € CUJIBbHIIIIOIO.

Tperiii Tun cuTyairiii moB’ A3aHUH 3 IPOABOM AUHAMIKY CUJI, a came,
BTOPUHHI cTabiibHi Mogesi curoBoi quuamiku (secondary steady-state
force dynamic patterns). Ix “BropunHicTs” 06yMOBIE€HA THUM, IO BOHK
YTBOPEHI Bij BjlacHe CcTabiIbHUX MOJeJIell CUJIOBOI AUHAMIKHU HMIJIAXOM
3MiHUM poJIi aHTaroHicra. SIKII0 OmMCaHWI BUIIE MEPIIUHA TUII XapaK-
TepU3yETHCA AaKTUBHUM BILIMBOM aHTAroHicTa Ha aroHicra, TO B CUTY-
allisiX TPeThOTO TUITY CIIOCTEPITraeThCcA HEBTPYUYAHHS aHTATOHICTA B I10-
3UITiIO aroHicTAa :
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(4) Former first lady Nancy Reagan was celebrated in a stately fu-
neral Friday that evoked the majestic splendor of her eight years in the
White House and a Washington era that she and her husband defined
(The Washington Post, 12 6epesusa 2016)

(5) After years of the N. F. L.s disputing evidence that connected
football to chronic traumatic encephalopathy, the degenerative brain
disease found in nearly 100 former players, a top official for the league
for the first time acknowledged the link (The New York Times, 16 Ge-
pesus 2016).

Taxum umHOM, SBUIIE CUJIOBOI AMHAMIKY Ja€ MOMKJINBICTD IIigifiTH
K [0 aHaJi3y cuTyalliil, mos’sA3aHuX 3 BJAacHe Kaysaalliero (causing),
Tak i 70 Bumaakis morypanusa (letting) Toro um imimmoro xoxy peueii,
TOOTO MO3BOJIY mOAil TpamuTucsa. Tomy MexaHisM TUHAMIKK CHUJI 0XO-
IJII0€ BUMAAKY He TiJIbKM Kaysallii, aje i [03BOJY, AK i3 CUILHIIIIM
aHTaroHicTom, Tak i 3 caalbium i nmepexgdavaoTh HAABHICTh HE TiIbKU
pesyJbTaTy, aje i TeHIeHIii.
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Summary

This article aims to investigate the force dynamics of event
interpretation in the modern English news discourse. It offers an analysis
of event construction peculiarities from the point of view of three force
dynamics types.
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Agonist.
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KOHLENT B OCHOBI MOBHOI
KAPTUHHU CBITY

B 0ariilt pobomi po3zasdacmuvpcs 0CHO8HE NOHAMMS KOZHIMUBHOL JliHe-
gicmuku — KOHyenm, pi3ti nidxodu 00 8usHaueHHA llozo Oeiniuii, niokpec-
JI0EMbCA 11020 OazamozparnHicms ma 6a2amoulaposicma.

Kntouosi cnosa: kozHimueHna JiHe8icmuka, KOHUenm, MO8HA KAPpMU-
Ha ceimy.

ITocranoBka npob6aemu. Ko:xHiit MoBi mpuTamManHUil cBiff cmocid
KOHIleTITyadidarii mificHocTi, axuii Mae cmenu@iuHi HamioHaJbHI ©
yHiBepcaabHi pucu. [ociimkeHHa mpobieMu B3aeMOIil JIOAUHN, MOBU
i KYJIBTYpPU IPUSBEJU IO TOABU BEJIUKOI KiIBKOCTI PisHOMAaHITHUX TO-
YOK 30Dy Ha ofHe i Te K mouATTs. [I[pobiaemaTuka 1iei craTTti mpeacras-
JeHa TUTaHHAM AediHinii KOHIIENTY B OCHOBI MOBHOI KapTWHU CBiTY.

Amnaniz ocHOBHUX fochimskeHb i myomikamii. [{locaimkenuam mu-
TaHb IIOB’I3aHUX 3 BUBYEHHSIM KOTHITMBHOI JIIHIBiCTUKY, 30KpeMa II0-
HATTA KOHIENTY, 3aiiManucA Taki BueHi, Ak: B.I. Kapacuk, M.B. IIi-
menoBa, C.I'. Bopkauos, 10.C. Crenanos, 3.[1. ITonosa, I.A. CrepHis,
I'.T. Cnoumkiu, A. Bexbunska, [I:x. JJakodpd, M. [[zKoHCOH.

Merta cTaTTi JOCTiI)KeHHA reTePOTeHHNX O3HAK YMOBHOI MEHTAJIb-
HOI OMHUIII — KOHIIENITY Ta Pi3HUX IiAXOAiB 10 BUBHAUEHHA HOTO0 Je-
dimimii.

Buxaan ocHoBHOro marepiany. MoBa — 11e ocHOBHa ¢opma, e Bi-
mobpasKeHi yABJIEHHS JIOAeil MPo CBiT, HAXBaKJIUBIIING IHCTPYMEHT,
3a OIIOMOTOI0 SAKOTO JIOAWHA OTPUMYE, y3arajbHIOE Ta IIepeaac 3Ha-
HHSI IIPO CBiT cycmisbcTBy. BoHA cupuiiMaeThcAd AK MOETHYBAJNIbLHUN
eJeMeHT Mi’K OKPeMOIO JIIOANHOI0 Ta MeHTaJbHICTIO HaIlil, 70 AKOI 1A
JIoaUHA HaJeKuTh. MoBa Moske 36epiratu i mepemgaBaTu Te, 110 BikaMu
3aKPINIIOBAJIOCh ¥ BUTJIALL CTAJIUX BUPAa3iB, KOTHITUBHUX MOJeJeH.
B rakux ¢opmax 36epersmca MOYATKOBI 3HAHHA IPO CBiT, AKi jadaram
B OCHOBY HOHATTSA MOBHOI KapTuHu cBiTy [1]. MoBHa KapTuHa cBiTY —
e 3adikcoBaHa B MOBHUX (hopMax Ta oOMerkeHa PaMKaMu KYJIbTYPU
Hapoay HallioHaJbHA KapTUHA CBiTy, AKa CKJaJach JaBHO, 30eperjach
IOHUHI 1 JOIIOBHIOETHCSA 3HAHHSIMU, 10 BiJoOpaykaroTh CBITOIJISAL i CBi-
TOCIIPUUAHATTS HAPOLAY.

OCHOBOIO MOBHOI KAPTUHU CBiTY € KOHIIeNT. TepMiH «KOHIIENT» He
€ HOBUM, BiH BiJHOCUTBCA O €IOXU CEPEeIHbOBIYHOIO KOHIIEIITYaJsi3-
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My, ocHOBomoJo:kuuKamu saxoro oyau T. I'obe, II. AGensap, V. Oxam.
B cyuacHil miETBicTHIII TEPMiH «KOHIIENIT» BUKOPUCTOBYIOTH JIJISA II0-
3HaueHHs ofHiel 3 ¢opm pempeseHTalrii 3HaHb PO CBiT, TOOTO TE, IO
JIOANHA 3HA€E, AYMa€, YIBJIAE IPO 00’€KTHM BHYTPIIIIHBOTO i 30BHIIII-
HbOTO cBiTy. KoHIlenT — Ie ysABJIEeHHS OO IeBHUil (parMeHT CBiTy.
Take yaBienusa (obpas, ifes, cuMB0JI) GOPMYETHCA 3araJJbHOMOBHUMU
O3HAKaMM, KOTPi JOMOBHIOIOTHCSA O3HAKAMU iHAWBiTyaJIbHOTO JOCBiTY.
CyuacHi KOHIeTITyaJbHi JOCTiI:KeHHs CIPAMOBaHI Ha PO3TJIAL TAKUX
dyHIaMeHTAIbHUX MUTAHb, IK CTPYKTYpa ysIBJIE€Hb 3HAHDL IIPO CBIT i
cIIoco01 KOHIENITYaJaIbHOI opraHisaifii 3HaHb.

IIpoTe, yTBepAKeHHA TepMiHa B HayIli O0yJo IoB’s3aHe 3 IMEeBHOIO
IOBLIBHICTIO HOro ByKMBAHHSA i He UiTKOro BU3HAUYEHHS MOro MeXX,
TOMY, OO CbOTOJIHi, JOCTITHUKM HEe MOMKYThb JiATU OCTATOUHOI 3rOAU Y
BU3HAYEHHI caMOT0 MOHATTA KoHIenty. Tak, Ha gymMKy 3.I. ITomoBoi
ta [.LA. CrepHiHa, KOHIIEIIT — Ile MPUHAJIEKHICTD 10 cBimoMoOCTi Jrromu-
HU, TJI00aJIbHA OAUHUILA PO3YMOBOI MifAJIbHOCTI, KBAHT CTPYKTYPOBAHO-
ro 3HaHHA [2]. BoHu BBaXKaau, 1110 MUCJIEHHSA JIOAUHY € HEBEPOAJIbLHUM,
BOHO 3/IiICHIOETHCSA 3a JOIIOMOTOI0 YHiBEpCAJbHOTO IIPEIMETHOTO KOy,
oIMHUIEI0 AKOoTOo € KoHnenTt. M.B. IliMmenoBa BBaskae, 110 IIiJ KOHIIEII-
TOM PO3YMI€THCA CYKYIIHICTH CTAIUX O3HAK, AKi BUKOPUCTOBYIOTHCS
nys1 ornucy pparmMeHTa CBiTy ab0o YaCTHHU TAKOTO (pparMeHTa, Io Mae
CKJIQMHY CTPYKTYPY 1 peasisdyeTbca pisHOMaHITHUMY MOBHUMU 3aco0a-
mu [4]. B.I. Kapacuxk ta I'.T'. Cauikin BusHauaoTh, 110 KOHIIENT — Iie
YyMOBHA MeHTaJbHA OAUHUILA, CIPAMOBAaHA HA KOMILJIEKCHE BUBUEHHS
MOBH, cBimomocTi i KyabTypu [1, c. 5]. 3a Busnauerunam C.I'. Bopkaue-
Ba KOHIIEIT PO3YyMi€eThCA IK CHHTE3yIoue JiHrBOMeHTaIbHe YTBOPEeHHS,
sIKe MEeTOIOJIOTiIYHO IPUMIIIO HA 3MiHY yABJIeHHIO (00pasy), IOHATTIO,
3HAUEHHIO i BKJIOUMJIO iX B cebe B peAyKOBaHOMY BUTJIAAi. KoHIenT
XapaKTepU3YEThCA TETEPOTEHHICTIO i BEJIMKOIO KiJbKiCTIO O3HAK, IIe-
peliMaioun Bi MOHATTA JUCKYPCUBHICTH YABJIEHHA 3MiCTy, Bix o6pasa
— MeTa)OPUUYHICTh i EMOTUBHICTD ITLOTO YSABJIEHHSA, a BiJ 3HAUEHHSA —
BKJIIOUEHH Horo imMeHi B iekcuuny cucremy MoBu [1]. Ille ogue BusHa-
yeHHA KOHIlenTy nae A. BexxkOuibka, qe KOHIENT — 1e 00 eKT 3i cBiTy
«imeasbHOTO», IO Mae€ iM’d i BimoOparkae ImeBHI KyJIbTYPHO 00yMOBJIe-
Hi yaBJIEHHS JIIOOZWHU TIPO CBiT Ta xificuicTs [3, c. 8]. FO.C. CrenanoB
TPaKTy€ KOHIIENT K OCHOBHHUM OocepefoK KYJIbTYPU B MEHTAJIbHOMY
CBiTi JIOAVMHU, B IKOMY, 3 OAHOTO OOKY, 3aKJaleHWi 3MiCT IIOHATTSI,
a 3 iHII0r0 — BCE Te, 10 POOUTH HOT0 (PAKTOM KYJIbTYPHU: €TUMOJIOTIS,
KOPOTKa icTopiA JaHOro KOHIEIITY, CyYacHi acolriaitii, ominKku, mepe-
JKUBaHHA [5].

Taxkum unHOM, CyYacHi JOCTIZHUKY BU3HAUAIOTH KOHIIEIIT AK Oara-
TOBUMipHE CMHCJIOBE YTBOPEHHS AK B CBiJOMOCTI OfHi€el oco0u1, Tak i B
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KOJIEKTUBHIiN cBimoMOCTi, 1110 IIepeaaoThCsA MOBHOIO (DOPMOIO. 3 BHUIIE
CKa3aHOTO CTa€ 3PO3YMiJIO, II0 KOHIENTU € AWHAMIYHUMU CYTHOC-
TSAMHU, BOHU IOCTiAHO MiAZAIOTHCSA YTOUHEHHIO Ta Momudikamiam. Ha
HAIly TYMKY, BOHU ABJIAIOTH CO00I0 CYTHICTh JIUIIIEe HA IIOYATKY CBOTO
YTBOPEHHS, aJie 3 YaCOM, IIi/l BIJIMBOM iHITINX KOHITEIITiB BOHU BUI03Mi-
HIOIOTHCsS. MOMKJIMBICTD iHTEPIIPETYBATHU Pi3HI KOHIIENTH B Pi3HUX Bif-
HOCHHAX I'OBOPUTH IIPO T€, II[0 IK YMCJI0 KOHIIENTiB, TaK i 06cAr amicTy
MUX KOHIIENTiB 0e3yINHHO 3MiHIOIOTHCS.

Bucuosku. IIpoananisysasiiiu pisHi migxoau 70 BUBUEHHA KOHIIEII-
TiB, He MOJKHAa He BiJ3HAUNTH, 1[0 BUEH] IO-PiBHOMY TPAKTYIOTh IOHAT-
Td «KOHIEIT», aKIIEHTYIOUN yBAary Ha TUX YU IHIIUX HOT0 O3HAKaX Ta
XapakTeprucTuKax. beacyMHiBHUM BUAAETHCA TOH (DAKT, 110 KOHIIEIIT €
CKJIAAHUM Ta 6araTOBUMIipHUM SIBUII[EM CYYacHOI JiHIBiCTHKHU, i #ioro
PO3YMiHHSA MOKJINBE JIUIIIE 38 YMOBHU BCEOIUHOTO Ta CUCTEMHOTO HigXO0-
Iy IO BUBUEHHI.
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Summary.

This paper envisages concept as a main notion of cognitive linguistics.
It touches upon its definition, emphasizes its manifold features.

Keywords: cognitive linguistics, concept, linguistic picture of the
world.
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®AKTOPU BMNJIUBY HA ®OPMYBAHHA
KOMMNETEHTHOCTI LWUKONAPIB Y YATAHHI

Cmammas npucesauena onucy axmopie 6nausy Ha GopMYy8aHHI KOM-
nemenmHOCMi YuHi6 Yy HUMaHHi HA YPOKAX AH2AiUCbKOL MOBU.

Kntouosi cnosea: komnemenmuocmi Yy YumarnHi, ymosu cnpuilHammsi
nucemnux mexcmis, in0u8i0yaibHO-NCUX0J02IYHI 0COOLUB0CMI, MOBHI Xa-
paKkmepucmuKu mexcmy.

3 oraamy Ha MiMKKYJABTYPHY IapaJurMy CydYacHOI iHIIIOMOBHOIL
OCBiTH i1 TpaKTyBaHHA IIPOIlECY HABUAHHA iHO3EeMHUX MOB SK Ii3HAH-
HA HOBOI KYJbTYPHU POJIb PELENITUBHUX BUIIB MOBJIEHHEBOI AisAJIHHOC-
Ti 32 BiICYTHOCTi MPUPOAHOTO MOBHOT'O CEPEeOBUIIA IIOMiTHO 3POCTAE.
YuraHHA iHO3€eMHOI0 MOBOIO CIpUAE 30iJbIITEHHIO MOBHUX KOHTAKTiB
0OII0CepPeIKOBAHOTO CIIIIKYBaHHA (IIpeca, XyI0:KHA Ta cIleliaJbHa JiTe-
parypa, IuTepHer, mucTyBanHsa). MOKJINBICTD JOCTYIY 40O aBTE€HTUYHOI
irdopmarii mepeTBOPIOE IIeH B MOBJIEHHEBOI AiAJTBHOCTI Ha HAUIIPO-
crimuit i BogHOUac HaUIiHHIMIUN 3acib KomMyHIiKaIil i cipusae BUHUK-
HEHHIO Ta PO3BUTKY BHYTPIITHbOI MOTHBAIlil HaBuauHs [2, c. 171].

I'..E. Bopenpka 3ayBaxKye, 1110 YCHIITHICTH (pOpMYyBaHHA KOMIIe-
rerTHOCTI ¥y unranHi (KY) sanexuTh Bix pisaux dakrTopis: ingmBigy-
aJIbHO-BiKOBUX 0COOJIMBOCTEM YUHIB, HAABHOCTI a60 BiICYTHOCTI y HUX
MOTWBiB HaBUAHHA Y 1igomy i unranas IM 30Kpema, pO3BUTKY yBaru i
iHTepecy, BiJ piBHA c(DOPMOBAHOCTI Y IITKOJAPIiB YyMiHHA 3aCTOCOBYBATU
crparerii yMTaHHsA, BMiHHA CIIUPATHCA HA IIONEPEeNHid MOBJIEHHEBUH
IOCBiZl, HA BMiHHA BUKOPHCTOBYBATH JOCBiJ i MOBJIEHHEBI BMiHHA Yy
pizuin mosi. Kpim Toro, mo daxTopis, 1110 BM3HAUAIOTH YCHIiIIHICTH
dopmyBanua K4, BimHOCATHCA JIHTBiCTHUYHI Ta AUCKYPCUBHI XapakTe-
PUCTUKY iHIIIOMOBHUX TE€KCTiB, Bi/l yMOB HaBUaHHA (HAABHICTDL/BiACYyT-
"icts T3H, BUKOpPHUCTAHHS OIIOP PiBHOTO XapaKTepy, CUTYaTUBHOCTI Ta
mpo6JieMHOCTI BIIpaB, oprauisarii sauars 3 IM). @akTopu, 1110 BILIUBa-
IOTh Ha YCIIINIHICTh YUTAHHA, MOXKHA 00’ eqHATH ¥ TaKi rpynu: 1) ymoBU
CHPUNHATTA NUCEMHUX TEKCTiB; 2) iHAWBIiAyaIbHO-TICUXOJIOTiUHI 0CO-
O6smBOCTi camMoro unTava; 3) MOBHI xapakTepucTuku Tekcery [1, c. 20].

ITix ymoBaMu COPUAHATTA MMCEMHUX TEKCTiB MAaOTLCA Ha yBasi
yac, BiBeleHUN Ha YUTAHHSA; KiJbKiCcTh mpen’ siBJIeHb TEKCTY; 00CAT
TEeKCTY; HasgBHICTh omop Ta opieHTUpPi B. O6CAT TEKCTiB A/ YNTAHHS
PeryJeThCA BUMOTaMU YMHHOI mporpamMu. Bubip uacy mnsa untanHa
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Ta KiJIbKOCTI mpen’ ABJIeHDb TEKCTY 3aJI€KUTh Bi/l MOBJIEHHEBOT'O JOCBiAYy
VUYHIB, KOMYHIKATHBHOTO 3aBAAHHS, CIIOCO0Y IIEPEBIiPKU IPOUUTAHOTO.
JBOpaszoBe UNTaHHA TEKCTY BBa’KAETHCA AOIIJILHIM 38 YMOBU HASABHOC-
Ti TPYAHOIIiB PO3YMiHHSA, a TAKOK ITPU HACTAHOBI HA IepeKas TEeKCTY
a6o 1ioro obrosopenns. OG0B’ I3KOBOIO YMOBOIO UNTAHHS TEKCTY BAPYTe
€ TIOCTAaHOBKA HOBOTO KOMYHIKATHMBHOTO 3aBAaHHA A0 umTaHHA. Om0-
pamMu Ta OpieHTHpaMU IPU YUTAHHI MOMKYTHb CIAYIKUTHU 3alUTAHHS 10
TEeKCTY, BUOipKOBi TecTu, TabJIUIIL AJIS 3aTIOBHEHHSA, MAJIOHKM, CXeMIH.

Baromy poub y mporieci popmysamusa KU Bigirparors inausinyainb-
HO-TICUXOJIOTiuHi oco0amBoCTi camoro unrava. Tak, KMiT/JIUBiCTL yUHS,
MOro BMiHHA YMTATU PiJHOI0 MOBOIO, PO3YMiHHSA T€MHU TEKCTY CIPUI-
THMe OBOJIOAIHHIO UNTaHHAM yrojioc. [Ipu HaBuauHi YyuTaHHA IIPO cede
BaXKJIMBUMU € BMOTHBOBAHICTh UMTAHHSA, 30pOBa UyTJIMUBiCThH, 30pOBa
nam’ATh, IMOBipHe IPOTHO3YBAaHH, II0JIe YNTAHHS Ta yBara yuraua.
VeminaicTs YnTaHHA 3aJ€KUTD Bifi HOoTpedu yUHIiB y3HATH IIIOCh HOBE,
BiT HASBHOCTiI iHTepecy OO TeMHU IIOBifOMJIEHHs, BiJf yCBiZOMJIEeHHS
00’eKTUBHOI ITOTPeOu BUMUTHCA, TOOTO BijJ CIPAMOBAHOCTI HaA IIisHAa-
BaJbHY MOTHUBAIIiO 1Tiel giaabHocTi [1, c. 21].

VYemimuicts untanaa IM mos’s3aHa 3 0COOJIMBOCTAMU TEKCTiB, a
came: 3 opdorpagdiuaoio Ta rpadgivHo0 CICTEMaMU Ta 3 MOBHOIO (hOPMOIO
TeKcTy. Bulmesragani (pakTopu 3yMOBJIIOIOTh HASTBHICTD DAY TPYIHO-
mriB. Tak, MOBHi, a caMe, JeKCUYHi Ta rpaMaTUYHi TPYAHOIII TEKCTiB
MOJKYTh COIPUYNHATU HEePEIIKOAU A/ MPABUIBLHOT0 PO3YMiHHS 3MicTy
(HaABHiCTH 6araTo3HAYHUX 1 KOHBEPTOBAHUX CJIiB, HEIIPAMUI ITOPAIOK
ciiB (iHBepcis), 3BOPOTH 3 TieNPUKMEeTHUKAMU Ta Ai€IPUCIiBHUKAMU,
YMOBHIi 0€3CIIOJTYUYHUKOBI peueHHs, TepyHIiaabHi 3BOPOTH, CKJIATHI pe-
YeHHA i KOHCTPYKIIiI TOIIO).

IlepcekTHBY MOJANBININX MOCJiAKeHb BOAUAEMO Y PO3TJIALL IPO-
0sieMy BUHUKHEHHS TPYIHOIIIB, II[0 IIOB’s3aHi 3i 3MicTOM TeKcTy Ta
MOT0 KaHpPOM.

CnUCOK BUKOPUCTAHUX AXKepen

1. Bopemnskal'.E. MeTonguka (popMyBaHHS iHIITOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y
yutauHi / I'.E. Bopenpka // Inosemui moBu. — Ne3. —2012. — C. 18-27.

2. Meroauka HaBUaHHSA iHO3eMHHUX MOB Y 3arajJbHOOCBIiTHIX HaBYAJIbHUX
sdakgagax: [migpyunuxk] / [JI. C. Ilanosa, I. B. Auapiiiko, C. B. Tesiko-
BaTain.]. — K. : BIl Axkagemisa, 2010. — 328 c.

Summary
The article deals with the factors of influencing on the reading
competence formation of students at English lessons.

Keywords: competence in reading, terms of perception of written
texts, individual psychological characteristics, linguistic characteristics
of the text.
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OCOBJIUBOCTI NNIHFBOKY/IbTYPHOTIO
TUNAXY «<AMEPUKAHELIb» Y POMAHI
r. XXEUMCA «)KIHOYUU MNOPTPET»

YV Oanitt cmammi 30iillcHioeEmbCs cnpoba 8usBUMU OCHO8HI napame-
Mpu LiHZ80KYJIbMYPHOZ0 MUNAICY «AMEPUKAHEUb» HA NPUKLADi pOMARY
amepuKrancvikozo nucvbmennuka I'enpi Joceiimca «Hinouuii nopmpem». ¥
cucmeMmi nepcoHaxMcié ybozo meopy eudiserHo mpu Haibinvwl xapakmep-
HUX npedcmasHuKka amepukancvkoil Hayii — Izabenna Apuep, I'enpiemma
Cmexnon, Kacnap I'ydsyod, 6 axux emiawiombscs pi3Hi eapianmu 00Mi-
HaHMHUX 018 0AH020 Munaxcy KoHyenmis: «uyupicmuvy» (sincerity), «He-
suHHicmb» (innocent), «enesHenicmy y cobi» (confidence), «nanonezau-
gicmu» (persistence).

Kntwuosi cnosa: niHz80KYAbMYPHUIL MUNAXC, CMEPeomun, KOHyenm,
NiH2BOKYALMYPHUL munadxc Yy xydoxcrniii nimepamypi, I'enpi [[xceiimc.

¥ cyuacHi#t rymaHiTapucTUIi i3 TPUHAHATOI aHTPOIOIEHTPUY-
HOI0 MapajurMOI0 MUCJEHHS Ta CBITOCHPUUHATTA JiTepaTypHUN
TUN TPEeACTaBIAEThCSI 00’€KTOM iHTepecy MOCJHiMHUKIB HalpisHO-
MaHITHIiIINX rajys3eil 3HaHL: coIioJsorii, ¢gimocodii, miTeparypos-
HaBCTBAa, a TAKOXK JIIHIBIiCTUKU, AKa IIPOMIOHYE PO3TIALATU IPe-
CTaBJIEHUY Y TOMY UM iHIIIOMY JiTepaTypHOMY TBOPi THI AK MOBHY
ocobucCTiCcTh.

V¥ maHuii yac B paMKax JIiHIBOKYJBTYPOJIOTIUHUX AOCIiIKeHb aK-
TUBHO PO3PO0JIAETHCSI TEOPid JiIHIBOKYJIBTYPHUX TUIAKIB — PisHOBU-
IiB KOHITEIITiB, 3MiCTOM AKUX € THUHidoBaHa ocobucticTs. Teopia orpu-
MaJjia PO3BUTOK Y IIpallAX TaKUX BueHUX, 1k O. A. [Imurpiesa, B. I. Ka-
pacuk, O. A. fIpmaxosa ra iu. [1, ¢.39-42]. B. I. Kapacuk, sxomy Ha-
JIEXKUTHh aBTOPCTBO CAMOT'0 TePMiHY, PO3yMi€ IIifi JiHTBOKYJIBTYPHUM
TUIA}KEM MeHTAaJIbHe YTBOPEeHH:, IO IIPeACTaBJIsIE€ CO00I0 Pi3HOBUI
KOHIIEIITY, 3MiCTOM SAKOTO € THIi30BaHa OCOOWCTICTDH, y3araJbHeHUM
00pa3 mpeJCTaBHUKA MEeBHOI COI[iaJbHOI Py B paMKaxX KOHKDPETHOI
KyabTypu [1, c.89].

Harry yBary mpuBepHYB caMe aBTOPCBbKUIT JIIHTBOKYJIbTYPHUMN TH-
nmak «amMepukaHeib» y pomani I'eapi [sxeiimca «iKimoumit moprper»
AK iHaUBigyabHE XYI0YKHE BUPAYKEHHA IEBHOT'O 3aTraJbLHOTO KOHI[EII-
Ty, III0 Ma€ CTOCYHOK J0 KaTeropii HalioHaJbHOI MEHTAJIiTEeTy, UM CBi-
IOMOCTi.
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Hocaigxyroun JiHTBOKYJIBTYPHUN TUIIAK «aMePUKaHEIb», IIPej-
CTaBJIEHUH y JaHOMY POMaHi, POBTJIAHEMO IMOHATIHHO-I[IHHICHY CKJIa-
IOBY DAHOTO MEHTaJILHOI'O YTBOPEHHS, e «aMepHuKaHeIlb» AK MOBHA
0COOMCTICTh TPAKTYETHCA B MIKKYJIBTYPHOMY (B3arajJbHOHAI[iOHAJIE-
HUI / KOJIeKTUBHUU KOHIIENT) Ta B iHAMBiAyaabHOMY (aBTOPCBKUI
KOHIIEINT, 30Pi€HTOBAHUI Ha BiATBOPEHHS IMEBHOTO JIiTEPATYPHOTO Xa-
paxTepy) acmeKTax.

Y pomani «iHimouuit moprper» Bci npeacraBauku HoBoro Caity €
B Tii um iHIIi# Mipi HOCiAMU MUX pHUC, YMM Pi3KO BiApi3HAIOTHCS Bin
KOHCEePBAaTUBHUX i cTpuMaHUX KuTeaiB AHriaii. Bei amepukaniii mami-
JIeHi BIIKPUTICTIO, IITUPICTIO Y AifAX i BUCTOBIIOBAHHAX, YIIEBHEHICTIO B
co0i, HATIOJIEeTJINBICTIO Y BiICTOIOBAHHI CBOIX YABJIEHB IIPO CBiT i JIOaM-
HY, BigmaHicTio imeasam cBoei KpaiHu.

HaiisickpaBilliuM BTiJIeHHAM JaHOTO THUIIAKY € IPEeACTaBHUIIL IIpe-
KpacHOI cTaTi — rojioBHa repoiusa pomany Isabesia Apuep Ta ii moapyra
Teupierra Crexmos. Xoua, Ha IePINii IOTJIAL, BOHU 34 CBOIMHU XapakK-
TepaMu i JKUTTEBUMHU IO3UIIAMU, € AaHTUIOAAMM, OJHAK I[IJTKOM COJIi-
IapHi B yTBepA:KeHHI IiHHICHMX OpPi€eHTUPIiB cBO€i 6aTHbKiBITUHM, II[O
BUPa’KaeThCsA B IXHBOMY MOBJIEHHI, 1110 Oysi€ JeKceMaMu, HAaCUYEHUMU
naTpioTMYHUMU KoHOTaliaMu («AMepuKa», «0aTbKiBITUHAY , «aMepPU-
KaHCbKa Hallisl», «BeJIMKa IeMOKPAaTis», «CIiBBITUMBHUKU », «CBOOOIA
BUOOPY», «IPUHITAIIN» ).

TonmoBHa repoinsa Izabenia Apuep — po3yMHa, caMOCTiiiHA, MOJIO-
Ia 'kinka. BoHa muImaeTbcss cBo€ cB0O0O010, TUM, IO caMa BU3HAYAE
CBOIO JIOJTIO i BIIEBHEHA SIK Y CBOEMY BJIACHOMY BUCOKOMY IIPU3HAUYEHHI,
Tak i Bciel mamii, go sixoi BoHAa HaJeKuTh: «It was one of her theories
that Isabel Archer was very fortunate in being independent, and that
she ought to make some very enlightened use of that state. She never
called it the state of solitude, much less of singleness; she thought
such descriptions weak, and, besides, her sister Lily constantly urged
her to come and abide...» [2].

Isabenna BiguyBae cebe mpeaCcTaBHUICIO iHINTOI KYJIBTYPU, IPU-
YoMy, IK BOHA BBaKae, OiJIbII IPOrpecuBHOI, He CKYTOI 3acTapinau-
MU i BilKuamMu mpaBujIaMu. ¥ IIOBEIiHKOBOMY acIeKTi BOHA Bif-
PisHAETHCA BiJ aHTJIINIIB HAacaMIIepeI TUM, M0 MOPYIITY€e MIPUUHATL
B ’KOPCTKO OPi€HTOBAHOMY Ha yCTaJeHi TPaAUIlii «CyCcIiabCcTBi» HOP-
MU.

BigxkpuricTs, He3aJIeKHICTh CYI)KeHb, IIiJIeCIPAMOBaHICTh, BIIEB-
HEHICTBh y co0i — CTePeoTUNHi prucHu «aMepUuKaHIlA», AKUMHU HamijJeHa
Izabenna, BUKINKAIOTH IIEBHY HACTOPOMKEHICTh, ajie OiJBII0I0 Mipoio
3aXOIJIEHHS aHTJIIAIIB, 3aTUCHYTUX B KOPCTKi ITOBEiHKOBI paMKH, i
MIPUBEPTAIOTH [0 Hel unTanbKi cummarii.
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ITopan i3 Isabennioio Apuep y poMaHi BuBeAeHi I iHImi mpeacras-
HUKM aMepuKaHChbKOI HaIlil, 110 1iakoM 3akoHoMipHo. Tak, aMmepuxam-
chbKa moapyra Isabesnu, mic 'erpierra CTeKIION TAKOXK € IIOPOMIKEH-
HAM BeJIUKOI JeMOKparTii i amepuKaHChKOI «BiIbHOI HaIii». Y posrop-
HYTi#l aBTOPCHKill XapaKTepPUCTHIL ITi pUCH T'ePOiHi, 1110 3r0f0M ITIOBHOIO
MipOI0 IPOABIATHECA B 11 CTOCYHKAaX 3 €BpOmeHIAMU Ta B ii MOBJIEHHI,
mmpencTaBJieHi B meirfo ipouniumomy auckypcei: «Henrietta was in the van
of progress and had clear-cut views on most subjects; her cherished
desire had long been to come to Europe and write a series of letters to
the Interviewer from the radical point of view — an enterprise the less
difficult as she knew perfectly in advance what her opinions would be
and to how many objections most European institutions lay open...»
[2].

Skmro y moBieHHi [3abensiu B OCHOBHOMY 3ByUYaTh CJIOBA «CBO-
6oma» (freedom), “Bubip” (choice), “posButoxk” (development), “iri-
kasi arogu” (interesting people), To aasa 'eapierTu BiracTuBa O0iabII
JKOpPCTKA JIeKCcHKa: “Bimmiemneners” (renegade), “BurpuBartu” (to
convict), “exsemmnasap” (an example), “paguranpui saxoqu” (drastic
measures).

Hetro iHmMMiT BapiaHT JIIHTBOKYJBTYPHOTO THUIIAXKY ‘“‘aMepuKa-
HeIlb”, MOPiBHAHO 3 HOr0 JKiHOUMMU IposBamMu, mnpeacrasise Kacoap
T'yaByn. Bin 3akoxanuii B [3abensy Apuep i mpartae monpu Bci il Hama-
raHHA BigImTOBXHYTHU Horo Big cebe, mocsartu cBoei metu. Bigrak “ma-
CTUPHUII” aMepuKaHellb HAIIITOBXYEThCA Ha TBePIiCTh MO3UIlii repoiwi,
1110 TAKOK € IIPOABOM “amMepUKaHChbKOCTi”.

Takum yMHOM, JIHTBOKYJBTYPHUN TUIAMK «AMEPUKAHEYb» TIPEX-
craBjaeHul y pomaHi «iKimoumit mopTpeT» HU3KOIO IIepCcoHi(pikoBaHUX
00pasiB, KOMKHUI i3 AKUX MOPAJ i3 CTePEOTUNHUMU IPOSIBAMU JEeMOH-
CTPY€E 0COOJIMBOCTI CBOrO iHAMBiAyaIi30BAHOTO XapaKkTepy.

Bogmouac y MexaxX KOMILJIEKCY HAI[IOHAJIBHO-I[IHHICHUX JOMiHAHT
OJHOTO TUIIAKY CUJIOI0 aBTOPCHKOT0 DaueHHs HapOIKY€EThCA HU3Ka 00-
pasiB, AKi TeK yTBOPIOIOTH THUHNAXKi BiKe Ha OCHOBI MopaJbHO-I[iHHiC-
HUX, MOTHBAIIiTHO-0COOUCTICHUX PHUC.

Cnucok BUKOPUCTAHUX AxXKepen
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Summary

This article attempts to identify the main parameters of the
linguocultural type «American» in “The Portrait of a Lady” by American
writer Henry James. In the system of characters of this work selected three
most typical representatives of the American nation — Isabella Archer,
Stekol Henrietta, Caspar Goodwood, in which are embodied the various
dominant options for this type of concepts: sincerity, innocence, self-
confidence, persistence.

Key words: linguocultural type, stereotype, concept, linguocultural
type in fiction, Henry James.
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NEKCUKO-CEMAHTUYHI 3MIHHU Y
BOKABYNISIPI CYYACHOT AHIIIACbKOT
MOBU NiAa BrNJIMBOM IHTEPHETY TA
KOMM'IOTEPHUX TEXHOJIOT 1A

Cmammio npucésieno 00cii0xieHHI0 KOMN I0MepHOL IeKCUKU 8 cy4ac-
Hill aneniiicokiil mosi. Tema € akmyaivbHO0, OCKILbKU 8HACNIO0K OYPXIUB0-
20 po36UMKY HOBUX iHpopMayillHux mexHonoziit 6 ocmanni 30 pokis, icHye
HeoOxiOHicmb 6UBUEHHA MA AHAAI3Y JeKCUKU cepu yux mexHoao0zill Ha
HOBIMHbOMY Mmamepiani, pemeabHoz0 00CAIOHEeHHS CMPYKMYpPHOzO, Cce-
MAHMUYLHO020 i QYHKYIOHANLHO20 ACNEKMiE AH2LOMOEHO20 KOMN I0MepHOzZ0
JIeKCUKOHY.

Kntwouosi cnoea: Heonozidm, Inmeprnem-KoMyHiKayis, KOMn’ omepHuil
JLEKCUKOH, MOPPONOZILHI MA JeKCUKO-CeMARMUYHL MUNU CLOB0MEOPEHHA.

Po3BuToK inopMaIiiHuX TEXHOJIOTil BIIJINBA€E HA 3MiHY CJIOBHU-
KOBOT'O CKJIaIy aHTJIIHChKOI MOBH, IOCTifiHO MOT0 IMOmOBHIOIOUM. Tomy
aHaJIi3 HOBUX CJIIB Ta IX MicIle B MOBi 3aJUIIIa€ThCA aKTyaJbHUM, 3HA-
XOOAYNCH Y IIEHTPi yBaru 6araTboxX BUEHUX.

Mera 11i€l cTaTTi — MpoaHaisyBaTU JEKCUUHY Ta CEMaHTUYHY CJIO-
BOOY/IOBY HEOJIOTi3MiB KoMmm’ioTepHOI cdepu, 3BepTalouud OCOOJUBY
yBary Ha CIIiBBiZHOINIEHHSA MOP(OJIOTiYHOI OCHOBHU CJIOBa Ta HOro ce-
MaHTHYHOI CKJIQJOBOI.

OxHuM i3 HaMOiAbIN 3HAUYITUX ABUI APYroi mosoBuHu XX — Io-
yaTKy XXI CTOJIITh € I0sIBa i PO3IOBCIOMKEHHA KOMII I0TePa, TOA1 IK
OMHUM i3 HAWTroJOBHIMUX (haKTOPiB IMONMOBHEHHA AHTIJIINCHKOI MOBU
JeKCUUYHUMU iHHOBAIIiAMU € PO3IIOBCIOKEeHHA Ta MacOBe BUKOPUCTAH-
HA Mepe:ki [HTepHeT.

IumoBariiina cpepa TeXHOTEHHOI AifICHOCTI, 110 3’ ABMJIACH Y Cepel-
uni XX croairra y CIIIA, spificuuia HeaOUSKUUN BILJIUB Ha PO3BUTOK
JIEKCUKO-CEMaHTUUHOI CUCTEeMH aHTJIINChKOl MOBY, IIPUBHOCAYY B Hel
BEJIUKY KiJbKICTh OMUHUIH HA ITOBHAUEHHA HOBUX IOHATH 1 peasiit 1u-
TepHeT-KOMYHIiKaIlil, BUSHAUAIOUM IIPOIECY TBOPEHHSA Ta PO3BBUTKY HO-
BOI TepMiHOJIOT.

BaskauBicTh aHIJIOMOBHUX iHTEPHET-KOMII’ IOTePHUX TEPMIiHIiB 15
JIIOICTBA, 3aJIyYE€HOr0 A0 KibepupocTopy Ta chepu KOMII IOTEPHUX TeX-
HOJIOTiI, 3yMOBUJIO IIOSABY BEJMKOI KiJBKOCTi JiHIMBiCTHUHUX TpaIlb,
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NPUCBAYEHUX MOCJIiIKEHHIO JiHITBOKOTHITUBHUX, CTPYKTYPHO-CEeMAaH-
TUYHUX, COI[IOJIiHIBAJbHUX XapPaKTePUCTUK IIUX OAUHUILb, CIIOCO0iB iX
TBOPEHHA, 0COO0JIMBOCTEN (DOPMYyBaHHS Ta (DYHKI[IOHYBaHHS iHTEepHEeT-
KOMII'I0OTEePHOI TepMiHOCHCTEMH aHIJIiHChKOI MOBH [ 2].

Hocnimxennio KomyHikamii B IHTepHET-KOMII IOTEPHOMY Cepef-
OBUIIi TPUCBATUIN 3HAYHY KiJIbKicTh pobOiT Taki BueHi, ax H.I'. Acmyc
(2005), T.XO. Bunorpazmosa (2004), I1.€. Kouapaios (2004), O.A. Jle-
ouToBuY (2000) Ta iH.

Cepep 0iIbIII Cy4aCcHUX OOCIITHUKIB iHTEPHET-KOMYHiKAaIlil CBOEIO
HOBU3HOIO i BCeOIUHMM OXOIJIEHHAM IIpobJieM AaHOro (heHOMEHA BU-
minsaorbea poboru P. Baag (2002), C. Xeppiar (2004), II. Kpucrana
(2007), O.A. JleoutroBuu (2000), €.1. T'opomko (2007, 2009) H.B. Ile-
nemnigic (2009) Ta ix.

Jlekcuuni ommHuUIli, AKI BUHUKJIN 3aBASKU II0ABI IHTepHeTy Ta
POBBUTKY iH(pOpPMAIIiTHUX TEXHOJIOTii, BIPOIOBIK NEeAKOI0 Yacy 0yau
HeoJsiorismamu. CeMaHTUKa TaKUX YTBOPEHDL OyJia 3pO3yMiJIOI0 TiIbKU
BY3bKOMY KOJIy IIpo(ecioHas i, TOMy CJIOBOTBOPUMM IIPOIlEC BigOyBaB-
ca Ha nepudepii MoBHOI cucTeMu. AJie micyia 3aKPinJieHHA 3a HEOJIOTi3-
MaMM IIEBHOTO 3araJibHO3PO3yMiJIOTO 3HAUEHHS, ITPOXOKEeHHA CTaail
comiaJiszalfii Ta JieKcmkaJsisalii BOHM YyTBOPIOIOTH BEJUKY KiJIbKiCTh
MOXiTHUX, TOOTO, CTAIOTH IIEHTPAMU CJIOBOTBOPeHHA [1].

HoTpuMyrunch 3araJbHONPUAHATOL AYMKU HPO iCHYBAaHHS MOD-
dosoriuHUX Ta JEKCUKO-CEMAaHTUUHUX TUIIB CIOBOTBOPEHHSA, PO3TJIA-
HEeMO mepenyciM pisHOBUAM MOPQOJIOTIYHOTO THUNY, AKi PO3Pi3HAIOTH
3aJIe}KHO Bi xapakTepy CJI0BOTBipHUX 3ac00iB.

3a HAIIIMMU CIOCTEePEKEeHHAMHI, HAUNPOAYKTUBHIIIUMHY € 6 THUIIiB
MOP(}OJIOriYHOr0 CJIOBOTBOPEHHS Y JEKCHUIl rajysi KOMII’IOTepHUX
HayK Ta indopMmariiiaux TexHoJorii: 1) adikcaris; 2) cioBocKaamamn-
Hs; 3) KOHBepcis; 4) peBepcis uu 3BOPOTHIN ¢J10BOTBip; 5) KOHTaMiHa-
1ist; 6) CKOpoueHHs.

PosrisaHeMo KOYKeH 3 HUX OKPEeMO:

Adikcaliisgs — yTBOpeHHsS HOBOI JIEKCUUYHOI OJMHUIII IILJIAXOM JOJA-
BaHHA J0 OCHOBU adiKca. 3aIeXHO BiJ MicIlsg po3TalryBaHHA PO3PisHs-
I0Th: cy(dikcu, mpedikcu, inTepdikcu, koudikcu, indikcu Ta iH.

HalinpogyKTUBHIIIMM TiATUIIOM AJS KOMII'IOTEPHOI JIEKCUKH €
cy(dikcalris, 1Mo mMOsICHIOETHCA, Ha HAIIY AYMKY, BEJIUKOIO KiJIbKiCcTIO
MMOHATH, SIKi MAOTh iHCTPYMeHTAJbHY (PYHKIIiIO: scanner, encoder,
formatter, programmer.

SckpaBum IPUKJIAIOM OPOAYKTUBHOCTI cydikcarmii B
KOMII IOTepHIN JIeKCUIli MOKe OyTU HU3Ka JepUBATiB, YTBOPEHUX Bif
nmiecioBa to hack, siki cBoro uacy yTBOpPeHO IILISIXOM BTOPUHHOI HOMI-
HaIlii Ta B:Ke € 3adikcoanumu y moBomy 3HauenHi “Oxford English
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Dictionary”: hacker, hackerdom, hackerism, hackerish, hackery,
hackerly, hacked, hacking, hackitude, hackerese, hackishness [5]. I1sa
OCHOBA, [I0 PeUi, XapaKTepPU3y€eThCs JOCUTh BUCOKOIO CIIOJTYYYBAaHICTIO
Ta PiKcyeThesA y 6araThb0X TUIIAX CJIOBOTBOPEHHS.

2. CioBocKIamaHHa — 00’ €IHAHHS IBOX YU OLJIBIIIE OCHOB B OJHE
CJIOBO-KOMIIO3UT, IO BiIPi3HAETHCA CBOEIO ITiIbHOOpOPMIeHicTIO. P03-
pisHAIOTH CKJIAAHI Ta cKJamHomoximui cioBa. Hampukian: database,
motherboard, bitmap, netdead, hardcoded, hardwired, sandbender,
wirehead. IxHa BigHOCHO HeBesnKa KiTbKicTh y KOMI’IOTEpHI JeKcH-
IIi, Ha HAIII TIOTJISM, IIOSCHIOETHCA IIe HeJJOCTATHIM TePpMiHOM icHyBaH-
Ha 1iel TT ax Taxoi.

3. KomBepcist — yTBOpeHHS HOBOTO CJIOBA IIJISIXOM IIEePeX0ay 3 KJja-
cy onHiel yvacTuHU MoBH B iHmy. HalinpogyKTUBHIIIUMY € IBi cXeMu:
N >V ra V > N. [Ina nepiioi cxeMu KOHBepCil TUIIOBOIO € HAABHICTh
areHTUBHUX YU iHCTPYMEHTAJIbHUX BiJHOCHH MisK CTapoIO Ta IIOXiTHOIO
ocHoBamMu. [ apyroi cxemMu — Imepefada MOXiJHUM pPe3yJbTaTy Aii,
Ky IlepeJlae OCHOBA JiecaoBa.

TumoBUMH [AJS KOMII'IOTEPHOI JIEKCHMKKM € KOHBEpTOBaHi mi-
€CJI0Ba, IO YTBOPEHi BiJ CKJIAAHUX YW CKOPOUYEHUX iMEHHUKIiB, Ta
iMeHHMKH, 0 YTBOPeHi Bix mieciaiBuux ¢pas: to backspace, to alt-
tab, to gensym, to database, to datestapm, to demo, to bookmark,
download, backup, login. YacTo mpormecy KouHBepcii 3asHaoOTh
iMeHHUKH, 1110 caMi BigHOCHO HemrogaBHo 3’ aBuiuca y i TT 1ms-
XoM BTOpMHHOI HOMiHarii: to boot, to bomb, to freeze, to hang, to
mailbomb, to sleep.

4. PeBepcisa uu 3BOPOTHIi# CJIOBOTBip — AepuBaIlid HOBUX CJiB IILJISA-
xoM Biacikamus apikciB: doubleclick Bix double-clicking.

5. Konraminarmisa — BIJMB OJHOTO CJIOBA Ha iHINE, Pe3yJbLTATOM
YOro € BUHUKHEHHS HOBOI (pOpMU, II[0 MIiCTHUTHL O3HAKU 000X CJiB:
Hackintosh, advermation, anticipointment, hacktivist, netizen,
netiquette, slacktivism, webliography. 3apas 1e Basxkko mepegdoauuTu,
AKi 3 X HEOJIOTi3MiB 3aJIMINIATHCS Y MOBi, a IKi BHUKHYTD.

6. CKopoueHHsI — IpoIleCc YCiueHHdA CJIOBA IILJISIXOM aIllOKOMNu, ade-
pesu UM CUHKONIHU: Op, param, char, doc, app. PisHOBUZOM CKOpOUEHHS
€ abpeBiaTypu Ta akpPOHiMHU, IO € Y HEe HANNPOAYKTUBHIIIINM THUIIOM
nisa mamroi TT: DDA, DMA, URL, DSL, MPEG, SIG.

JIeKCUKO-CeMaHTUUYHUH CII0Ci6 TAKOK € OJHUM 3 HANIPOIYKTUB-
HIiIIMX — 3HAYHA KiJTbKiCTh HEOJIOTi3MiB 3’ SABIAETHCA IIJISIXOM IIepeo-
CMUCJIEHHS — MeTa(opu Ta MeTOHIMII — BiKe iCHYIOUHMX CJIiB i cJI0BOCIIO-
ayueHb: bug, skyscraper, firewall, mailbomb, mockingbird, Columbo
site, chipmunk effect, meatloaf, mouse potato, three finger salute,
warchalking, Easter egg, Swiss-knife effect [4].
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Tako:X IPOAYKTUBHUMU B YTBOPEHHI aHIVIOMOBHOI KOMII IOTE€PHOIL
JeKCUKU BBaYKAIOTh JIEKCEMU, YTBOPEHi B pe3yJbTaTi pPisHUX ceMaH-
TUYHUX ITPOIECiB:

1) posmupenns sHauenusa (Google: used to mean a search engine
(trademark) now to google — to search for smth on the Internet
using any search system);

2) sBy:keuHs suaueHnusa (used to — a wine buff, a film buff, a Tom
Cruise buff, now — a buff (a computer buff mainly);

3) memioparia (dead tree — disparaging referring to a paper edi-
tion of a document, book — He was reading the dead tree edition
of the Guardian on the train);

4) metiopatnis (geek: used to mean — a boring and unattractive so-
cial misfit, now — a person who is very knowledgeable about
computing) [3].

Omxe, OCTAHHE NECATUIITTS MUHYJIOTO CTOJITTS i IOYATOK HOBOTO
€ IepiogoM OyPXJIMBOTO PO3BUTKY MaiiKe BCiX CTOPIiH JKUTTA CYCHiIb-
CTBAa, OJHAK cepel HUX BapTo 0CO0JIMBO BigsdHaunTu cepy indopmarriii-
HUX TexXHoJIoTii. MoBa, AJid K01 CYCIIiJILCTBO € COIliaIbHIM CePeIOBHI-
11eM, TIEPEKOHJINBO I MiATBEPAKYE.

Oco0sMBiCTIO KOMIT'IOTEPHOI JIEKCUKU € Te, IO B pe3yJbTaTi iH-
TEHCUBHOTO Ta IIMOOKOT0 IPOHNKHEHHA KOMII IOTePHOI TeXHiKu y Bci
chepu KUTTA CYCIiIBCTBA, BOHA IIIBUAKO BTPauae By3bKOCIIeIliaabHUI
xapaxkTep (GYHKI[IOHYBaHHS Ta CTa€ 3A00YTKOM 3arajbHOBXKHBAHOIL
JIEKCUKH.

IIpoGyieMa JI€KCHUKO-CEMaHTHUUYHOTO CIIOCO0Y YTBOPEHHS AHIJIO-
MOBHOI JIEKCUKU Tajy3i KOMII'IOTeDHUX HAayK Ta iHQopMaIiiHuX TeX-
HOJIOTi# € HacTiibKM 00’ €MHOIO, II0 IOTPe0ye OKPEeMOro I'pyHTOBHOTO
mociimgxeHHs. [lepceKTHBOIO TOAAIBIITOI POOOTH € JeTaJbHUHN aHaIi3
JEeKCUUYHUX Ta CEMAaHTUYHMUX 3MiH B aHTJIIMCHKiN MOBi chepu inopma-
MiAHUX TeXHOJIOTiMH.
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0.0. Cmonsapenko,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

AHINIIUCbKI HEOHOMIHALLIT OCOBU CHEPU
IHTEPHET

Cmammas npuceésierna onucy Hosayiit 0cobu aHeaillcbKol MO8U meMa-
muynoi epynu ‘Inmeprnem’. 3pobaeHo 8UCHOB0K NPO He00XiOHicmb nodab-
UL020 KOMNJEKCHO20 AHANI3Y HA36AHUX HAUMEHYBAMb.

Kntouosi cnoea: Heonozidm, HEOHOMIHAULSL 0COOU, iHmepHem.

ITossBa HeoJioTi3MiB 3yMoOBJIeHa HeOOXiAHICTIO JaTu HA3BU HOBUM
peaiisM, SKi BUHUKJIHT y 3B’ A8KY 31 3Minamu B sKuUTTi cycuingbera. Ce-
pen HOBUX CYCITIIbHUX TEHAEHITii 3apas HeaOUAKY pOJIb Bimirpae inTep-
HeTHu3allid CyCIIiJbCTBA.

IHTepHeT BBAKAETHCA YaCTUHOIO IIPOCTOPY, AKY BUEHi HA3UBAIOTH
«indopwmariiinoo exkosoriero» (information ecology). ¥0.A. 3amunmit
3a3HAyYaE, 110 TOJIOBHOIO BiIMiHHOIO PUCOIO CYYACHOI JIOAUHU AK «KOH-
cTuTyaHTa» iHQopMaIiiinoi ekoJorii yueHi BBaKaIoTh oro «indopmo-
AOHICTH» . BOHM migKpecaoioTh, 110 cyJyacHa JanHa (GYyHKI[IOHye 3a
PaxXyHOK «IOimaHHA» iH(opMaIllii, ToMy B aHTJIiHICbKill MOBI IS JIIOAU-
Ha oJlepsKajia HallMeHyBaHHA-XapaKTePUCTUKY y BUTJIALI HEOJIoTisMy
informavore (mOpiBH. BioMi cj0Ba, 1[0 XapaKTePU3YIOTh TBAPUHHUIMI
CBIT i3 OTyIAAY moKepes XxapuyBaHHA — carnivore, herbivore)[1, c. 8].

Hana craTTa IpUCBAYEHA OIUCY CIIOCTEPE’KeHb HaJ COIiOJiHTBiC-
TUYHUMU HOBaIlissMu ocobu chepu iHTepHeT. AHaris (aKTUUYHOrO Ma-
repiany (mouaz 50 on.) mae MOMKJIUBICTH CTBEPAKYBaTHU, IO Ha3BaHi
iMeHHUKY BiOMBAaIOTh, HacaMIlepe, BILIUB II00aJbHOI KOMII IOTePHOI
Mepe:ki i HOBITHBOI TeXHIKM Ha Pis3Hi acmeKTu rpoMaaCcbKOTO KUTTS,
3 mOHATTAM «iH(OPMOATHOCTi» CIiBBiJHOCUTHCA i ITijla HU3KA HOBO-
TBOPiB Ha ITO3HAUYEHHA IPEJICTABHUKIB «IHTEPHETIBCHKOI EKOHOMIKU »
dot-commer / dot-commie — mifupuemensb, 6isHeCMeH, AKUI 3iHCHIOE
CBOIO KOMEPIIfHY AisJIbHICTh TiIbKU uyepe3 IHTepHeT; POOITHUK «iH-
TepHeTiBChbKOI» KoMmmaHii, ¢ipmu. Heosorismu cyber-entrepreneur,
webbepreneur Ta netpreneur MO3HAYAIOTh MiAIPUEMIIiB, AKi CTBOPIO-
IOTH CBOI1 BJIACHI KoMITaHil y Mmepe:ki IuTepHeT.

Comjianpai mepexxi Instagram, Facebook, Twitter, MySpace
CIPUYMHWJIN BUHUKHEHHS TaKuUX HaliMeHyBaHb: facecrook [Face-
book + crook] — a criminal who uses Facebook to commit, plan, or talk
about a crime; sharent [share + parent] — a parent who shares too
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much information about his or her children; fakester — a person who
puts up a profile on a social networking website such as Friendster
or MySpace that contains false or misleading information, or that is
dedicated to another person or to an object; camgirl [webcam + girl] —
a girl or young woman who broadcasts live pictures of herself over the
web; digital native — a person who grew up in a world with comput-
ers, mobile phones, and other digital devices; e-mentor — a counselor
who provides help and advice to a younger or less-experienced person
via the Internet; self-tracker — a person who uses websites or other
technologies to meticulously track various aspects of his or her body,
mental state, and activities; Wikipedia kid — a student who has poor
research skills and lacks the ability to think critically [2].

B mamt vac misiapau gromeit 1ryKamTh iHQOpPMAIlio 3a TOIOMOTOIO
cucrtemu Google, monyasipusaiiia SKol COPUUYNHNIA BUHUKHEHHS Heo-
HoMiHamii ocobu: googleganger [Google + doppelgénger] — a person
who has the same name as you, and whose online references are mixed
in with yours when you run a Google search on your name; ungoogle-
able — a person for whom no information appears in an Internet search
engine, particularly Google; webrarian [web + librarian] — a person
who is an expert at not only finding information on the web, but also at
prioritizing, organizing, and cataloguing that information [2].

Taxum unmHOM, PO3TIALAIOYN 3MiHU Y JEKCUKO-CEMaHTHUUYHIN cuc-
TeMi aHTJIificbKOI MOBM, HEOOXiMHO BidHAUMUTH, IIIO CIIOCTEPiraeThbCcsa
GopMyBaHHSA HOBUX MOJeJiell cJI0OBOTBOPeHHsA. HeoHomimariii ocobu
chepu ‘IHTEepHET’ YTBOPIOIOTHCA IIEPEBAKHO Uepes CJIOBOCKIALAHHS 3
ycikaHHAM (infomaniac, websumer) Ta npedikcaniio (cyberflaneur,
cybersurfer, e-mentor).

Cnucok BUKOPHUCTAHUX pgiKepen
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Summary
The article deals with English innovations of the personin the thematic
group ‘Internet’. The conclusion about need for further complex analysis of
these names has been done.
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A.B.Dedoposun,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

®OPMYBAHHS METOAUYHOT
KOMMETEHTHOCTI MAMBYTHbOTIO BUUTENSA
IHO3EMHOT MOBU

YV ecmammi poskpumo desaxi acnekmu Gopmysanus memoouinoi nio-
20mOBKU MAlOYMHb020 64UMeNL iIHO3eMHOL MOBU MaA BUCEIMLEHO 0COOLU-
gocmi 30ilicHeHHsA MemoOuiHol nidzomosKu cmydenmis-mailbymHuix é4uu-
meaie y BHS3.

Kntouosi cnosa: memoduuna nidzomoska, npogeciilna KomMyHiKamue-
Ha KoMnemenmmuicmo, MOMUBAUIUHUL KOMNOHEHM.

CyuacHUii eTan PO3BUTKY CYCIiJIbLCTBA 3YMOBJIIOE 3POCTAIOUY II0-
Tpeby y popMyBaHHI TBOPUOI OCOOMCTOCTI Ta METOAUYHOI KOMIIETEHT-
HocTi MaitbyTHiX yuuTesiB. Peasisaliia mporo saBIaHHA IMOKJIaAeHA Ha
CHCTEMY OCBiTHU, AKa ChOTOIHI MOTPedye MIPUHIIUIIOBO HOBUX IIiAXOIiB
o mpodeciiiHol i ATOTOBKY BUUTENA-(PaxiBIA HOBOI reHeparrii.

Mera craTTi mosiArae B ToMy, 100 BUSHAUUTU CYTHICTH METOIMY-
HOI KOMIIETeHTHOCTI, AKY HeoO0XimHO (hopMyBaTH y IIPOIieci miAroroBKu
MaibyTHbOTO BunTesida IM.

ITinicHy CTPYKTYpy METOAMYHOI KOMIIeTeHTHOCTi mocaigauku O.
OBuapyk Ta JI. Basuiab posriIsaaaoTh AK IMOETHAHHSA: OCBiTHBO-3MiCTOBO-
ro, MOTHBAIIiTHOTO Ta AiIbHICHO-TIPAKTUYHOT'O0 KOMIIOHEHTIB [6, c. 292].

OcCBiTHBO-3MiCTOBUIT KOMIIOHEHT CKJIAAAIOTh METOANYUHA ePYAUILisd,
(arTUUHi 3HAHHA 3 icTOpii, Teopil Ta MPaKTUKW METOAWKU HaBYaH-
Ha IM y Bumiii mkoJi. Takuii KOMIOHEHT OXOILIIOE ABi mimcucremMu
3HAHL: yJKe 3aCBOE€HI Ha piBHI OakaJyiaBpa 3HAHHS, BMiHHS, HABUUYKU
3 mertoauku HaBuanusa IM y mkoJi, icTopii memaroriku Ta inmux ¢a-
XOBUX QUCHUILIIH, HA AKUX I'PYHTYETHCSI BUBUEHHSA HOBOTO MaTepiary
y MaricTpaTypi, BjlacHe HOBi MeTOAWYHI 3HAHHA Ta cmocobu fii, 1o €
00’€KTOM 3aCBOEHHS AJIA IMOAAJBINOI e(DeKTUBHOI TPYAOBOI AisIbHOCTL
Yy BUIIIOMY HaBYAJbLHOMY 3aKJani[2, c. 54; 6, c. 38].

3aBraHHg MOTUBAIIHOTO KOMIIOHEHTA IPOOYAUTHU i 3aKpimuTu y
CTyJIeHTa CTiliKe IIO3UTHUBHE CTABJIEHHA N0 00paHoi mpodecii, BUKJINI-
KaTu Oa'KaHHs MOCTiMHO moJimimyBaTH cBOI mpodeciiiHo-MmeTognuHL
yMiHHA, (opMyBaTH BHYTPIIIHIO TOTPe0y caMOCTiiTHOTO HaBYaHHA Ta
BIOCKOHAJIEHHS, afleKBaTHEe PO3YMiHHSA HeoOXiTHOCTI BUKOPUCOBYBATHU
B HABUYAJIbHO-BUXOBHIN AiAMBLHOCTI HOBI mifX0oaM, IPUHIIUIINA, METOIHU i
MEeTOAUKY HaBYaHHA [2, c. 54].
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HisnbHiCHO-TPAKTUUHUI KOMIIOHEHT 00’e€IHYy€e 3HAHHA CIOCOOiB
BUKOHAHHS IPAKTUYHOI AiAJBLHOCTI Ha Pi3sHMX PIBHAX CKJIAQAHOCTI,
Y PiBHOMaHITHMX HaBYAJbHO-BUPOOHUUUX CHUTYyAIllifAX, YMIHHS IIpa-
BUJIBHO Ha mpodeciiiHoMy piBHI aiaTu, zobupaTu crmocodbu opraxisaiii
HaBYAJbHO-BUXOBHOro mnpoiiecy v BH3, HaBUUKu 3[iliCHIOBATH METO-
OUYHUHN aHAJi3 HOBUX MOAilN UM (paKTiB y IeJarorivuHoMy cepeoBUIIL,
HaBUYKY IPOBOAUTY HAYKOBO-JIOCIiIHY MiAJSbHICTD y raIy3i MeTOIUKYT
BukJgagauug IM [6, c. 38].

3riHo cJI0BHUKA METOAUYHUX TEPMiHiB mpodeciiiHna KoMmeTeHIria
Bumuresa [M BKIIIouae MOBHY KOMIIETEHIIiIO (a€ YABJIEHHA IIPO SHAHHA
cuctemu IM Ta mpo BMiHHS HEIO KOPUCTYBATUCA OJIS POSYMiHHSA MOB-
JIeHHA iHIIUX JIoAel i 11 BUpakeHHs BJIACHUX AYMOK B YCHill/NUCh-
MOBi# (popMi, a TAKOK JJIs aHAJII3y MOBJIEHHSA YUHIB 3 TOUKH 30py HOTO
BiAIOBiAHOCTI HOpMAaM BUYy4YyBaHOI MOBHU), MOBJIEHHEBY 1 KOMYHiKaTHB-
HY KOMIIETeHIIil Ta MeTOAUYHY KOMIIeTeHI[i0 (34i0HiCThL KOpUCTyBaTH-
ca IM y npodeciiinux minax, HaBuaouu MoBu) [1, c. 264].

Sk BBamxae O. Birnu, MmeTa crucTeMu METOAMYHOIL IiITOTOBKY BUM-
tesia IM mosiArae y ¢OpMyBaHHI y CTYAEHTiB METOAUYHOI KOMIIETEH-
mii Buurena IM, AKa € CYKYITHICTIO IOTO0 METOAUYHNX 3HAHb, HABUUOK
i BMiHB Ta iHAUBiZyadbHUX, Cy0’ €KTUBHUX M OCOOMCTICHUX SKOCTEH.
IIa cykynHicTh GYHKIIIOHYE AK 3LAaTHICTH IPOEKTYBaTHU, afalTyBaTH,
OpraHisdoByBaTu, BMOTHUBOBYBATH, MOOCJHIIKYBaTH W KOHTPOJIOBATHU
HABUYAHH, OCBiTYy, BUXOBAHHSA i PO3BUTOK IIKOJAPiB 3acobamu IM, a
TaKOJK CIIJIKYBaTHUCS 3 HUMU B IIPOIECi 3AiHiCHEeHHA KJACHOI Ta I10o3a-
KJaacHOI gisnbHOCTI 3 IM [4].

TpakTyoun IOHATTA «MEeTOAUYHA KOMIIeTeHIiA BunTeasa IM» mo-
pidHOMY, BCi MOCHiMHMKY BBa’KAlOTh i1i OCHOBHOIO METOI METOAUYHOL
ocBiTu. B mpoiieci popMyBaHHS METOAMYHOI KOMIIETEHIIil CTYeHT Ha-
0yBae METOAUYHUX 3HAHB, OBOJIOAIBAE€ METOANUYHUMU HABUUYKAMU Ta
BMiHHaAMHU. SIK mIpaBuI0, HAOYTTA CTYAEHTOM METOAUUYHNX 3HAHD 3Iifi-
CHIOETBHCS B MeKax ycix opraHiszaritHux ()opM HaBUYAHHS; OBOJIOLiHHS
MEeTOAWYHUMY HABUUYKAMU — HA IPAKTUUYHUX 3aHATTAX i HABUAJIBHUX
KOH(pepeHIiAX; OBOJOMAIHHA METOANYHUMY BMiHHAMHU — BITPOJIOBIK TI€e-
IarorivHoi MpaKTUKY IPHU IPOBEIeHHI YPOKiB, MO3aKJIACHUX 3aX0MiB 3
IM, BucTymax Ha METOAUYHUX CeMiHapax, KOH(PepeHiax, BUKOHAHHI
KypCcoBUX PobiT Ta AUIIJIOMHUX ITPOEKTiB [4, c. 27].

Cruparounch Ha BUIIECKa3aHe, MOYKHA BUSHAUUTY METOAUYHY ITij-
TOTOBKY MaiibyTHix BumTeniB IM AK mpoliec Ta pes3yJbTaT 3aCBOEHHS
TEOPETUYHUX 3HAHb 3 MeTOnMKY HaBuaHHA IM Ta (hopmyBaHHA cmelri-
aJIbHIX METOAMYHUX 3HAHb, YMiHb 1 HABUYOK, HEOOXiJHUX AJId BUKJIA-
IaHHS 3a3HAYEHOro mpeamMeTa. TaKoK METOANUYHY IIiATOTOBKY MOYKHA
posTIIALATH, AK IeJIaroriuHy CUCTEMY, III0 Ma€ MeBHUU 3MiCT i CTPYyK-
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TYPY, IIOB’A3aHY i3 3aCBOCHHAM METOAUYHUX 3HAHDb i AKTUBHUM BKJIIO-
YEeHHAM CTYJeHTa Y MPAKTUUHY METOAUYHY AiAJbHICTD.

ChopMmoBaHa METOAWYHA KOMIIETEHTHICTh OACTh 3MOTY BUHUTEJIIO
aHaJIidyBaTW ¥ OI[iHIOBATH Kpalllli meJaroriuHi JOCATHEHHA B rayysi
MeToauKYu HaBuaHHA IM, 3acTocoByBaTH HOBiTHI 3aco0u ¥ TexHOJIOTI],
ariticHoBaTU pedJieKcito BIacHOI METOAWKY BUKJIALAHHSA, BIOCKOHA-
JIIOBATH CBill iHAMBiAyaIbHUT METOAUYHUN CTUID.

OT:xe, MeTOAMYHA KOMIIETEHTHICTh MaiOyTHLOTO BumTeasa IM mo-
BuHHa (opmyBatucsa e y BH3, mpore i momanbiinnii piBeHb 3MOKe
3pOCTAaTH JHIlle B IpoIlleci memaroriunoi misgabHOCTi. IlepcueKTUBHUM
BBaKAEMO JOCJIiI;KEeHH 3aCTOCYBaHHA iHHOBAI[IHHUX TEXHOJIOTIH i Me-
TOZiB HaBUAHHS Ha PiBeHb C(DOPMOBAHOCTI METOAUUYHOI KOMIIETEeHTHOC-
Ti MaiibyTHix yuuTenis IM.
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Summary

The article deals with a theoretical analysis of the methodological
training of future English teacher, emphasizes the peculiarities of the
methodological training of students in high school.
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YK 811.111°373.7
B.O. Xumpyk,
cmydenmra 4 kKypcy paxynvmemy ino3emHol (pinonozit

ETHOKY/IbTYPHUX CKNALHUK Y CTPYKTYPI
AHTNNIACbKUX ®PA3EOJIONYHUX OAUHULb

B cmammi poszasdaombsbces KOMNOHEHMU KOZHIMUBHO020 MaA Npazma-
MUYHO020 3HAYUCHHS AH2JIUCOKUX (PPA3CON0ZIYHUX 00UHUUb,8 CMPYKMYPI
AKUX HAAGHUL eMHOKYALMYPHUL CKIAOHUK. 3A3HAYAEMbCA, W0, AK Npa-
8UJI0, BOHU nepedysarmbs Yy 8i0HOCHII Pi6H08aA3I, /e He SUKLILAIOMbCS
8UNA0KU, KOAU Y CEMAHMUYL (PPA3e0N02i3MY Nepesarac KozHimueHuil abo
npazmamuiHuil KOMNOHEeHM.

Kntwouosi cnosa: ppaszeonoziuna 00UHUYS, KOZHIMUBHUIL, npazmamuy-
HUll, CeMAHMUYHA CMPYKMYPQA, eMHOKYAbMYPHUL CKAAOHUK, KOHOMA-
MueHUullL.

3HaueHHs OyIb-IKOI MOBHOI OAMHUIIL HEOAMIiHHO OTPUMYE KBaJIi-
dikamio AK eIeMeHT JBOX CTPYKTYP CBimomocTi KOorHiTMBHOI Ta mpar-
MaTUYHOI, IO HAJA€ IiJCTaBU AJA BUOKPEMJEHHS KOTHITHBHOTO Ta
IparMaTUYHOTO KOMIIOHEHTiB 3HaueHHd [2, c. 30].

KoruitTuBHuii cKIagHUK (PaseosIoTiuHOro 3HAUYEHHS CTOCYETHCS
3HAHHA HOCiIB MOBHU IIPO TOM (pparMeHT CBiTy, IT0 IMO3HAYAETHCS (hpa-
3eosorivuHuMU oguHUIAMHY (Haui — @0), a mparMaTUUYHUN KOMIOHEHT
crmiBBigHOCHU 3 iH(opMaIiieo Ipo cy6’eKTUBHE CTAaBJIEHHS MOBILSA 1O
MO3HAUYYBAHOr0 i MOB’A3aHY 3 IIUM OI[iHKY, IepesKuBaHHA Toiro. I1i
PisHi 3a CBOEIO IPUPOAOI0 KOMIIOHEHTU 3HAUEHHS KOPEJIOIOTH OAUH 3
OIHUM i1 B3a€MHO 30arauyThCH.

Taxk, JI. I. MosngoBaHoBa HaroJoImiye Ha TOMY, IO cmelnudika ce-
MAaHTUYHOI CTPYKTYpPU (PPaseooTiuHMX ONUHUIIL “‘ciipecoBaHa” B ix
KOHOTATUBHUX XaPaKTEPUCTUKAX, Y TUX €MOI[iTHO-eKCIIPECUBHUX,, 00-
pasHUX Ta OI[IHHUX KOMIOHEHTaX 3HAUeHHdA, AKi CKJIaIal0Th 3MiCTOBY
Haa0yoOBY HaJ IeHOTATUBHUM KOMIIOHEHTOM 3HaueHHsd [1, c. 118].

3a J0IOMOro0 KOTHITMBHUX 1 MparMaTUYHUX CTPYKTYP OPraHisoBy-
€ThCA JOCBi KOMKHOTO OKPEMOro iHAWBiIA, “THUCSUYOKPATHO 30aravyeHui i
CKOPEKTOBAaHU 3aBAAKY MOBI KOJIEKTUBHUM J0cBigoM Jroactsa” [2, c. 30].

Tak, manpuraan, y PO the admirable Crichton, 3acTocyBaHHS AKOIL
BKasye Ha IIPOBEJIeHH aHAJOTII MiK geHoTaToM (KOHKPETHOI 0C000I0)
i Bimomum moramasacekuM BueHUM X VI cromirra [ox. Kpatitorowm,
KOTHITMBHUM CKJIaJHUKOM 3HAUYeHHS € “ocBiueHa, epynoBaHa ocoba”
[AV®, c. 19], a nparMaTUYHUM KOMIIOHEHTOM — “BMCOKA ITO3UTHBHA
oIliHKa 11 MeHTAJIbHUX SIKOCTeHn”.
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YV cemauTuuHiii cTpyKTypi @O KOrHiTUBHUH i mparMaTUYHUN KOM-
TMOHEHTHU, AK IIPAaBUJIO, IIepe0dyBaloTh ¥ BiMHOCHI# piBHOBAa3i, aje He BU-
KJIIOUAIOTHCS BUIIAAKU, KOJIU Y CEMaHTHUIIL ()paseosioriamy mepeBakae
KOTHITUBHUI a00 mparMaTUYHUA KOMIIOHEHT.

Tak, manpukian, @O John Doe (ymoBHe im’s1, 1110 HagaeThCA 0C00i,
AKAa IMOTPAILIAE A0 CYLOBOI cCTeMMU, IKINO ii cIpaB:KHE iM’ s € HeBixo-
MUM 1 MOXOAUTH Bix iMeH (PiKTUBHUX IOPUANUYHUX OCi0, AKi (pirypysa-
JIW y TI030BaX MPO BUJIYUYEHHS BJIACHOCTI B aHTUIIICBKOMY CYIOYMHCTBI
nepioi nmosoBuHU XIX cT.) [ AY®, c. 561] intocTpyoe BUNagoK, KOau
3HAUeHHS (PpaseosorismMy € mepeBaskHO KOTHITUBHUM.

Tummry mpupoay mae suauenus (ppaseosorismy weak tea (1joch Take,
110 He Ma€ HiKOTo e(PeKTy; acoIliloeThCA 3 TPAAUI[ITHUM HAIOEM aH-
ruaidiniB — vaem [Briggs]). 3HaueHHd 1iel OUHUI € TepeBaKHO IIpar-
MaTUYHUM, a caMe, BUPA’Ka€ OI[iHHe CTaBJIEHHS MOBI[S [0 JeHOTaTa.

Y KOrHiTMBHOMY CKJIAIHUKY 3HAUEHHS BUOKPEMJIOIOTHCA KOH-
TeHCiOHaJ, II[0 BU3HAUAETHCA AK CTPYKTYpPOBaHA CYKYIIHICTH O3HAK
JIeHoTaTa, 110 Bif0MBaeThCcA y 3HAUEHHI MOBHOI oxgmHUIi [2, c. 39], Ta
eKCTeHCioHaJI, TOOTO CYKYIIHICTh J€HOTATiB, 3 AKKUM CIIiBBiAHOCUTELCS il
3HaUYeHHd [Tam caMo].

M. B. Hikirin 3anpomoHyBaB MOHATTS iHTeHCiOHATY (3MicTOBOTO
dAapa 3HaUueHHs) U iMmrikamionasy (mepudepili ceMaHTUYHUX O3HAK,
110 OTOYYIOTH SAPO Ta IMILIIKYIOThCA iHTEHI[IOHAJILHUMU O3HAKAMU)
[Tam camo, c. 109].

Tak, eTHOKYJIBbTYpHUN ceMaHTUUHNN cKIagHUK (nani — EKCK) @0
the admirable Crichton HaJIeXUTH M0 iMILTIKaIliOHANY 3HAUYEHHA Ifiel
MOBHOI OJWHMUIII, OCKiJIbKY 3HAHHA IPO Te, 1o [[»k. KpaiiToH € mpes-
CTAaBHUKOM OPUTAHCHKOI'O €THOCY, BXOAUTHL A0 ii ()OHOBOrO 3HAHHI,
HeoOXiHOTO IJIs1 pO3yMiHHA 3HAaYeHH [3, ¢. 167].

EKCK ®0 moKe TakoyK BXOIUTH OO0 iHTEHCiOHATY CeMaHTUYHOL
CTPYKTYPH OCTAHHLOI, SK, HATIPUKJIAL, Y (dpaseosorismi the English
disease, 1110 Ma€ IBa TJyMauyeHHs: 1) CXMJIBHICTDL M0 CTpaiKiB; 2) uo-
noBiunmii romocexkcyanism [DE, c. 127]. [To mpecymnosuii mux oquHAIH
BXOJIUTH Te, II[0 MOBEIlb, IKUI IX 3aCTOCOBYE, He € YWIEHOM OpUTAHCHKOL
JIHTBOKYJIBTYPHOI CHiILHOTH, TOOTO TaKi (hpaseosoTiuHi HaliMeHyBaH-
Hs HAZAIOTHCS OPUTAHIIAM IIPEICTABHUKAMU iHIIINX €THOCIB, BU3HAUA-
00U’ iX AK “uyKux”.

V¥ cBoro uepry, iMmmirikarionaJs sSHaUeHHA € HEOTHOPIAHUM: Y HBOMY
M. B. HikiTiz BUOKpeMJIIO€ CUIBHUI Ta CJAa0KUH iMIrikamionasa [Tam
camo, c. 111].

Hanexuicts EKCK smauennsa @O 1o cuabHOTO iMILTiKaIlioHATY 3a-
JIEXKUTH BiJi TOTO, UM IIPeACTaBJIEH] Y 30BHINTHIN popmi hpaseosorismy
peaJii 6puTaHCHKOTO KUTTA a00 OB’ A3aHi i3 reorpadieto, icTopiero Ta
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KyJabTypoio Benukoi Bpuranii Biacui wassu. Ilpukiaagamu @0, B AKUX
€THOKYJIbTYPHUI KOMIIOHEHT HAJIEKUThH [0 CUJILHOTO IMILIiKaIioHaIy,
€ dpaseosorismu, 1110 MiCTATH CJI0BO penny/pence (IeHHi/IeHC — Ha-
npibuimnia rpomroBa oguHuIld y Benukiit Bpuranii) a6o itoro moxinui: fo
sit on the Penniless Bench (6yTu B CKPyTHOMY MaTepiaJbHOMY CTAHO-
Buii) [AYD, c. 866].

Ho cimabkoro immirikamionany nanexuts EKCK Tux dpaseosioris-
MiB, MOTHBAaIlid AKUX IIOBHICTIO BTpaueHa, HAIPUKJAL, raining cats
and dogs (e CUIbHUN [OIIT).
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Summary

The article considers cognitive and pragmatic components of English
phraseological units with ethno-cultural compound. It is pointed out that
as arule they arein a balance, but there are cases when in the semantics of
a phraseological unit one of these components dominates.

Key words: phraseological unit, cognitive, pragmatic, semantic struc-
ture, ethno — cultural component, connotative.
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YIK 811.111
1.0. IJsizyn,
cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol pinonozit

OCOBJIUBOCTI NNITEPATYPHOI
HOPMU HALLIOHANIbHUX BAPIAHTIB
AHIIMCbKOT MOBM

Y ecmammi aimepamypra HopMma ar2eAillCbKOT MOBA PO32nA0AEMbCA K
pe3yavmam YmeopeHHs JimepamypHoi MO8U HAUIOHALbHUX 6APiaHMIiE.
Bapiamuericmb HOpMU AH2ALUCLKOL MOBU 3YMOBLEHA KOHKDEMHUMU COUi-
AALHUMU MA ICMOPUYHUMU YMOBAMU ICHYBAHHA HAPOOY-HOCiA HAYIOHANL-
HO020 8apianma, pieHem po3sumry ii02o 0Yx08HOL KYAbMYypU, CMPYKmMypoio
CYcninbHUX 86i0HOCUH.

Kntwouosi cnosa: aimepamypra HOpMA, HAYIOHALbHUIL 6apianm, eKc-
mpaniHe68anbHl YUHHUKU, IHMep8apianmHua HOPpMA.

Ha cyuacHomy eTami aHruificbka MoBa fe-(haKTo peani3yeTbca fAK
moJriBapiaHTHA cucTeMa, HAWBUITUM IPOSABOM SKOI € HAI[iOHAJBLHI Ba-
piaHTH, KOKeH 3 AKUX O0CJIYyroBye He3ase;KHY HaIlilo, B TOH Ke uac
YMOBHO YTBOPIOIOUU €IVHY MaKPOCHUCTEMY aHTJIIMCHKOI MOBM, OCKiJIb-
KU IIi BapianTu MaoThb e€AuHY (QoHeTMKO-TrpadiyHy Ta IpaMaTHUUHY
(Mop(dosoriuHy Ta CHHTAaKCUUYHY) CUCTEMU, & B CIOBHUKOBOMY CKJIaZi
KOYKHOTO 3 BapiaHTiB ITpeBaJjiioe 3araJbHOAHTJIIIChKA JIeKCcUKa Ta (pa-
3eoJiorisg. Came moJriHaIioHAJbHICTIO aHTJIIMCHKOI MOBU 3yMOBJIEHA Ba-
piaTuBHIicTE ii JiTepaTypHOI HOPMU Ha PiBHI HalliOHAJBHUX BapiaHTiB,
OCKiJIBKM JIiTepaTypHa HOPMAa BTiIIOETHCA B KOMKHOMY HAI[iIOHAJIHLHOMY
BapiaHTi m0O-CBOEMY, B 3aJIE;KHOCTI BiJ COIiOJIiHIBAJIBLHUX 0COOJIMBOC-
Tei i1 hopMyBaHHA.

CraHoBJIeHHA JiTepaTypHOI HOpMu Benukob6puranii BigoyBasoca y
XVI — XVIII cr. i 6y710 3yMOBJI€HO TAKUMHU YNHHUKAMU: BIPOBAJKEH-
HA KHUTOAPYKYBAHHA, KYJIbTYPHO-IIPOCBiTHUIILKA AiAJBHICTH, pPO3-
KBiT siTepaTypu. Aje npoBigHuM (hakTOpPOM, II[0 3YyMOBUB Ileii mporiec,
0yJiO YTBOPEHHs equHOI OpuTanchbKoi Harii. SIK Bimomo, siTeparypHa
aHIIifichKa MoBa BesukoOpuTaHii yTBOpuaacs Ha OCHOBI JJOHIOHCBKO-
ro AiajJIeKTy, IPOIleC PO3IOBCIOMKEHHA AKOr0 II0 BCiil TepuTopil 1miel
Kpainu 6yB moBoJi TpuBasum [3, c. 31]. Tak, B XVI cT. miciesi giamex-
THi BiAXWJIEHHA BiJ JliTepaTypHOro 3paska OyJu Iie JOCUTH IMIOMiTHU-
MU, aJie TOCTYIIOBO MiaJIeKTU3MU BiAcTymasu, i, AK CBilyaTh TMCHMOBi
nam’SATKU I1ie]l emoxuy, MOBA OCBIUEHUX JIIOJel, He3aJIedKHO Big Toro, B
SAKOMY pairioHi AHriil BOoHE MeIIKaiu, Bce 6iibie HAGJIMKyBaIaca 10
€IMHOTO JIiTepaTypHOTo 3pasKa.
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Opuak, mopma OyJia Ie ODOBOJIi He CTiiKOI0, TOMY HANIPUKiHIIL
XVII ct. BUMOTH [0 Hel MOCUJIIOIOTLCSA, CIIOCTEPIiracThCsa TeHACHIIIA
IO peTeJbHiIIoro Bigbopy JeKcuuyHuX 3aco0iB, CyBOPIIIOro BIIOPSAI-
KyBaHHA rpaMaTUYHUX IPaBUJ, AKa 3akpinamersbcesa y XVIII cr. 3
BUXOJOM B CBiT Tiymaunoro cioBHukKa Cemrioena [I:xoHcoHa [3, c.
14]. ITocTynoBo MOBa OCBiUYeHUX JIOHJOHIIiB CTa€ 3Pa3KOM JJIA HaACJIi-
nyBaHHsA. [{o mepimol mosoBuHu XX cT. ii mpecTu:k Juile 3pocrae,
BOHA CIpUIIMaeThCcAd AK HOPMOBaHa MOBa He TiJIbKM B METPOIOJIii,
aJie i B iHIMIUX aHTJIOMOBHHX KpaiHaxX i cTae HOPMOIO MisKHapPOIHOTO
CIiJIKYyBaHHS.

Jlireparypui nopmu CIIIA, Kaunagu, Ascrpasii Ta HoBoi Semaumii
MIPOMIILIN TPUBAJUI eTam cTaHOBJIeHHs. IIpoiec iXHbOTo hOpMyBaH-
Hs OB’ A3aHUN 3 HU3KOI0 €KCTPaNiHrBAJIbHUX YMHHUKIB, a caMe: Ha-
SABHICTH IeBHUX reorpad@iuHo o0yMOBJIEHUX Ilepemikof (peabed Mic-
1eBOCTi, TepuUTOpiasbHA BigmajgeHiCcTh), cOIiaJbHMUX OCOOJUBOCTEH
IepeceseHIliB, 3yMOBJIEHUX CIIOCOOOM JKUTTS, PiBHEM OCBiTH, a TAKOK
KOHTAKTH 3 MiCIIeBUM HacCeJeHHAM, AK1 HaKJIAJIu CBill BimOUTOK Hacam-
mepen Ha JIEKCUYHUM PiBeHb MOBU KOJIOHI30BaHUX TEPUTOPil, TUM ca-
MUM YTBOPIOIOUY HETUIIOBE IJIA JiiTepaTypHol HopMu Benukobpuramii
BIKMBAHHS MOBHUX OJUHUID.

ITouarok kosouisarmii CIITA (XVII cT.) OpuxoauTh Ha PAHHBOHO-
BOAHTJIIICBKUI Tepion, a oT:Ke, icTopuuHy ocHOBY AmB, #imoBipHO,
ckJiasia moBa miBpHA Aurmaii XVII-XVIII ct. [1, c. 43], ge Ha TO# MO-
MeHT BimOyBaJsiocs GOpMYyBaHHS JiTepaTypHOI HOPMHU Ha OCHOBI JIOH-
IOHCHKOTO IiaJIeKTy, a OT:Ke, IepeHeceHa MoBa 0yJia 6J1u3bKa 10 icHy-
I0UOT0 caMe TOJi OpHUTaHChKOTro 3paskKa. Pa3zoMm 3 TUM, HiJKPeCcJInMO,
110 aMePUKAaHChKi IocesieHIli Oyau, rOJIOBHUM YHHOM, IIPEICTAaBHU-
KaMH cepeHiX Ta HMMKUNX KJIACIB i3 3HAUHUM IPOIIaPKOM “colliaib-
HoOro aHa”, ToMy IXHA MoBa OyJia HACMUYeHa eJIeMeHTaMHU COIliaJIbHUX
nianekTiB (?KaproHiB).

3acenenna Kamamu aurjgooHaMy IIOUYMHAETHCSA MAEINO IIisHilme
kKosromizarii CIITA, ajie TaKOK TPUXOANUTH Ha MOMEHT CTAHOBJIEHHS
JiTepaTypHOI HOpMU MeTporoJii. [fo Toro x, npeacTaBHUKAMU aHTJIO-
MOBHOTO HacejgeHHs Kamanu uepes reorpagdiuny 6JM3BKICTh cTAIN He
nuiire Buxinni 3 Besmukobpurauii, ski B cBoii 6iybItocTi 6yiu HOCigMEU
OiBHIYHMUX, IITOTJAaHACHKUX Ta ipJaHIChKUX AiaJeKTiB, aje i KoJIoHi3a-
topu CIITA, MoBa SsKHX Ha TOU Yac IMpeAcTaBJIAIa OO0 PisHOMAaHITTA
OpPUTAHCHKUX AiaJeKTiB, aJalTOBAHUX B HOBUX YMOBaX.

Onsa Apcrpasii mouaTok KoJioHisamii cmiBmazae 3 mepiozom,
KoJu OpuTaHChbKAa JiTepaTypHa HopMa Oyja Bike Maiike chopMoBa-
HOI0, ajie cJim mam’sitaTu, 10 ABCTpaJilo 3acejuJu IpPeaCTaBHU-
KU HI)KUYUX CJIOIB HaceJleHHS MeTpPOIIoJIii, B OCHOBHOMY, 3acCJIaHIIi,
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TOMY, OpUTAHCHKA JIiTepaTypHa HOpMa TyT OyJia MaiKe He IpPeacTaB-
JeHa. BiKe B paHHil mepion KoJyioHizaIil B aHIIificbKilt MoBi ABcTpa-
aii mamiTuaMCs TeBHI BigXueHHA Bif OpUTAHCHLKOTO JiTepaTypHOro
3paska [3, c. 38].

3acBoenusa Hosol 3enamaii posmouaaocss HEBAOB3i Micjid yTBOPEH-
H4 mepImnoi KoaoHii B ABcTparii, a 3HaunTh, IepeHeceHa CIOAM aHTJIii-
CchbKa MOBA BifIOBimasia TUM HOpMaM, AKi CKJiaaucs B AHIJIIT HATPUKIiH-
i XVIII — mouarky XIX ct. OgHaK, BpaXxOBYIOUU COIIAJbLHUI CTATyC
MepIInX aHIMJIOMOBHUX mmocesieHIriB (B HoBiit 3enauaii criouaTky ocesrs-
Jucs, IepeBakHo, 3acJIaHIli, 10 Tikaau 3 ABcTpaJrii, 6irai maTpocu, i
JIAIIIE 3TOMOM — IIPEACTABHUKHU POOITHHUYOIO Ta CePeqHbOro KJacy) po-
0MMO BMCHOBOK, IT[0 HOCiiB BHUIIle3a3HAUEHUX HOPM TYT OyJio Hebararo,
110, Pa30M 3 Ji€I0 paHillle 3a3HAUEHUX €KCTPAJIIHIBAJIbHUX UNHHUKIB,
3YMOBUJIO BiIMiHHICTh HOBOBEJIAHICHKOI JiTepaTypHOI HOpMU Bix Gpu-
TAHCHKOI.

ITpoTe onmmcana Bullle HalliOHAJIbHO-TEPUTOPiaIbHa BapiaTUBHICTH
aHTJIIMCHKOI MOBHU, 3aBAAKU AKiA chopMyBaIrcAa HOPMU il HAITiOHAJIB-
HUX BapiaHTiB, He € €IMHOI0 IIPUUNHOIO iXHiX BimMminzocTeii. IIporec
s3aKpimienusa Ta crabimisarmii giTepaTypHUX HOPM CYIPOBOIKYBaBCS
TaKOJK IOSBOIO HAI[IOHAJIBHOI IIPECHU Ta OCBiTH, HJOCTYIHOI IIIUPOKOMY
sarany. Posrasaparoum mporiec opMyBaHHA AUMEPEHIINHUX O3HAK
JiTepaTypHUX HOPM HAI[iOHAJBHUX BapiaHTiB, IMOCTae MUTAHHSA IIPO
MOJKJIUBICTh iCHYBaHHS, TaK O MOBUTHU, «EIUHOTO KOMYHIKAaTUBHOTO
CTAHAApPTY» AJA HOCIIB BCiX IMUX BapiaHTiB, III0 HOCUTH HA3BY iHMep-
8apiaHmMHOL HOPMU .

IcayBaHHS mOAiOHOI HOPMU € Pe3yJIbTATOM CBiZoMOTO Bigbopy Ta
peaJrizarii MoBHUX 3aco0iB, 3acCHOBaHe Ha KPUTePisix B3a€MHOI 3po-
3YMiJIOCTi, CTPYKTYPHOI ITOAIOHOCTI Ta CIiJIBHOCTI € IMHOI HOPMOBAHOI
moBu [2]. HaiirosoBHiIomw 03HaKOI0 iHTepBapiaHTHOI HOPMU € Bif-
CYTHiCTH il TepuTOpianbHOI BaKpimeHOCTi (BOHA MOKe BUKOPUCTOBY-
BaTHUCSA HOCiIMU aHTJIiMChbKOI MOBM He3aJIeKHO Big Micia ix mposku-
BaHHA).

Toii parT, 110 AAPOM BCiX HAIiOHAJIBHUX BapiaHTIiB aHTJIiHICHKOIL
MOBU € CILJIbHOAHTIINCBKUN JEeKCUKO-(ppaseoyoTiuHuii eJIeMeHT, a
AApO iXHIX JiTepaTypHUX HOPM CKJIAZAIOTHL CTUJIICTAYHO HEUTPAJIb-
Hi, #, oTiKe, HAMOIIBII IMINPOKO BXKMBAHI MOBHI OJMHUII, TAKOXX Jae
miicTaBy CTBEPIKYBATU IIPO HAABHICTH iHTepBapiaHTHOI HOPMM, IIIO
€ HeBiJ’e€MHOI0O YaCTUHOIO JIITePaTyPHOI HOPMU KOKHOTO 3 HaIliOHAIb-
Hux BapiauTtiB. OgHaK, BpaxoByOUH, 1110 AHIJIIiIChKA MOBA € IepsKaB-
HOIO AJdA 6araTboxX KpaiH, IId HOpMa YABJIAETHCS, CKOpillle, He AK IeB-
HUH IIITYYHO CTBOPEHUH HAICTAHAAPT, a AK CUHTE3 JiTepaTyPHUX HOPM
BCixX HalioHaJbHUX BapiaHTiB.
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Summary

The article looks at Standard English as the result of literary
standards of national variants. The English norm variety is conditioned
by the definite social and historical conditions of the national variant
speakers, by the level of their spiritual culture and the structure of social
relations.

Key words: Standard English, national variant, extralingual factors,
intervariant norm.
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cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol pinonozit

3ABE3MNEYEHHA MOTUBALLIT HABUYAJIbHOI
AIANbHOCTI YYHIB HA YPOLI AHTNIUCbKOT
MOBMU K APYTO1 IHO3EMHOI

Y emammi poseaanymo ocobaueocmi 3abe3neieHHs MOMUBAUIL HA-
64aNbHOL 0isNbHOCMI YYUHI8 HA YPOUi AH2ilLCbKOl MOBU AK OpY20l iHO3eMHOT
nicas HimeyvKoi.

Knrowoei cnosa: momusayis, inmezpamuéia MOmueayis, iHCmpymer-
maJnvbHa MOMUBAYL.

OpauM i3 GaKTOpiB, 1110 BU3HAYAIOTH YCIIINIHICTL Y BUBUEHHI APY-
roi imosemuoi moBu (IM2), BBasKaeTbca MoTHUBAIlisA. BoHa He TiIbKU
CIIPUsIE PO3BUTKY iHTEJIEKTY, aje i € pyNIiiiHOI0 CUJIO YAOCKOHATIEeHHS
0co0u1CTOCTi B IIijIOMY.

Benukoro sHauenua HabyBae mpobaemMa opMyBaHHSA B YUHIB MO-
tuBarii oposoginua IM2, 1o morpebye CTBOPEHHS MCUXOJOTIUHMUX 1
IUIaKTUYHUX YMOB JIJISI PO3BUTKY OakaHHA i1 BuBuaTu [1].

Bueni nmoginamoTs MOTUBAITiI0 HA BA OCHOBHUX TUIIN: IHMeZpamue-
HY Ta iIHCMPYMEeHMalbHY.

IumezpamusHa momusayis — 1e OaKaHHA YYHA iHTETPyBaTUCA B
CYCITiIBCTBO, MOBY AKOTO BiH BUBYA€E, HOJYUUTHUCA A0 KYJIBTYPHU i CO-
IiaJbHOTO JKUTTHA IIHOTO CYCIiIbCTBA. IHCMPYMEeHMALbHA MOMUBAYLs
Ma€ 3a MeTy OTPMMAaHHS COI[iaJbHOI Ta eKOHOMIiUHOI BUTOAM Bia 0BO-
gomimasa IM2, TaKkuM YMHOM, BPaXOBYIOUM OiJIbII HPAKTHUYHI aClIeKTH
BUBYEHHS MOBH [ 2].

BBakaeTbcsa, 0 iHmezpamueéHa MOMUBAUis € Pe3yJbTaTUBHI-
11010, Hi¥XK iHcmpymenmaavHa npu oBosaoxirHi IM2, sokpema, xida ro-
CATHEHHS YCIIiXiB Y BUMOBIi Ta OBOJIOLiHHI CEMaHTUYHUMU CUCTEMAaMU.
Opuak, mocaiguuk K. Beilikep cTBepAsKye, IO MOMKJMNBI cuTyarlii, B
AKUX IHCMPYMeHmalbHa MOMUBAUIA € CUIbHINION, HijK iHMmezpamue-
Ha momuasauis no oBoyominuasa IM2.

Hocaigauna B. Hopror-Ilipc Bkasye Ha Te, 1110 TOAiI MOTHUBAIil HA
iHTerpaTuBHY Ta iHCTPYMEHTAJIbHY HE BPaX0OBY€ KOMILJIEKCHUI 3B 30K
MiK BJIQIOIO, iTEeHTUYHICTIO Ta BUBUEHHAM MOBU. ¥ CBOEMY JOCJiIKeH-
Hi BOHa IIPOMOHYE BBECTU MOHATTA 'imBectuirii’. Komu yuHi, 1o BuBua-
IOTh MOBY, POOJIATH IMEeBHUM iHTEJEeKTyaJbHUIl BHECOK B OBOJIOMiHHSA
JIPYT0I0 MOBOIO, BOHU YCBiJOMJIIOIOTh, IIT0 ¥ BiATIOBiIb OTPUMYIOTH CUM-
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BOJIIUHI Ta MaTepiajbHi pecypcH, sIKi B MOJAJIbIIIOMY HiABUIIATH ITiH-

HiCTB IX KYJIBTYPHOI'O KamiTaay. Y4Hi po3paXoBYIOTh Ha IIEBHY Biamauy

BiZl CBOTO BKJIANYy, AKAa JO3BOJUTH IM OTPUMATH JOCTYII O PaHilIe He-

IOCTYIIHUX pecypciB. B axocTi iHmux ¢paKkTOpPiB, 1110 BILIMBAIOTH Ha MO-

THUBAILil0, BKA3YIOThCA IMIPAKTUYHI ITiJIi JIIOAUHU, 110 BUBYAE MOBY, AKi

BiIHOCATHCS 0 iHCTPYMEHTAIBHOI MOTHUBAIIi1, a TAKOK CTUMYJIIOBAaHHSA

IO OBOJIOMiHHSA 3 00Ky OTOUeHHsI. B cBOIO uepry, MoTUBAaIlis i cTaBIeHHA

IO BUBUEHHS MOBY BILJIMBAIOTH HA Pe3yJIbTaT! JUHAMIKY i1 BUBUEHHA.
Omxe, MOTHBAIIIA € OMHUM i3 (haKTOPiB, III0 BU3HAUAIOTH YCIIiIII-

HicTb B oBostomimHi IM. 3ame:xXHo Bif 1ijell yuHA MOTHBAIiA PO3iIs-

€ThCsA Ha iHTerpaTuBHY Ta iHcTpyMeHTaNbHY. 1{i THITM MOTHBAIIi] HE BU-

KJIIOUAIOTh OJWH OJHOTO, 1 YUeHb MOKe OyTH MOTUBOBAHUN AK OarKam-

HAM iHTErpyBaTHUCA B CYCIiJIBCTBO HOCiiB MOBU, II[0 BUBYAETHLCS, TaK

i basxaHHAM 3400yTHU OCBiTY, Micile po60oTu B cycHijbeTBi. CTaBIeHHSA

iHgMBiTyMa 10 BUBUEHHS MOBU B 3HAUHIN Mipi BoyimBae Ha MOTHUBAILiIO

ii BUBUeHH, AKa, B CBOIO UepPTy, BIJINBAE HA Pe3yJIbTaTy HaBUAHHS.
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Summary

The article deals with the features providing motivation of the learn-
ing process of English as the second language after German.

Keywords: motivation, integrative motivation, instrumental motiva-
tion.
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CEMIOTHUYHI ®YHKLIT BNACHOI HA3BH
Y NOETUYHOMY TBOPI

Y emammi poseaanymo QyHKuioHaLbHi 61acmueocmi OHiMi6 Ha ce-
miomuuHoMY piHi. 3a3HaUeHA PYHKYIL MOBHUX 00UHUUb NONS2a€ Y 30iil-
CHeHHi nepedaui ingopmauil, w0 micmumoscs Yy 3Hakosii cucmemi. Bionoc-
HO 8JlACHUX HA38 Y NOEMUYHUX MeKCMAX SUPI3HAIOMbCA 06i ceMmiomuiLHi
@PYHKYIL — penpeseHmamuéra ma Onucoea.

Kntwuosi cnosa: eracrha Ha38a, cemiomuyna QYHKYiL, penpe3eHma-
uis, onuc.

DyHKIIOHAJABbHI BJACTUBOCTI OHIMiB 3aBiKIM NIPUBEPTAJU yBary
HAYKOBIIiB, IIT0 MPAIIOIOTh Yy raaysi JiHrBicTuKH, (hisocodii, KyIbTy-
poJiorii, siTepaTyposuaBcTBa TOI0. Cepen HOCTITHNKIB OHOMAaCTUYHO-
ro Marepiany icHye TeHIeHIia oOMe:KeHHA PYHKIIII BJacHUX Ha3B MO
CyTO BKasiBHOI. ¥ paMKax TaKOro IIiX0Ay OHiMU HaJiJieHi cTaTycoM
ONVHUIIL MOBM, II030aBJIEHUX IEHOTATHBHOI'O, ped)epeHIiHOro 3Ha-
yeHHd [3, c. 24]. IIpoTe ocTaHHIM YacoM OHOMATOJIOTH 3aMUCJIUJINCH
HaJ IPaBOMipHICTIO TAKUX TBEPAKEHb, III0 YMOMKJIUBIIIOE JOCITiIKeH-
HA IIUX MOBHUX OJUHUIH AK CKJIAJTOBUX €JIEMEHTiB IOETUUYHOTO TBODY.

VY Tekcrax MOETHYHMWX TBOPIB BJACHI HA3BU BUKOHYIOTH CIEKTD
GYHKITIH, 9Ki CIPUAIOTH BT1JIEHHIO aBTOPCHKOTO 3a[yMY, BiTOOpaKeHHIO
imeil Ta BUTBOPEHHIO XYA0KHBO-€CTeTUYHOI 3HAUYITOCTi Bipmia. OgHieo
3 MuX (PYHKIIili, 3aJIe’KHO BiJ acIIeKTy peaJisallii, € cemioTnuHa. 3asHa-
yeHa (DYHKIIiA MOBHUX OOUHUITL MOJIATAE Y 3AiICHEHHI mepemaui iHdop-
marrii, 1o MicTuThCS y 3HAKOBiii cuctemi [2, ¢. 629]. BueHi BUOKpeMJIIO-
IOTh HUBKY TaKux QYHKILiI: neHoTaisa, curaidikamnis, mauidecraria[2,
c. 225]. K. [lenbos y kuusi «Jlorika cMucay» HamoJsarae Ha icHyBaHHI
IOAATKOBOI ceMioTnuHOI (PYHKI[II BUpaskeHHsa cmucay [1, c. 139].

BingzoCHO BiacHUX Ha3B y MOETUYHUX TEKCTAaX, HA HAII IIOTJIAL, O~
CTaTHBO BinpisHATH ABi cemioTwuHi QyHKIII — penpesenmamuery ta
onucosy [4, c. 24-25]). Ilepmia 3 HUX 111e BijoMa AK QYyHKIIid BUBHAUEH-
HA, imeHTH(diKAaIii abo meHoTarii, a Apyra 9k QYHKIisT XapakTepusa-
1ii abo kBasigikairii. 3a J0MoMOro BJIaCHOTO iMeHi aBTOp, IMO-IIepIIie,
imreHTHU(diKye mepcoHaK, MicieBicTh Toio. Hactymui npukgagu — Ha-
3BU BIpIIiB — JeMOHCTPYIOTH caMe TaKy (YyHKIIit0 oHimiB: [the Cam-
bridge ladies who live in furnished souls] (Cummings), At Melville’s
Tomb (Crane), Mr. Pope (Tate).
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ITo-gpyre, KOPUCTYIOUNCH BJIACHOI HA3BOIO, aBTOP MOKE TaKOK
XapaKTepu3yBaTU TOUW UM iHINNUHA 00’€KT CBOEl XYAOKHBOI PO3IOBimi.
ITe crocyeThca BUKOpUCTAHHA BJIACHUX iMEH K CTHJIICTUYHUX HPU-
omiB. IIpukaamom Taxkoi xapakTepusyiouoi (GyHKIIil BiacHOI Ha3BU
moske cayryeartu Bipimr I'apra Kpeitna «Praise for an Urn”, ctBopenuit
3a MO1i€B0-00’€KTHOIO KOHIIENITYAJIbHOI CXeMO0 KOMITO3UI[i fTHO-CMHUC-
JI0OBOI CTPYKTypu. Bin nmpucBsuenuii mam’aTi 3HaioMol m0oeToBi Jrroau-
HU 3 iMmeHem E. HesbcoH. 3a 10ImoMOroo 3araJibHOBIJOMUX iMeH aBTOpP
OMUCy€E 30BHINTHICTH TOJIOBHOTO TepPOA.

«... It was a kind and northern face

That mingled in such exile guise
The everlasting eyes of Pierrot

And, of Gargantua, the laughter....”

Tak, B)KMBAIOUU peBePCUBHUIL emiTeT eyes of Pierrot, MIasXoM Ma-
IIyBaHHA 3HAHb PO TPAAUIIAHOTO repos (PaHIly3BbKOTO HApPOIHOTO
TeaTpa, aBTOP HajJa€ He TiJIbKUW 30BHIIIHil ommc, a i BiATBOpIOE BHY-
TpimrHi xapakTepucTuku nepconaska. Came 1ie cTocyeThbes 1 BlacHOI Ha-
3Bu Gargantua, 110 BUKOPUCTAHA [JIA OMUCY MMPOTUIEKHUX PUC IEPCO-
Haxa. JJIHrBOKOTHITUBHUM MeXaHi3MOM CTBOPeHHs 06’€MHOro 00pasy
CJIYyTy€ Ollepallisi HapaTUBHOI'0 MayBaHHS, 1110 IIOJIATAE Y IPOEKTYBaH-
Hi 3HaHb 1mpo II’epo Ta NaprauTioa y saraJbHOJIIOACHKi# cBimomMocTi Ha
300pa:kyBame y TBopi. O0pa3 mepImoro acoImiloeThes i3 cyMoM, TyTroio,
BimbuTor0 B itoro ouax. OcramHill mepemae rimep6osidoBaui pucu cBo-
ro xapakrepy. OKCMMOpPOHHE MOEIHAHHS IMOJAPHUX XapaKTEePUCTUK,
BJIACTUBOCTEM, IMMPUTAMAHHUX IIUM IIEPCOHAXKaM CBiTOBOI KyJbTYpH,
HaIal0Th rePOIo MTOETUUHOI0 TEKCTA ACKPABOT0 Ta BUPA3HOIo IIOPTPeTa.

3 mosuIlili KOrHiTUBICTUKY cujIa OLBIUHO IIMTOBAHUX iMeH He B 1X-
Hill 3maTHOCTi 30epiraTu MuHyJe, a B PYHHIBHI# MOTYTHOCTI IuTaTH,
B ixui# 3mi6HOCTI 3pyiiHyBaTH, BUPBATU 3 KOHTEKCTY acolliaTuBHe Ha-
BaHTAYKEHHA Ta OTPUMAaTU HOBY cuiy. e 3aBKau «KpucTaisarisa mig
BEJIMKUM THCKOM», OCKIJIbKM, KOJU Ka’KyThb «JOH JKYaH», BOAHOYAC
IaioTh i Ha3BY (TOMIK), i TiyMaueHHs (KOMEHT), TOOTO 3aBiK U y HAAB-
HOCTi AK imeHTU(iKYyIOUE, TaK i XapakTepusyioue [1, c. 62-63]. AnaJo-
riuHe BiOyBa€eThCA 3 MEHII BiJOMOIO MihOJOTiUHOIO BJIACHOIO HA3BOIO
y Bipri JIyis I'miok «The Mountain”, 1110 BigTBOpIoe 06’ €KTHO-IIOAIEBY
KOHIIENITYaJbHY CXeMY KOMIO3UI[iTHO-CMUCJIOBOI CTPYKTYPHU:

“My students look at me expectantly.

I explain to them that the life of art is a life

of endless labor. Their expressions

hardly change: they need to know

a little more about endless labour.

So I tell them the story of Sisyphus, ...”
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VY npomy ypuBky im’a Cizida BuKoHye 00uaBi 3 ceMioTHUHUX PYyHK-
i# BiracHuX HasB. OKpiM mpamoi izerTudikailii mepconaka rperbKoi
Migosiorii, BOHO BUKOPHUCTAHO 3aJJs OMUCY MapHOl, HECKiHUeHHOI,
TSKKOI IIpalli, SKOI € TBOPUICTb XYAOKHUKA. [HIIIUMY cjIoBaMu, Iiei
OHIM XapakTepusye TaKy HisJbHICTh 3aBIAKU CBOEMY acCOI[iaTHBHOMY
3HAUEHHIO, II10 aKTyaJIi3yeThCA Y KOHTEKCTi BipIma.

DyHKIIII0O XapakTepusallili BUKOHYIOTh MaiKe BCi BJjacHi Ha3BwH,
170 BJKUTi Y TEKCTi AK CTUIiCTUUYHUN IPUHOM aHTOHOMA3isa. BinbiricTs
3 HUX CJIyI'y€ CTBOPEHHIO OI[iHHO-KBaJi(hiKaTUBHOI XapaKTepPUCTUKU
obpasa[2, c. 22]. Bipur Po6epra ITircki «The Questions”, 1m0, moxi6uo
IO IIOTIePeqHbOT0, Bimobpaskae 00’ €KTHO-IIOIi€BY KOHIIEIITYaJbHY CXe-
MY KOMIIOBUIIiTHO-CMHUCJIOBOI CTPYKTYPU, € MPUKJIALOM IIOETUUHOTO
TBOPY, B AKOMY aHTOHOMACTUYHI BJIaCHI Ha3BU CTBOPIOIOTH HOTO KOM-
TMO3UITiHY KaHBY.

“...she reminded me of being there, aside from that — as a name

And person there, a Mary or John who learns that the janitor

Is Mr.Woodhouse; the principal is Mr.Ringleven; the secretary

In the office is Mrs. Apostolacos; the bus driver is Ray.”

Bci anToHOMacTUUYHI BJIAcHI Ha3BW BXKUTI IIOETOM y TEKCTi BipIa
s 300paskeHHdA MeBHOI BUTAAAHOl Ipynu Jmofei, iIXHbOI XapaKkTepu-
3aIrii, Ta «0KUBJIEHHA» XYI0KHBOI OTIOBiIi B3arai.

Taxum umHOM, MOKHA 3POOUTH BHUCHOBOK, ITIO0 OOMIBi ceMioTmuHi
(GyHKIIil BlacHUX Ha3B, AK pelpes3eHTaTHWBHA, TaK i ommcoBa, 3HAXO-
IATH HINPOKY peasisalfito y moeTuuHmuX TBopax XX CTOJITTA.
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Summary

The article looks at the functional properties of proper names at the
semiotic level. This function suggests the transmission of information
from the sign system. Proper names in a poetic text are characterized by
semiotic functions of representation and description.

Keywords: proper name, semiotic function, representation,description.
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HIMELIbKA MOBA

YK 378.016:811.112.2
A .10. Binapcovra
mazicmpanm gparyrvmemy iHo3eMHOL inonozii

OCOBJ/IUBOCTI KOMYHIKATUBHO-
[IANbHICHOIO NiAxXxoAay B KOHTEKCTI
POBOTHU B MAJIUX TPYINAX HA 3AHATTAX
3 HIMELbKOT MOBH Y BH3

Y ecmammi posznsdaromuves ocobausocmi KOMYHIKAMUBHO-0isNbHIC-
H020 nidxody nid wac pobomu 8 MALUX 2PYNAX HA 3AHAMMSAX 3 HiMeybKOol
mosu y suwiit wroni. Ocobrusa yeaza npudinsiemuvcs 0COOIUB0CMAM 3a-
cmocy8anHns ma nepegazam 0aHozo nidxody.

Knwowoei cnoea: komynixamueHno-dianvrichuil nidxid, poboma 6 ma-
AUX 2pynax, 0iaibHiCHA CNPAMOBAHICMb HABYAHHA.

Ha cyuacHomy erarmi po3BUTKY OCBITHM OCHOBHUM 3aBIaHHAM BU-
101 IITKOJIM € IIiATOTOBKA BUCOKOKBaJi(hiKoBaHOTO (PaxiBIA, 34aTHO-
ro He JIUIIIE Pelpe3eHTyBaTH 3HAHHA 3 KOHKPETHOI rayjysi 3HaHb, aje
W TBOPYO MUCJIUTHU, OiATH B HECTAHZAPTHUX CHUTYyAIliAX, IPaIlOBATHU
B KOJeKTuBi. AHajid HayKoOBOI JiTepaTypu CBIAYUTH, IO HAGIIBII
e(PeKTUBHUMHU IIiAXOJaMU y BUBUEHHI iHO3EMHHX MOB Ha CY4aCcHOMY
eTari € 0co0MCTiCHO-OPi€eHTOBaHUIi, Ta KOMYHIKaTUBHO-IiAJbHICHUI.
Came 11i migxomu nmepexgdavaioTs mepexia Big mnacuBHuX (OPM HaBUAHHS
10 AaKTUBHUX, TBOPUUX, [[€ CTYACHT BUKOHYE AKTUBHY POJIb Cy0 €KTa
misHaBaJbHOI migabuocTi. IIpoTe, Kou MoBa iife IIPo POOOTY B MaJIUX
rpymnax Ha 3aHATTAX 3 HiMernbKoi moBu y BH3, To BBakaemo Haiimo-
MiJIBHIIIIIM 3aCTOCOBYBATH caMe KOMYHiKaTUBHO-AiAIbHICHUN miaxism,
ajZiyKe IPOAYKTUBHE HABUAHHSA HiMeIlbKOI MOBU 3a0€3IeuyeThCs caMe
IiATbHICHO-KOMYHIKATUBHOIO aKTUBHICTIO CTYAeHTIB. MeTo cTaTTi €
POBTIIAHYTH OCOOJUBOCTI KOMYHIKAQTUBHO-IiAJBHICHOTO MigXOomy IIif
yac poboTH B MaJIMX Irpylax Ha 3aHATTAX 3 HiMEI[bKOI MOBU y BUIIii
IIKOJIi.

KomyHikaTuBHO-AiANbHICHMI iAX11 BUBHAUMBCSA B Pe3yJIbTATI Me-
TOAUYHOTO OCMUCJIEHHA HAYKOBUX MOCATHEHDb Yy rajiy3i JIHTBicTUKUT
(Teopia KomyHikaTuBHOI JiHrBicTHMKM) i mcuxosorii (Teopisa misiab-
HOocTi) TakuMu HaykoBuamu sk 0. ITacos, C. Illarinos, I'. Poroga,
C. Hikozaesa ra in. Moro cyrHicTh moIATrae y TOMY, IO CaM IIPOILEC
OBOJIOZiHHS MOBOIO Ma€ OYTU CBOEPIAHOIO MOEJIIIO IIPOIecy KOMY-
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Hikarii. ¥ 1boMy BUDAAKy MU Ma€EMO MOJKJUBICTH TOBOPUTH PO KO-
MYHiKaTUBHICTh He AK IPO METOAMUYHUN MPUHITUI, a AK IPO IIPUH-
IUII METOJMOJOTIUHUHN, AKUI NifIIOPAIKOBYE BCi CTOPOHY HABUAHHSA:
CIiBBifmHeceHHs 3HAHb 3 YMiHHAMU i HABUYKaMU, Bifbip mpuiiomin
HaBYaHHSA, 3MiCT 3aBIaHb, a TAKOXK XapaKkTep 3B A3KiB 3 iHIIIuMU Ha-
BuadbHUMU npenmeraMu. Oco0JMBOCTI KOMYHIKATMBHOTO HaBYaH-
Hf MOJIATAOTh Y CIIPSIMOBAHOCTI HaBYAJIbHOTO IIPOIIECY HA PO3BUTOK
NPAKTUUYHUX YMiHB BOJIOZiHHS MOBOIO K 3aCO00M CIIIJIKYBAaHHS Y
Pi3HOMAHITHHUX KUTTEBUX cuTyaniax. Tomy opraxisaiisa HaBYaJIbHOL
IiANBHOCTI Mae BiATBOpIOBATHM CO0OI0 IIPOIEC MOJEJIIOBAHHSA IPUH-
IIUIIOBO BasKJUBUX IIapaMeTPiB CIIJIKyBaHHA: 0COOUCTICHUI Xapak-
Tep KOMYHIKATHMBHOI MisIIBHOCTI Cy0’€KTiB CHiJIKyBaHHS, B3aEMO-
Iisi MOBJIEHHEBUX ITapPTHEPiB; cuTyallisa ax popMa PyHKI[IOHYBaHHA
CIiJIKyBaHHSA, 3MiCTOBa OCHOBA IIPOIECY CIIiJIKYBAHHS; CHUCTEMAa MOB-
JeHHEBUX 3aco0iB, AKi 3a0e31euyioTh KOMYHIKATUBHY IiAJbHICTH,
GYHKI[iOHAIBLHUN XapaKTep 3aCBOEHHA Ta BUKOPUCTAHHSA MOBJIEHHE-
BUX 3aC00iB, eBPUCTUUYHICT.

Ha nymky O. JleoHThEBa, KOMYHiIKaTUBHO-AiAJNbHICHUN migxig 30-
pieHTOBaHUI Ha CIIIBPO3MOBHMHKA, OCKiJIbKM KOMYHIKATUBHICTDL — IIe,
3PeIIToI0, ONTUMAJbHUN BIJIUB HA CHiBPO3MOBHUKA, TOMY caMe CIIiJi-
KYBaHHSA € METOI0, CII0cO60M i 3aco60M HaBUaHHA iHO3eMHOI MoBuU. Ileit
migxig Mae rIMOOKY ICUXOJJIHTBiCTUUHY OOYMOBJIEHICTh: IPYHTYETHCS
Ha B3a€MO3B’ 3Ky MOBHU i MOBJIEHHEBOI AifAJBbHOCTI, ICUXOJOrii ITOpO-
M)KeHHS Ta PO3YMiHHS BHCJIOBJIIOBAHb i KOHIIEHTPYETHCA HA MOBi AK
CUCTEMi Ta MOBJIEHHI K HisIIBHOCTI 3 aKkTyaJsisarii MoKJIMBOCTEH, II10
MoBa Hazae ii Hociam [1, c. 30].

HisinpHicHa CIPAMOBAHICTH, HAaBUAHHA HIMEILKOI MOBHU IOTPEOYE
3MillleHHs aKIeHTY Ha PO3BUTOK iHIIIOMOBHOI KOMYHiKaTUBHOI KOMIIe-
TeHIIil B €1HOCTi BCix Ii cKJIamoBuUX YacTUH (MOBHOI, MOBJIEHHEBOI, CO-
IiOKYJIBTYPHOI Ta HaBUAJbHO-Ti3HABaAJbHOI). Besmocepenne 3acrocy-
BaHHS KOMYHIKaTUBHO-IiAJbHICHOTO MiAX0OOy 10 HaBUAHHSA HiMeI[bKO1
moBu y BHS3 zpificHIoeThCcA 3a YMOB PO3BUTKY iHiI[iaTHUBU CTYHEHTIB,
HaBYaHHSA CTYAEHTIB TAaK 3BAHOMY «BUPOOHUIITBY 3HAHb», 4 TAKOXK OP-
ragisarmii po6oTu B MaJauxX Ipynax, CTBOPEHHS HA 3aHATTI aTMochepu
migTpuMKu MidK maprHepamu [3, c. 44] Ta BUKOpPUCTaHHS pisHOMAa-
HITHUX iHTepPaKTUBHUX TEXHOJIOTi! («MeTOJ MPOEKTiB», «HABUYAHHA Y
criBmpari»).

KomyHnikaTuBHO-IiAAbHICHUN migxim Mmae 3abesmeuyBaTH TaKy
opramisaIito HaBYaHHs, AKa Iepefdadvae IPAKTUUYHO BMOTHBOBAHE
BUKOPUCTAHHSA MOBU SIK 3ac00y MOBJIEHHEBOI B3aeMogii i mae Moik-
JUBiCTH OBOJIOAIBATY HAUTUMIOBIINIMMY ITPAarMaTUYHO CIIPAMOBAHUMU
3pasdKaMu CHiJIKYBaHHA JJis 3aJ0BOJIEHHA KOMYHIKAaTUBHUX TOTPED.
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ITe symoBItOE HEOOXiAHICTH 3ilICHIOBATH METOAUYHO i COIiaJabHO O~
HiTbHUH 100ip MOBHUX, MOBJEHHEBUX, LJIIOCTPATUBHUX Ta iH(popMa-
iAHUX 3aco0iB aJs opraHisalii criIKyBaHHA Ha YPOKax HiMeIbKoil
MOBH.

SK cBigUUTH IPAKTUKA, 3aJIyYEeHHA CTYAEHTIB 10 aKTUBHOI KOMY-
Hikaiil B atMmocdepi KOJIeKTUBHOTO CIIiIJIKYBaHHS Ha OCHOBI KOMYHi-
KaTUBHUX CUTYAIlill HaJla€ MOYKJIMUBICTH CBiJOMO 3aCBOIOBATH iHIIIO-
MOBHUI MaTepiaj, cupusae e)eKTUBHOMY PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX
YMiHB i HABUYOK, ITOCUJIEHHIO 3aI[iKaBJEHOCTi CTYAE€HTIB 0 IIpeamMe-
Ta, 3HAYHOIO Mipoio 36iJIbIITye MOYKJMBOCTI CHIJIKYBaHHA IIif Yac 3a-
uartsa. IIig uac rpynoBoi po6oTu Big0yBaeThCAa BOAHOUAC CAMOHABYAH-
HA 1 B3aeMOHaBUYaHHA. Y MOPOIieci CIiJbHOI KOJEeKTUBHOI AisgIbHOCTI
CTYIEeHTHU BiJUyBaIOTh MiITPUMKY OJHOTPYIIHUKIB, MapTHEPiB Ta BU-
KJajadJa.

HisanpHicHU# migxix BucyBae Ha ImepHINi NJaH KOMYHiKaTHUB-
HUH acIIeKT MOBU Ta iHTerpariro pidsHEuUX CTOPiH, TOB’sI3aHUX 3 IPO-
IecoM CIiJIKyBaHHA. Poarisagamum CIiJIKyBaHHA SK opraHisalliio
i KepyBaHHA HABUYAJLHOIO AiAJLHICTIO CTYAEHTiB, mIpoIllec HaBUaH-
HA CJIi OpieHTYBaTU HaA BUPIIIEeHHA CTYJeHTAMU NOCIHiTHUIBKUX,
KOMYHiKaTUBHUX, Mi3HABaJbHUX 3aBJaHb, a Ile¢ BUMAarae BU3HAa-
YeHHA TaKUX BUJiB MOBJEHHEBUX 3aBIaHb, AKi CIpAMOBaHi Ha pO3-
BUTOK TBOPYMX 3Ai6HOCTEI CTYyAeHTiB. Ycmix HaBuaJbHOI poboTu,
CIIpsIMOBaHOI Ha (DOPMYBaHHA KOMYHIKAaTMBHUX YMiHb i HABUYOK,
3HAYHOIO MipOI0 3aJIeKUTh Biji ypaxyBaHHA HOT0 KOMYHIKAaTUBHUX
AKOCTE!, HAWBAKJIUBIINIUMY 3 AKUX € IPABUJBHICTH, TOUHICTH, BHU-
Pas3HicTh BUCJIOBJIOBaHb, 6araTcTBO BUKOPUCTAHUX MOBHUX 3aCO-
6iB [2].

Omxe, IpoaHaJi3yBaBIIIN ONIPAIlbOBAHI AKepesia, MU MaeMO 3MOTY
BUIIIUTU TaKi OCHOBHI mepeBaru KOMYHIKaTUBHO-AisIJIBHICHOTO IIij-
XOAy Ha 3aHATTAX 3 HiMenbkoi MoBu y BHS3: 3abesmeuye rapmoHiii-
HUM, ITiCHUN PO3BUTOK OCOOMCTOCTI CTyAeHTa; IMiAXOAUTDL AJSA IPYII
CTYAEHTIB i3 pisHMM piBHEM iHTEJIeKTyaJIbHOTO PO3BUTKY, 3Ai0HOCTEI
Ta 3aJaTKiB; J03BOJISE€ BUKOPUCTOBYBATH PisHOMAaHITHI MOBHI 3acobu;
3a0e3meuye BUCOKY MOTHBAIIiI0 HABUAHHA; Ja€ 3MOTY CTYAEeHTaM 310-
OyBaTH MOBJIEHHEBUI IOCBil AK pes3yJbTaT OPAKTUYHOI AifIBHOCTI;
PO3BUBa€ HaBUUKU CIIiBOpAaIlli y I'PyIi; 3a0e3neuye yCHiITHUIN PO3BU-
TOK BJIACHUX KOMYHIKaTUBHUX HABUUYOK, TBOPUOI aKTUBHOCTI KOMKHOTO
CTyIeHTa.

Cnucok Bu KOpPpUCTaHUX AxXXepen
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Summary

The article deals with the main trends of communicative and active
approach during working in small groups at the German lessons in high
school. Special attention is paid to the features and advantages of this
approach.

Key words: communicative and active approach, work in the small
groups, activity-orientational training.
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YIAK 811.112.2°373.74
M.M. I'onuwapyk,
cmydenm 5 Kypcy gaxynvmemy ino3emHoL inonozii

DIE LINGUISTISCHEN BESONDERHEITEN DER
TEXTSORTE “GLOSSE*

YV emammi posensdaemuvca mpakmyeanus nowammas éudy mexcmy
«eqoca» y Haykosiil nimepamypi. Ocobausa ysaza npudiiiemves AHALIZY
MOBHUX 0coOuBocmell, Hacamneped JeKCULHUX, Y MeKCmax maxozo 6udy.

Knwuwosi cnosa: mexcm «zaoca», MO8HI 0cO0LUBOCMI, JIEKCUYHI 0CO-
oaueocmi.

Die Erforschung der Spezifik von der Massenkommunikation und
ihrer Realisierungsform — der Glosse ist heute ein aktuelles Problem,
das genauere Untersuchung verlangt. Glosse als Textsorte wird auf
folgende Weise bestimmt: ,,Ein knapper polemischer Kommentar in
der Presse zu aktuellen Ereignissen oder Problemen® [3, S. 654]. Es
wird auch hervorgehoben, dass sie auf schlechten unfreiwillig komi-
schen oder entlarvenden Sprachgebrauch abzielt. Glossen, die ihre
Adressaten zum Lachen reizen wollen, bediirfen den blitzenden Ein-
fall.

Im modernen Journalismus bezeichnet man oft als Glosse einen
kurzen Meinungsbeitrag, der einen polemischen, satirischen oder
feuilletonistischen Charakter hat. Der bekannte Publizistik-Wissen-
schaftler Emil Dovifat nannte die Glosse als die kiirzeste und daher die
schwerste journalistische Stilform.

Der moderne ukrainische Stilforscher W. Pawlik betrachtet Ereig-
nisse in der Politik und Kultur als Gegenstand der Kommunikation in
der Textsorte ,,Glosse“[2, S. 4]. Die Glosse hat eine Dreikomponenten-
struktur und besteht aus der Einleitung, dem Hauptteil und Schluss
zusammen. In der Einleitung wird eine gewidhlte Thematik eingefiihrt.
Das Thema wird mit einem aktuellen Ereignis bzw. einem Bericht ver-
bunden. Im Hauptteil wird diese Tatsache kommentiert und bewer-
tet, indem der Leser die Grundinformationen bekommt, die fiir das
komplexe Verstindnis unentbehrlich sind. Jeder Teil des Textes wird
durch die subjektiven Meinungen und Kommentare des Textreprodu-
zenten attraktiver und interessanter gemacht. In der klassischen Va-
riante enthélt der abschlielende Teil der Glosse den Kern des Textes,
das heif3t die Pointe, die in der geistreichen Form den iiberraschenden
Gesichtspunkt des GeduBerten verkorpert. Es bedeutet, dass am Ende
der ganze Text eine vollig andere, ndmlich tiefere Bedeutung gewin-
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nen kann, als es am Anfang iiberhaupt zum Vorschein gekommen ist.
Die Glosse ziert, durch keine Autorenzeile gekennzeichnet, die Spalte
in der Titelseite — und schafft es immer wieder, die Illusionen und die
Miihsal des taglichen Nachrichtengeschehens in Form einer blitzenden
Pointe zu karikieren.

Die linguistischen Besonderheiten der Textsorte “Glosse” bestim-
men die sprachliche Verkorperung ihrer extralinguistischen Merkma-
le vor und gelten bei der Textsorte “Glosse* als Weg zur Erreichung
des kommunikativen Hauptzieles. Die Wirkung auf den Leser erfolgt
durch die Bewertung der Erscheinungen, die durch lexikalische, wort-
bildende und syntaktische Mittel realisiert wird.

Auf der lexikalischen Ebene gliedern die Stilforscher folgende
Mittel aus: Jargonismen, Mundarten, Anglizismen, Neologismen,
Modeworter, verschiedene feste Redewendungen, die der Glosse Ex-
pressivitidt verleihen und der Bewertung bestimmter Personen oder
Ereignisse dienen[1, S. 8].

Die Ursachen fiir die Verbreitung Fremdwoérter in der Textsorte
bestehen in der Sprachokonomie, Tendenz zur Spezialisierung und
Internationalisierung, was das Lesen der Glosse fiir die Auslidnder er-
leichtert. Bei unserer Untersuchung der Fremdworter in der Glosse
haben wir die GesetzmaiBigkeit entdeckt, dass die Frequenz des Ge-
brauchs von Anglizismen in den Texten den groften Platz einnimmt.
Besonders oft werden solche Worter gebraucht: Internet, posten,
Show, Entertainment und andere. Die franzosischen Fremdworter bil-
den die zweitgrofite Gruppe.

Phraseologismen in der Glosse dienen zur Erhohung und Steige-
rung der Emotionalitit und der Wirkung auf den Leser des Textes
verwendet werden. Besonders interessante phraseologische Redewen-
dungen in diesen Texten sind: “zu tief in die Flasche schauen* (zu viel
Alkohol trinken), “etw. in den Wind schlagen“ (nicht beachten).

Unserer Untersuchung zufolge, nehmen Termini keinen grofien
Raum in der Glosse ein, was sich dadurch erkliren lisst, dass die wich-
tigste Aufgabe der Glosse nicht in der Prizisierung oder Erlduterung
einer Erscheinung durch Gebrauch der Termini, sondern in ihrer Be-
wertung besteht.

Es wurde festgestellt, dass unter den wichtigsten Wortbildungs-
arten Zusammensetzung und Derivation vorherrschen [1, S. 9]. Zu-
sammensetzung ist die wirksamste Art der Wortbildung, die hiufig
in der Publizistik zur sprachlichen Okonomie dient. AuBerdem gelten
Komposita als Mittel, die der Glosse Expressivitat und Prignanz ver-
leihen, wodurch ihre Verbreitung in diesen Texten bedingt ist. Als
zweitgrofiter Grundtyp der Wortbildung wird die Derivation bezeich-
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net, obwohl Prifigierung und Suffigierung eine recht unterschiedli-
che Rolle im Stil der Presse und Publizistik spielen. Zu den produk-
tivsten in den Texten der Glosse werden Halbprifixe Haupt-, Grund-,
Kern-, Spitzen- und Ableitungen auf — ung, — heit, — keit, -schaft, —
tum gezihlt [4, S. 176].

Charakterisiert man die syntaktischen Mittel der Bewertung,
lassen sich folgende unterscheiden: elliptische Aussagesitze, Ausru-
fesdtze, elliptische Teile der zusammengesetzten Sitze, selbstindig
gebrauchte Nebensitze. Vorwiegend sind zusammengesetzte Aussa-
gesitze, in deren Grenzen Attributsidtze und Objektsitze dominieren.
Nominalisierungstendenzen werden in den Texten der Glosse ver-
folgt, es handelt sich um das Phinomen der Multiverbierung, bei dem
einfache Verben durch die Kombination Verb + Substantiv ersetzt
werden. Rhetorische Fragen nehmen auch in der Glosse einen grofien
Raum ein, mit deren Hilfe der Autor die Aufmerksamkeit des Lesers
auf diese oder jene Erscheinung lenkt. Ihre Aktualitit ldsst sich durch
expressive Moglichkeiten erkliren [1, S.11].

Abschlieflend ldsst sich schlussfolgern, dass die lexikalischen Mit-
tel in der Glosse als die Realisierungsform ihrer extralinguistischen
Determiniertheit eine bedeutende Gruppe bilden, weil sie es ermdogli-
chen, kommunikative Absicht des Autors zu realisieren.

Cnucok Bu KOPUCTAHUX AXKepen

1. MosroBa f. O. MoBHOCTHIIiCTUYHI 3acO0U €KCIIPECUBHOCTI cydacHOi
HiMeIlbKoi *KypHaJAbHOI myOJinmucTuKu: aBTOped. auc. Ha 3A00yTTA
HAYK. CTyIeHA KaHA. Qimosor. HayK. : cmer. 10.02.04 “T'epmanchki
moBu” / §1. O. Mosrosa. — [lonensk, 2011. — 20 c.

2. IlaBmuxk B. I. MoBIeHHEBI XapaKTepPUCTUKHU KAHPY “Tioca”: aBroped.
Iuc. Ha 3M00yTTd HAYK. CTyIIeHA KaHA. (isosor. HayK.: cuer. 10.02.04
“T'epmancbki moBu” / B. I. ITaBnuk. — [loHensk, 2012. — 18 c.

3. Metzler Lexikon Sprache [herausgegeben von Helmut Gliick]. — Aufla-
ge: 2., Uiberarb. u. erw. — Berlin : Directmedia, 2000. — 815 S.

4. Riesel E. Deutsche Stilistik / E. Riesel, E. Schendels. — Moskau :
Staatsverlag “Hochschule“, 1975. — 316 S.

Summary

Thearticle deals with the interpretations of the text type “glosse” in the
scientific literature. A special attention is paid to the analysis of linguistic
features of these texts type, especially lexical.

Key words: text “glosse”, linguistic features, lexical features.
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YK 811.112.2°1
M.II. Jauyx,
cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol ¢pinonozit

KOHLUENT «MPALUA» AK BIAOBPAXEHHA
MOBHOI KAPTUHU CBITY B MAPEMIAX
CYYACHOI HIMELIbKOT MOBH

Y emammi pozeasadaemocsa 6i000paxceHHA NiHZ60KYAbMYPHUX 0COOLU-
eocmeil HiMmeybK020 HApoOdy Ha npukaadi konuyenmy «IIpays».

Kntouoeéi cnosa: konyenm, napemis, cgidomicmo.

CyuacHuii eTamn y pO3BUTKY JiHTBiCTUUHOI HAYKU XapaKTePU3yETh-
€SI IOBOPOTOM IO POSTJIANY MOBHUX SBUII] ITiJ] ETHOIEHTPUUYHUM KYTOM
30py. Bce OinbIta yBara mpumiafeTbCcAa OOCTIIKEHHI0O MOBU y HEPO3-
PUBHOMY 3B’SIBKY 3 MUCJIEHHAM, CBiZlOMiCTIO, Ii3HAHHAM, KYJIbTYPOIO,
CBiTOTVIAIOM K OKPEMOTO iHAWBiAyyMa, TaK i MOBHOTO KOJIEKTUBY, IO
SAKOTO0 BiH HAJIEKUTD.

3HAUHOMY HOTJINOJIEHHIO 3MiCTOBHOCTI JOCTiIKeHb MOBHUX SBUII]
Yy CEMaHTUIIi CIIpUAE ToABa Y (Pisosorii MoHATTA KOHIEIT, aHAJi3 AKO-
ro mepeadavae Omopy 30BCiM Ha iHIIi aceKTH, HijK ceMaHTUUYHUN aHa-
nis. CoBo peasiaye cebe B MOBi, KOHITEIIT (DOPMYETHCA Yy KYJIbTYPi Ta il
TeKCTax.

Bucrymnaroun crioay4HO0 JIAHKOIO MisK CIPUHHATTAM, MUCJIEHHAM
i MOBOI0, HaIiOHAJNBLHI KOHIIEIITY Peai3yIOThCA HA JEKCUUHOMY PiBHI
MOBHOI CHUCTeMHU y BUIJISAAL IMEeBHUX o0pasiB, eTaJIOHHUX CTEPEOTUIIiB
Ta CUMBOJIiB, MIPUTAMAHHUX TiJBKHU I[OMY €THOCY. AJie € yHiBepcab-
Hi KOHITEINITH, AKi iCHYIOTH Yy KOXKHil HallioHAABHIN KyJIbTYPi cBiTY. [0
HUX BiIHOCUTLCS KOHIEIT “mparia”.

CrmouaTKy 10 po06OTH CTaBUJINCS, TAKOXK 1 B PAMKAaxX XPUCTUSIH-
CbKOI peJririi, ommosHauno HeratuBHo. ¥ Crapomy 3aBiTi poboTa — 11e
Hacaigok rpixonaminua Amama i €Bu: ixX BurHaiaum 3 HebGecHOTO paro i
MIPOKJISIIN Ha mpaijo. AgaM Mae 00pOOIATH 3eMJII0, AKA B apXaiuHux
CYCIIiJIbCTBAX, Y CEPEeNHbOBIUUI TAKOXK, € MicleM TAKKUX MYK. €BY
3aCyAKeHO Ha MYKU HapomskeHHdA miteir [1]. IIpuxkiaagamu HeraTus-
HOT'O CTaBJEHHS JO0 IIpalii MOKyTb OyTu Taki gpaseosorismu: immer
in den Sielen gehen/sein — maznymu aamky, apmo, sich die Finger
abarbeiten — Hanpayloseamucs do 600 6 naavysax, kein Land mehr
sehen — He 6awumu HiAK020 npoceimky 6 pobomi. BaxxkicTe (isnunoi
mparii DigKpecoeTbea obpasaMu KOHA a00 YopHOpPoOa, Hatp. arbeiten
wie ein Pferd | Kuli.
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Y uyacu gparnsa B:Ke 0JM3bKa 10 TOro, 106 i posriagany BiKe II0-
3UTUBHO, K IIIOCh BapTicHe. ¥ XPUCTUSHCBHKIiM iMmepii OyI0 BeJIUKUM
CKaHJAJIOM, KOJIM IIpalle3gaTHa JIAUuHA yxuiasaiaaca Big podoru. Ko-
JKeH MYCiB CBO€I0 IIpaIieio 30iJbITyBaTH CUJIN i 6araTCTBO CYCIIiJILCTBA.

Hosa Ba:xkamBa 3MiHa BHOCUT®S ITI€ iCTOTHIIIII HOBOBBEZeHHA Yy chepy
mparli, a camMe HaA3BUUYANHO CTPIMKUHA pPo3BUTOK MicT. TyT mparsa 3a-
nmae cBoe mmouecHe Mmiciie. IIparis crasa HOBOIO COIliaJbHOIO Ta MOPAJIb-
HOIO I[iHHiCTIO JJIsI TPOMAaIAH MiCT.

Hocaigsxerna P. M. MessHUK 3acBiguye, 10 BUOKPEMUBIINCH Y
XIV cr., AK IiHHICHA OOMHUILI JYXOBHOI KyJabTypu, Arbeit crae oco-
0simBO aKTyasbuHuM y mepion Pepopmarii 8 XVI cr. K BrisoBau 6Grop-
repCchbKUX YECHOT i ocHiByeThcs B Kadkax OpariB I'pimm y XIX cr. [2].
Oco06smBOI IiHHOCTI Ieli KOHIIENIT Ha0yBa€ B YacH HAIU3MY, ie0JI0TH’
SAKOT0 IMIOYMHAIOTHL OTOTOKHIOBATH MOTO 3 MiABUIIEHOIO Ipalie3aaTHic-
TIO Yepes ijiero BipHOCTi Ta BimgaHocTi (hiopepy.

Himenpka KyJsibTypa 3apas BijomMa TuM, 10 JIOAWHA TYKe CePII03HO
CTABUTHCS A0 PoOOTHU, BBAKAOUHU Ii roAyBaJIbHUIIEIO, IILJIIXOM 0 30a-
raueHHd i yOOCKOHAJEeHHA TpodeciiHnX yMiHb, a JiHOIII IPU3BOAATDL
o pyiiHyBaHHuA ocodbucrtocTi: Wie die Saat, so die Ernte; nach Faulheit
folgt Krankheit.

Omxe, B KoHIenTi «Arbeit» saxkjgameHo KOMILIEKC JKUTTEBUX yCTA-
HOBOK JIIOJUHIH, II[0 YIOPSIAKOBYIOTE Ii Aii 1 BUMHKY y CBiTi.

Cnucok BUKOPUCTAHUX AxXKepen
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Summary
The article deals with the concept ,,Arbeit” as an absolute as a volor-
ative constituent of ethnic mentality.

Keywords: concept, paremias, consciousness.
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OCOBJIMBOCTI BUKOPUCTAHHA
IHOOPMAL|IMHO-KOMIM IOTEPHUX
TEXHONOTI AN ®OPMYBAHHS MOBHOI
KOMMETEHTHOCTI CTYAEHTIB

Cmammas npucesuena pos3znsdy BUKOPUCMAHHS IHMOPMAYIULHO-KOM-
n’romepHux mexHoJoziil Ha 3anammasx 3 Himeyvkoi mosu. Ocobauea yeaza
npuldiniemvcsa AHALIZY MOHCIUBUX POPM pOOOMU 3 KOMN IOMePHUMU HA-
6YANbHUMU NPOZPAMAMU, AKi nepedbaiarms GOPMYEAHHA MOBHUX HABU-
wOK ma YMiHv, a came — POHeMmuuHOL, 2pAMAmU4HOl ma JeKCU4HOL Komne-
menmuocmeil cmydenmia.

Knwuosi cnoea: iH@opmayiiiHo-KomMn’'I0mepHi mexHoL0zil, MOBHA
KoMnemenmmuicmo, QOpMYBaAHHA (POHEMUYHUX, ZPAMAMUYHUX, JEKCUY-
HUX HABUYOK.

Ha cyuacHomy eTarri Hi B KOTo He BUKJIMKA€E CYMHiBY TOH (hakT, 1110
XXI croaitra — 1me croaiTra imgopmarusaii i KoM orepusarii, 1o
€ 3alIOPYKOIO YCIIiNTHOTO PO3BUTKY €eKOHOMiKM, HAYKU i KyabTypu. Lle
3HAUUTD, II0 OAHUM i3 HAWBaKJIUBIIINX 3aBIaHb, AKi CTOSATE IIepes Cy-
YaCHOIO CUCTEMOIO OCBiTH, € IiATOTOBKA KOHKYPEHTOCIPOMOIKHOTO CIIe-
miajicra, 34aTHOrO 3aCTOCOBYBAaTH HOBIi imdopmarritiai i KoM rorepHi
TexXHoJIoTil. ¥ cyuacHill mKoJi iHpopmaTusaimia € HaWBaKJIUBIMINM
MexaHi3MoM pedopMyBaHHSA OCBITHBOI CHCTEMHU, sSIKAa CIPAMOBAHA Ha
OigBUNIEeHHA AKOCTi, JOCTYIHOCTi, Ta epeKTUBHOCTI ocBiTu. MyabTu-
MeIilfiHi Ta KOMII'IOTE€PHI TEeXHOJIOTII € caMe TAKMM KOMYHIKaTHBHUM
3aco0oM, AKUI Jae 3MOTY YHiBepCcaJbHOT'O 3aCTOCYBaHHS Ha YPOKax
iHO3eMHOI MOBHY i TPONOHYE GBI IMTUPOKi MOMKJIUBOCTI KOMILJIEKCHOTO
iX BUKOPUCTAHHS.

HocaimxenHs mpob6ieMy BUKOPUCTAHHSA KOMII IOTEPHUX TE€XHOJIO-
riii saaxogumo y nmpanax siTunsuanux (JI. Begeniua, I1. 'eBai, A. 3aii-
neBa, B. Bukos, I. Kopeiiba, T. IlaxomoBa, I'. CaBunska, }0. XapueHnko)
Ta 3apyb6iskHux HaykoBIiB (JI. Benaesa, M. Bosrenko, B. Bynakosa,
A. Kapmos, 1. Makapesuu, €. Henyuosa, €. IToxar, JI. OnbxoBckasd,
T'. CeneBxo, M. I'pyuep, M. Keppec Ta iH.)

Meroro mamoi cTATTi € POSIVIAHYTH MOXKJIHBL (popmMm poboTu 3
KOMIT'IOTEPHUMHU HAaBYAJbHUMHU NpOorpaMaMy Ha YPOKax iHo3eMHOI
MOBU, AKi mepexbavaioTb (QOPMYBaHHSA MOBHUX HABUUYOK Ta YMiHB, a
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camMe — (POHETUUYHOI, TPAMaTUYHOI Ta JIEKCUYHOI KOMIIETEHTHOCTEI CTY-
IeHTiB MOBHHUX BUIIIiB.

Mo2KJIMBOCTI BUKOPUCTAHHA KOMII’ IOTePHHUX IIPOrpPaM BeJnue3Hi. 3
JIOTIOMOTOI0 KOMII'IOTEPHUX MPOrpaM MOMKHA BUPIIIyBaTH Iy HU3KY
OIUJAaKTUYHUX 3aBAaHb: ()OPMYyBaTU HABUUKU Ta BMiHHA YUTAHHA; Y0~
CKOHAJIOBATU BMiHHA INCHMOBOI MOBHU IITKOJISIPiB; IIOTIOBHIOBATH CJIOB-
HUKOBUH 3amac yuHiB; ()OpMyBaTH y ITKOJAPiIB CTIHKY MOTHUBAIIIIO IO
BUBYEHHS HiMeIIbKOI MOBH.

s BUKOpuCTaHHA HAa YPOKaxX iHO3eMHOI MOBM B JaHUH Yac IIPo-
MOHYETHCA IINPOKMUI CIIEKTP KOMIT IOTEPHUX IIPOrpaM: HaBYaJIbHI (IJa
(opMyBaHHA IIEBHUX 3HAHb, YMiHb i HABUUOK); TPEHYBaJbHIi (14 3a-
KpillJIeHHA 3HAHDB 1 YMiHb); KOHTPOJIIOI0Yi (IJIA KOHTPOJIIO AKOCTi 3HAHB
Ta IX KOPUT'yBaHHA); irpoBi mporpamu.

BukopucToByioun KoM’ I0TepHI IporpaMu peasisyoThCa HAaCTYIHL
IiJIi Ta 3aBAAHHA: IPU HaBUAHHI (POHETHUILi: GOPpMYyBaHHSA CIIYX0-BUMOB-
HUX Ta iHTOHAIIMHUX HABUYOK; IIPU HABUAHHI IrpaMaTHUIli: PO3IIHUPEH-
HA 00CATY rpaMaTUYHUX 3aC00iB, OBOJIOLiHHA HOBUMY I'PDaMaTUYHUMU
SABUIIAMU i BYKMBaHHS X Y MOBJIEHHi; () OPMYyBaHHA PEIENITUBHUX I'pa-
MaTUYHUX HABUYOK, IPOJYKTUBHE OBOJIOJiHHSA IEBHUMY I'PaMaTUYHU-
MU ABUIAMY — HATTPUKJIAJ, PO3IIi3HABAHHSA i BJKUBAHHA B MOBi pisHUX
TUIIIB peueHb, KOHCTPYKILill; mpu PoOOTi 3 TeKCHUKO0: CUCTeMaTU3aIlid
JEeKCUYHUX OAUHUIb, PO3IMIUPEHHSA ITOTEHI[IHHOTO CJIOBHUKA, PO3BU-
TOK HAaBUYOK PO3Mi3HABAHHS i BUKOPUCTAHHSA B MOBJIEHHI JIEKCUUHUX
OOUHUIH; (GOPMYBAHHA JEKCUUHNX HABUUOK UNTAHHSA, ayAiIOBAHHA Ta
MIPOAYKTUBHUX HAaBUYOK B YCHOMY Ta IMCEMHOMY MOBJIEHHi; Ipu Ha-
BUAHHI YNTAHHS: COIPUUHATTA aBTEHTHUUYHUX TEKCTIiB Pi3HUX CTUIIIB
(myOainuceTuuHi, XymOKHi, HAYKOBO-IIOIYJSAPHi), BUKOPUCTOBYIOUU
OCHOBHIi BUIM UYMTAHHSA: BUBUAIOUe, O3HANOMJIIOIOUM Ta IIEePerJiAoBe,
110 OCOGJIMBO aKTyaJbHO [JIA YYHIB CTApIINX KJaciB; OpMyBaHHSA
YMiHHS CaMOCTiMHOTO ITOAOJIaHHSA MOBHIUX TPYAHOIIIB, HaJaHHA TOBi-
KoBo-iH(popmartiinoi migrpumku (EnekTponHi eHIIuKIOTIEenil, aBTOMA-
TUYHi cJoBHUKU) [1, 2].

Amnajis HayKoBol JiTepaTypu 3 faHO0l MpobaIeMu II0Kas3ye, 1110 Ha Cy-
YACHOMY eTalli iCHye JOCUTHL 0araTo HaBUAJbLHUX KOMII IOTEePHUX IIPO-
rpaM Ta KypciB BUBUEHHSA HiMeI[bKOI MOBH, AKi CIIPUAIOTH (DOPMYyBaH-
HIO BUIIE 3TaIaHNX HABUYOK Ta YMiHb i AKi YCIiIIIHO MOKHA BUKOPUC-
TOBYBATHU AK Ha 3aHATTIX 3 HiMeI[bKOI MOBH, TaK i Ajia oprawmisaiiii ca-
MocTitiHOI poboTu cTymeHTiB. Hanmpukaasn, inTepakTuBHui Kypce «IIpo-
decop Xirriac. Himernbka 6e3 akIleHTY» Ja€ MOXKJIUBiCTh IOPiBHIOBATH
BJIACHY BUMOBY i3 HOpPMOIO, IporpaMa OI[iHIOE BUMOBY CJIyXaua 3a Jecs-
TOAIbHOIO IITKAJIOI0, CIIPUAE PO3BUTKY CIYXOBUX HaBUUOK. [Iporpama
I BUBUeHHA HiMenbKol MoBU « Moment mal Wortschatz Trainer 1-3»
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TpeHy€e BUMOBY, 3a0e3leuye CUCTeMATUYHY POOOTY i3 JIEKCUKOI0, IPO-
MOHY€ Pi3HOMAaHITHI BUAM JeKCUUYHUX Ta rpaMaTHUYHUX BIIPaB, Bifeo-
dinsmu). InTepakTusuuit kype « Multi Extremes Deutsch» mae amory
BIOCKOHAJUTU I'PAMAaTUYHI 3HAHHS, BUBUUTHU ilioMHU, MiCTUTEL OJIM3BKO
25 THCAY JIEKCUYHUX OAUHUILH, 3HAYHUN O0CAT JIIHTBOKPATHO3HABYOI'O
Marepianay, fae€ MOKJIUBICTH CTBOPIOBATU BJIACHUI CJIOBHUK, IIIO 3PO-
OUTH IIPOIleC OBOJIOMIHHA JIEKCUUYHNM MaTepiajaoM mikaBuM i epeKTuB-
HUM.

Ha ypokax iHO3eMHUX MOB aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS HABUYAJIb-
Hi mporpamu, Taki Ax: Euro Plus (opurinanbsha, 6araro@yHKI[ioHATbHA
nporpama), Media Publishing (MPSW 33), Distance Learning, Promt
(UDDK).

Kpim Toro, Ha 3aHATTAX 3 HiMeIbKOI MOBU MOKHA BUKOPUCTOBY-
BaTH IIfe Taki Hal0iJIbIll MONyJAAPHI, HA IYMKY AOCJiITHUKIB, BUAM Ha-
BUAJBHUX [HTepHET-pPEeCcypCiB i3 BJIACTUBOIO iM CTPYKTYPOIO AK XOTJIICT,
MYJbTUMEIINHNI CKPEeNOyK, TpesKa XaHT, cabAKeKT ceMILa, BeOKBeCT
[3,c. 10].

o cyuacHuUX iHTepaKTHUBHUX METOJiB HABUAHHA 3 BUKOPUCTAH-
HAM bI iH(popMaIifiHO-KOMII' IOTEPHUX TEXHOJIOTiNl MOXKHA BimHecT: i
po6oTy i3 iHTepaKTUBHOIO MOIIKOIO, IOAKAacTaMu, OjioramMu Toiro [2].
Oco061BO e(peKTUBHUMU HIpuitoMaMu 1 (pOpMyBaHHSA MOBHOI KOMIIe-
TEHTHOCTI CTyZeHTiB € BuKopuctauusa Web 2.0, AKe CyIIpoBOIKYEThCA
301JIBIIIEHHAM YaCTKM CAMOCTiMHOCTI cTymeHTa i MiABUINEHHAM He-
nepenbauyBaHoCTi QOPMYyBaHHS MOBHUX ysBJeHBb 30KpeMa. IIpore, y
iCHyIOUMX MeperKeBUX MOJATKAX MICTATHCA BEJUKI MOMKJIMBOCTI AJa
PO3BUTKY MOBHUX YSIBJIEHD, AKi aleKBaTHiI XapaKTepUCTUKAM aBTeH-
TuuHOCTi. MoBHA iH(popMaIid, AKY CTYAEHTH OTPUMYIOTH i3 IHTEepHe-
Ty, He 3aB)KJU CIiBIIaJA€ i3 MOBJIEHHAM BUKJIaZada, IPaBUJIaMU aKa-
IeMiuHOI rpaMaTUKY i MOBHUMHY CTEPEOTUNAMY HaBYAJIbHUX ITOCIOHY-
KiB Ta migpyuyHUKiB. XapaKTepHOO PUCOI0 MOBHOI imdopmarliii, AKy
yuHi 3HaX04ATH B IHTEepHeTI, € Te, 1110 BOHA Bimobpaskae 0co0IMBOCTI
OPUPOAHOIL XKMBOI MOBH.

3acTocyBaHHS KOMII’ IOTePHUX IIPOrPaM I03BOJIAE 3MICTUTHA AKIIEHT
3 PEeIPOAYKTUBHOI AiAJBHOCTI Ha TBOPUY. AKTHUBHA BKJIIOYEHICTD B IIPO-
Iec CTBOPEHHS MOBHOT'O MaTepiay i BuCOKa CTYIIiHb iHTepaKTUBHOCTI
cupusie popMmyBaHHIO mcuxodisiosoriuanx MexaHismiB, AKi € He0OXi-
HUMHU IJIS YCIiNTHOTO OBOJIOAIHHA iHO36MHOIO MOBOIO: acoIliaTuBHY Ta
eMOIIiliny mamM’ AThb, ayAioBidyabHe CIPUHHATTS.
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Summary

The article deals with the problem of IC technologies use at the Ger-
man lessons. Particular attention is paid to the analysis of possible forms
of computer training programs that provide for the formation of language
skills — namely phonetic, grammatical and lexical competence of students.

Key words: IC technologies, language skills, formation of phonetic,
grammatical and lexical competence.
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KOHLENT «WACTA» B HIMELbKOMOBHOMY
NMPOCTOPI AK BIAOBPAXXEHHA
MEHTAJIbHOCTI CBITY

Y emammi pozeasadaemocsa 6i000paxceHHA NiHZ60KYAbMYPHUX 0COOLU-
eocmeil HiMmeybK020 HApoOy Ha npukaadi koruyenmy «II[acmasa».

Knarouwosi cnosa: koHuenm, meHmaJivbHicms, c8i0oMicmb.

KosxHa MoBa — 11e yHiBepcajibHa crcTeMa 3HaKiB, MOTEeHIiHO 3aaT-
Ha BimoOpasuTu Bce, IO CKJIAJAa€ peajJbHUN CBIiT, omucaTu pisHi mpem-
MeTH Ta IBUINA HABKOJHUINHLOI mTificHocTi. MoBa BigoOpaskae mificHicTs,
CTBOPIOE BJIACHY KapTUHY CBIiTYy, crienu(iuny i YHiKaJIbHY IJId KOXMKHOL
KYJAbTYypHu. ¥ MOBHUX KapTHUHAX CBiTY BigoOpasKarThCs ySABJIEHHS, Bi-
pyBaHHs, MOHATTS, CTEPEOTUIIN, KOHIIEIITA, AKI € CKJIafuKaMu KOH-
IenTyaJbHOI KAPTUHU €THOCY.

3a CBOEIO IPUPOIOI0 MUCIEHHA JIIOAHA Ilepeadavae, 3 04HOr0 O0KY,
HasBHICTH HEe3aJEeXKHOTO BiJl Hel MaTepiaJbHOTO CBiTY, AKUiI BOHA Bimo-
Opaskae, a 3 iHITIOr0, — BepbaJibHi 3acobu iioro BigobpaskenHsA. Peasrbua
mificHiCcTh BimoOpasKaeThbCcA B MO3KY JIIOAUHU Y IIPOIECi MUCTCHHSA AK
HaAKOMMMYEeHHA 3HAHD ITPO I[I0 AifCHiCTh, pelpe3eHTOBaHe B MaTepiaib-
HO BUPAKEHUX OJAUHUIIAX MOBHU, AKi JafOTh 3MOT'Y JIIOAUHI ITepeiT Ha
piBeHb omepyBaHHS BiAmoBiZHMMU BepOai30BAHUMHU CTPYKTypamMu
mucsaeHHA. [1] OgHEuM i3 KOMIOHEHTIB, SKUI OIIOCEPEIKOBYE Ieil IPo-
1ec, i € KOHIIEeIT.

¥V cyuacHiil JIIHTBICTUIII KOHIIENT TJAYyMauyUThCSA AK HabGip cuMBO-
JiB, AKUMU OIIePY€E JIIOAUHA B XOJIi MOBJIEHHEBOI MiAJNIbHOCTI, «iH(OP-
MaIllifiza CTPYKTypa cBijoMocTi, opraHisoBaHa OOUHUILS ITaM’ ATi, AKa
MiCTUTh CYKYIHICTh 3HAHD PO 00 €KT MidHAHHS, BepOaJIbHUX i HeBep-
0anbHUX, HAOYTUX ILJIAXOM II'SITH ICHUXIUHMX (PYHKIi# cBimomocTi i
mosacBimomoro». [2]

MenramiTeT gk mMiJicHUN peHOMeH OyAb-IKOTO €THOCY, MAlOUM Ha
KYJBTYPHO-iCTOPUYHI BUTOKH, € aKTYAJbHUM 00’€KTOM HOCJiI KeHHSA
151 BUBHAUEHHA HAIlOHAJBHOTO XapakTepy. JociiKyoun KOHIeNIT
«IaCTsA» B HIMEIbKill KyJabTypi, HOTPi6HO 000B’A3KOBO BU3HAUUTU
0CO0JIMBOCTI MEHTAJILHOTO IIPOCTOPY HiMEIIbKOT'O eTHOCY .

CaoBo wacma (Gliick ) Bxxusocs Buepiie B 12 crouiTti (1160 p.) B
cepenHbOBEPXHBbOHIMEIbKOMY Iepiofi sk «g(e)licke». [3]
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CioBo wacmasa mictuTh B co6i 2 icToTHi BigmMinHOCi: crepiry- e
KOPOTKOTpUBAJe IacTs, siKke o0yMOBJeHe 30BHIIIHIMU BIJIMBAMMH.
ITe moxkyTh OyTU pedi, AKi NPUHOCATH KOPHUCTH ab0 IIOJETIIeHUH
mpoiiec poboTH, TOMy 0co0a B TAKOMY BUIIaAKY IOuyBae cebe I[acau-
BOIO, 3a/J0BOJIOHE0. PO3Pi3HAIOTH TAKOK HOBrOTPUBAJIE IACT, AKE
00yMOBJIeHe BHYTPIIIHIMM cTaHOM OpraHismy. SIKIo JOAWHA MO-
uyBae cebe 340POBOIO- 3BiJIcH CJIiye, 1[0 JIOAUHA BiKe IIOUyBae cebe
II1aCJINBOIO.

BinpisHsaeTbca TakoK Ile I MaHepa BUCJIOBI0OBaHHA. Hanpukian,
aio sucaosutuchk: «Ich habe Glick gehabt» (d.h. ich bin einem Un-
gliick entkommen, der unerwartete giinstige Ausgang eines Ereigniss-
es oder habe unerwartet einen Volltreffer gelandet). To6To yaHUKHYTH
He CIPUATINBOrO repoiry moxiii. A6o «ich bin gliicklich (d.h. ich erfah-
re ein Hochgefiihl, das weitgehend unabhingig ist von unverdienten
Gliickszufiéllen oder dauerhafter Zufriedenheit)». [4]

Kpim Toro, wacms mae Mipy iHTEHCHMBHOCTiI MPOSBY: IACTA fAK
CMiX, periT KOHCTUTYIOE IIMOUHY PaJOCTi 3aJ0BOJIEHHS Tija; IfacTsd
AK OJIayKeHCTBO — TJINMOWMHY 3aJ0BOJIEHHS PAJOCTi AYIIN i AyXy; Imiac-
TA K 300pOB’A — HOPMY (DYHKIiOHYBaHHS JIOACHKOTO OpPTaHisMy;
miacTA AK OI[iHKa MO3WUTHBHE CTABJEHHS JIIOAUHU A0 €MOI[ifHOTO I
disiosoriumoro craHy; macTs sSK 0OJarouecTs — HOPMY OOAEPIKaH-
HA OPUINCIB peJIirii; mjactd AK J1000B — IVIMOMHY AYXOBHUX TOTPEO
y IiJIoMy; I[acTA SAK MOAisA — KUTTEBE 3aJ0BOJIEHHA «$§1-00pasy». [5]

Icuye KinbKa 3HaueHb TIAYMauYeHHS IIACTS, SKUH IOJAa€ HiMeIbKUHA
cioBuuK Duden. Ilepiiie sHaueHHs — ygada, Be3iHHS, CIIPUATIUBUN
30ir obcraBuH. [Ipu iboMy GJIM3BKUMU 3a 3MiCTOM cjIoBaMu € «PopTy-
Ha», «yCIIiX», «IMacJUBUN BUNAMOK». [[pyre sHaueHHA — OCOOJIUBUI
CTaH BHYTPiNIHbOI rapMoHii i 3a7j0BoIeHOCTI. ¥ IIbOMY 3HAUEHHI 0JIN3H-
KUM 3a 3HAUEHHSIM € CJIOBO «pamicTb». Tpere 3HaueHHA — yoCcOoOIeHnit
ob6pas ymaui, opTyHU.

MosxkHa 3a3HAUNUTH, 110 KOHIIENT II[aCTA € OCOOJIUBUM AJA KOXK-
HOT'O HAPOAYy, BiH TiCHO ITOB’A3aHUM 3 MEHTAJbHICTIO i € HeBiZl € MHOIO
YyacTUHO Jiogcbkoro o0yrra. Illacta Hece 3a coboi0 JOBTy icTopiio,
3MiHIOETHCSA TiA manHOM yacy. KosxkHa JoqnHa, KOMKeH Hapoa BKJa-
la€e B Ile IOHATTS IIOCh CBOE, II[OCh OCOOJMBO 3HAUYIIE, AKe Bimo-
Opaskae eMoIrii, cBiTobaueHHs Ta XapaKkTep BiJHOIIEHHS JO CaMOTO
TMOHATTA.
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Summary

The article deals with the concept ,,Happiness“ as an absolute as a vol-
orative constituent of ethnic mentality.
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MPAKTUYHE 3ACTOCYBAHHA
AYIOBI3YAJIbHUX ®OPM HA YPOKAX
HIMELIbKOT MOBHU Y 7 KNIACI

YV emammi docaidaucyromuvesa ocobaueocmi eukopucmanns ayodiogisy-
AALHUX POPM HA YPOKAX HIMeUbKOL Mo8U Y 7 Kaaci. 3anponoHo6aHO KOMN-
JeKc 8npaé 00 HaualbH020 8ideodinvmy «Eine witzige Familie».

EKntouoeéi cnosa: gideomamepian, emanu, 6npasu.

HesBaskaoun Ha TMeBHUI mporpec Ta BUKopuctanus Internet-
pecypciB, ofgHi€io 3 TpobaeM HaBYAHHS iHO3eMHOI MOBU € JOCUTH 00-
MerKeHa MOJKJIMBICTH CHIJIKYBAHHA 3 HOCiIMU MOBU i BUKOPUCTAHHSA
HaBUKiB PO3MOBHOI MOBU I103a INMKOJO0I0. I[14 BUpiIeHHA BUIleara-
naHoi npobJyieMu BUUTEJb BUKOPUCTOBYE Pi3Hi MeToau i mpuiiomMu po-
0oTu, cepel AKMX — 3aCTOCYBaHHs Ta poboTa 3 BimeomarepiajsamMmu Ha
yporIri.

3asHauuMo, 10 ayioBi3yaJbHUII MeTOM He € HOCUTb HOBUM SIBU-
1eM, IIPOTe BiH JO3BOJISAE MTOKPAIIUTH PE3YJIbTATUBHICTL POOOTH YUHIB
Ha yporii Ha 80 % . « BuKopucTauHs BigeomaTepiasiiB migBuiiye piBeHb
MOTHUBaIlil BUBUEHHS 1HO3€eMHOI MOBHU, Ja€ MOKJHUBICTH IIpaIfOBATH 3
aBTeHTUYHUMHU 3pas3KaMu iHoseMHOI MoBu» [2, c. 33-36]. Ile pobuTh
YPOK I[iKaBUM [AJIA BCiX YUHIB KJacy.

IIpo6GsieMu BUKOPHUCTAHHSA BigeomarepiasiB y HaBYaAJIbHOMY IIPO-
Imeci cTajm mpeaMeToOM AOCJiAKeHHS 0araThboX YKPaiHCBKUX TOCJTi-
nukiB: H. Barposoi, I. Bopecesuu, H. Hikirinoi, 0. ®emoperko Ta
inmux. Cepen HiMeIbKUX HAYKOBIIIB i MPaKTHUKiB, AKi mocJimKyBa-
JIU 1e IIUTaHHA cain Bigsuauutu po6oru B. Bixene (mim. B. Biechele),
Esenin X. Illeep (aim. Evelin H. Scheer), Exqny ITommo6ox (gim. Edna
Pozzobon) Ta inmux.

AxTyanapHicTh TEeMU JOCTiIKEeHHS 3yMOBJIEHA CIIPSIMOBAHICTIO I10-
rInbJIeHOr0 BUBUYEHHS BUKOPUCTAHHS BimeomarepiasiB, oCKiJIbKU Bi-
[leo Ha ypPoKax JoIoMarae migBUIIUTH AKiCTb 3HAHDb Ta A03BOJISE BUKO-
PUCTOBYBATHU yCi YOTUPHU BUAY MOBJIEHHEBOI MiAJIBHOCTI Ha yPOIIi.

Merta cTaTTi moJisirae B aHAJIi3i MOKJINBOCTEIl BUKOPUCTAHHS Bie-
oMaTepiayiiB Ha ypoKax HiMeIbKoi MOBM y 7 KJiaci Ta po3po0Iii KoMII-
JIeKCY BIIPAaB JI0 Bizeo.

BusHnauena meTa 3yMOBJIIO€ BUKOHAHHSA HACTYITHUX 3aBIAHb:
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— BUABUTHU BILINB BUKOPUCTAHHA BileoMaTepiasiB Ha IIporec Ha-
BUAHHS iHO3eMHOI MOBU;

— BUBHAYUTHU BUMOTH 10 BUGODPY Bifieo MJid yuHiB 7 KJacy;

— PO3POOUTH KOMILJIEKC BIPAaB AJA PoOOTH 3 BieohparMeHTOM.

ITix wac migbopy ¥ HiArOTOBKM BiZeoCiOKeTiB IOTPiOHO BpaxoBYy-
BaTHU MOCTYIIOBICTh Yy HAPOCTAHHI CKJIaJHOCTI. ¥ HaBUAJIBLHOMY IIpOIie-
Ci BUKOPUCTOBYIOTBHCS CIIEIliaJibHI KypCcHU, cepell IKUX CJiJl 3a3HAUUTHU
HacTymHi: «Bumeoypoku memerkoro ssbika», «Alles Gute», «Extra
auf Deutsch», «Deutsch spielerisch lernen», «Jojo sucht das Gliick»,
Bimeomarepianu «Deutsche Welle» Tomo. Ha main morian, smicT mmux
cIeliaIbHUX KYPCiB crpusie ()OPMYyBaHHIO Ta PO3BUTKY KOMYHiIKaTHB-
HOI I MIsKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI YUHIB, IIiABUIMEHHIO MOTHUBAILil
BUBUYEHHS HiMEIbKOI MOBU i TOMY Ay:Ke BasKJIUBUM € ITPABUJIBHO ITiIi-
OpaHe Bifleo AJis YPOKY.

Himenski maykosii E. X. Illeep, E. B. IIImitke, E. Ilommo6ou i
JI. M. IIImiT, omHoOcTalidi B AyMIIi, IO «Bifeo Mae BiamosimaTu Temi
3aHATTA, CIPUATYA PO3BUTKY MOBJIEHHEBOI KOMIETEHIIil YUHIB 1 MaTu
MiXINCIUILIIHAPDHUN XapaKkTep» [3, ¢. 33]. TakoK HAA3BUYAKHO BaXK-
JIMBO YCBiTOMJIIOBATH, XTO € IiJIbOBOIO TPYIOI0, HA CK1JIBKY IrOTOBI YUHi
KJIacy OJIA COPUNHATTA Bifleo, a TAKOXK SKUM € iX piBeHb BOJIOTiHHA
MOBOIO.

C. I0. HikomaeBa BBaskae, 1[0 caMe MOUYMHAIOYN i3 7 KJjacy BigOy-
BA€ETHCS CTBOPEHH 623U [JIA aKTUBHOTO BOJIOAiHHA HABUYAJIBLHUM iHIIIO-
MoBHUM Matepianom [1, c. 229-230]. Yuni BoogitoTh IPaKTUYHO BCiM
rpaMaTUYHUM MaTepiasoM, HeOOXiJHUM AJIs YCHOTO MOBJIEHHS.

Y zapyOixkHilT MeTomwuHiil JgiTepaTypi, s3oxpema y poboti K.
IIIpamm perkomMeHAyeThbCs BUKOPUCTAHHS BimeomarepiasiB oguH pas
B TIXKJeHb abo, IMoHaliMeHIIe, OAUH pas B ABa TwKHI [4. c. 178-183].
TpusasicTh po6OTH i3 BUKOPUCTAHHAM Bimeo ajs1 yuHiB 7-9 KJacis Big
2 1o 7 XBUJIUH.

Tpagumifino BUAiJIAOTL TPU OCHOBHI eTamm pobOTU 3 Bimeomare-
piaysioM: mIepe MOYaTKOM IIE€PErJIALY, i Yac meperisany Ta Iicjs mepe-
raany diaemy [3. c. 34-37].

Onwuparounch Ha BUIe3as3HaueHY KJacudikailizo, Mu pos3poomin
KOMILJIEKC BIIpaB 10 Bimeopparmenty «Eine witzige Familie» iz caiity
«Lingorilla» [5]. YpuBOK MicTuTh, My3uUHUII CYIPOBiA Ta CYOTHUTPH.
s ycminmaoro meperasany Ta 3acBoeHHA iHgopmarii i3 Bizeo MoxkHA
MiArOTYyBaTH KOMILIEKC BIIPAB.

Ha moneperasamoBomy eTalri BITpaBu 3a3BUUall OTUPAIOTHCA HA JKUT-
TEBUI JOCBig, caMe TyT YUHi BUCYBAIOTh CBOI IIPUNYIIEHHS Ta TimoTe-
3U CTOCOBHO Bifleo, AKi moTim GyayTh migTBepmKeHi, abo cIpocToBa-
Hi. 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTH BIPABU IJid POOOTH i3 CIOBHUKOM UM
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Taki, IKi He TOTPeOYIOTh MOIIePeIHbOro Meperadany Bigeo. Braxkaemo
mopeuHuM HacTymnHi Buau Bupas: 1. Das Asoziogramm — «Wortigel»
zum Thema ,,die Familie“. 2. Olympiade-Quiz: « Welche Gewohnheiten
konnten die Familienmitglieder haben, um die Benennung ,,eine lusti-
ge Familie“ zu bekommen». 3. Das Spiel «ein Wort erraten».

HemoHcTpaniiinuii eran mnepenbadyae maysoBuit meperian. Cmo-
YaTKy MOJKJINBO IIOBHICTIO TEPETIAHYTHU CIOJKET 3 METOI0 OTPUMAHHSA
3arajJbHOTO YABJEHHSA momiii. IToTim 3mificHIOEThCA TIEPErasa CIOMKeTy
i3 cron-rkagpom. Ha mpomy erami mepeBipA€ThCA POSYMiHHS YUHIMU
3MicTy BijeohparMeHTy Ta aKTUBAIlii MOBHOI, MOBJIEHHEBOI Ta COILiO-
KYJbTYpHOI KoMmIeTeHI[ii. 3aBHaHHsA CIIPSIMOBAaHI Ha IIOIIYK, BUYJE-
HeHHdA, (pikcyBaHHS Ta TpaHC(OpPMAIilo IeBHOTO MOBHOTO MaTepiauy:
1.Fihlt die Liicken aus. 2. Richtig oder falsch. 3. Was war zuerst und
was passierte dann. 4. Das Spiel «Mikrophon». 5. Setzt das richtige
Modalverb ein. 5. Das Spiel «XpecTUKU-HYJIUKK» .

Ha sakmouHoMy eTari OCHOBHUM 3aBJaHHSIM € CTUMYJIIOBAHHS aK-
TUBHOI KOMYHiKaTUBHOI AiAJbHOCTI YUHIB Ha OCHOBI cuTyarii i3 Bige-
oparMeHTa 3 BUKOPUCTAHHAM OIIPAI[bOBAHOI'O MOBHOTO MaTepiaiy.
ToMy TyT IOpeUYHO BUKOHATH 3aBJaHHA TBOPUOTO XapaKTepy 3a TEMOIO
Bimeo: 1. Das Spiel: «Eins, Kamille, zwei, Kamille ...» 2. Rollenspiel
zum Video. 3. Aussatz zum Thema «die Gewohnheiten meiner Fami-
lie». 4. Spiel «Versteckte Kamera».

IlincymoByOUmM BuUIlleCKa3aHe, MOKHA 3 YIEeBHEHICTIO IOBOPUTH,
110 HaBYaJIbHI Bifle0 MMO3BUTMBHO BILJIMBAIOTHL Ha aKTHUBisallito poOOTH
YUYHiB, CIPUAIOTH IIOJOJAHHIO MOBJIEHHEBOTO Oap’epy. BukKopucToBy-
0YM Ha 3aHATTSAX Bijeomarepiann, BUNTEJIb MOKE MOKPAIIUTH IPOIlEC
CIPUAHATTA iH(GOopMAILil y IIKOJJAPIB i TUM caMUM IOJIITIIITUTA PE3YJIb-
TaTy B HaBuauHi. [logaabIille BIpoBaIKeHHs BieoMaTepiaiB B mpoiiec
HaBYaHHSA € IePCIEeKTUBHUM. Pe3yabTaTu faHOI po0OTH MOKYTH OyTH
KOPUCHUMU BUMUTEJSM Ta CTyAeHTaM (Qisosorivuaux (paryabTeTiB, 30-
KpeMa IX BUKOPHCTAHHA Ha YPOKaxX HiMenbKol MOBM y 7 KJjaci mig uac
BuBueHHs TeMmu «Meine Familie».
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Summary

The article investigates the peculiarities of using the audio-visual
forms at the German lessons in the 7th form. The complex of exercises to
the training video film «A funny family» is worked out.

Keywords: video material, stage, exercise.
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M.O. Padzeiioscovra,
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DIE ROLLE DER KOLLOKATIONEN IM
FREMDSPRACHENERWERB

Y emammi pozzasdaromsvca mpakmyeannio mepminy «KOLOKAMUBU» Y
Haykosiil aimepamypi. Ocobausa ysaza npudiliemvbcs 0COOLUBOCAM BU-
B8YUCeHHS KOJLOKAMUBL8 8 npoyeci 080100iHHA HIMEUbKO0I0 MOBOH0.

Kntouosi cnoea: korokamusu, npouec 8U84eHHs HiMeybKol MOSU.

Jeder Sprecher spiirt intuitiv, dass viele Worter seiner Mutter-
sprache dazu tendieren, in relativ festen und wiederkehrenden Kombi-
nationen aufzutreten, z.B. ein Verbrechen begehen, eine Frage stellen,
einen Vortrag halten, einen Vertrag schliefsen, einen Spaziergang ma-
chen, Fahrrad fahren, blondes Haar, starker Raucher, schwer verletzt,
tief beeindruckt, weit verbreitet. Solche typische und stets wiederholte
Wortkombinationen einer Sprache werden Kollokationen genannt.

Es handelt sich um ein interessantes Phinomen, das extrem viel-
schichtig ist und deshalb zahlreiche sprachwissenschaftliche Teilbe-
reiche tangiert. Daraus ergeben sich Definitionsschwierigkeiten des
Kollokationsbegriffs. Je nach Perspektiven der einzelnen Disziplinen
kommen wir zu unterschiedlichen Auslegungen. Insgesamt kann dabei
zwischen weiteren und engeren Auffassungen unterschieden werden.
Gemal einer sehr weiten Konzeption, die primir quantitativ und stati-
stisch ausgerichtet ist und z.B. in der Computer- und Korpuslinguistik
verbreitet ist, handelt es sich bei einer Kollokation um jegliches Mit-
einandervorkommen von Wortern in einem Korpus, unabhingig vom
semantischen Gehalt der Verbindungen. Wird hingegen von einer en-
gen, vorwiegend qualitativ und semantisch ausgerichteten Konzeption
ausgegangen, so handelt es sich bei Kollokationen um einen bestimmten
Typus von Phraseologismen (im weiteren Sinne), der auf dem Kontinu-
um zwischen freien Wortverbindungen auf der einen Seite und idioma-
tischen Ausdriicken (Idiomen) auf der anderen Seite anzusiedeln ist:
Kollokationen sind demzufolge weder ginzlich ,,frei“ zusammensetzbar
noch vollstindig idiomatisiert; aus diesem Grund werden sie oft auch
als ,,halbfest* bezeichnet. In unserer Arbeit betrachten wir Kollokatio-
nen aus der fremdsprachendidaktischen Sicht und gehen von der engen
phraseologiegepriagten Kollokationsauffassung aus.

Kollokationen werden von Muttersprachlern nicht als eine Besonder-
heit empfunden, ihnen erscheinen solche Ausdriicke als trivial. Erst im

© M.O. PajggzeitoBcbKa 95



interlingualen Vergleich fillt die Besonderheit dieser Wortverbindungen
ins Auge: im Englischen reitet man sein Fahrrad (ride a bike ) im Russi-
schen schligt man ein Tor ein (3a6uTs rou1), ein Spaziergang wird genom-
men (engl. take a walk), Zihne werden gebiirstet (engl. brush ones teeth ),
ein Vortrag wird gegeben (engl. to give a talk ). Solche lexikalischen Kom-
binationen sind interlingual arbitrir, das heilit, dass sie oft von Sprache
zu Sprache variieren. Mehr noch, sie sind nicht immer als Kollokationen
libertragbar. Was in einer Sprache eine Kollokation ist kann in einer an-
deren Sprache ein Idiom, ein einfaches Verb oder eine freie Wortverbin-
dung sein. Deshalb stellen sie, werden sie nicht als Kombinationen ge-
lernt, ein grofies Problem fiir den Fremdsprachenlerner dar, der sie zwar
ohne Schwierigkeiten versteht, mangels einer ausreichenden aktiven
Kompetenz aber normalerweise nicht richtig verwenden kann.

Die Relevanz des kollokationalen Lernens resultiert daraus, dass
Kollokationen eine sehr frequente sprachliche Erscheinung darstel-
len. Sie sind gleichermaflen in gesprochener und in geschriebener
Sprache sowie in gemeinsprachlichen als auch in fachsprachlichen
Texten anzutreffen. Nach F.J. Hausmann sind Kollokationen insbe-
sondere wegen ihrer Menge problemstiftend: ,,die Kenntnis der Kol-
lokationen ist nicht etwa sprachlicher Luxus, sondern elementar. Ba-
nalste Alltagsdinge sind in Form von Kollokationen von der Sprache
vorgegeben. Der Fremdsprachler lernt an ihnen nie aus“[1, S. 9].

Diese Allgegenwirtigkeit der Kollokationen, ihre Vielfalt und
ihre beachtenswert grofie Anzahl machen sie zu einem sehr umfang-
reichen Lerngegenstand. Fremdsprachenlerner haben betrichtliche
Mengen von Kollokationen zu memorieren, damit sie native-like klin-
gen konnen. Wenn sie aber einmal beherrscht sind, erleichtern Kollo-
kationen die Sprachverarbeitungsprozesse wesentlich. Wenn man die
Omniprisenz der Kollokationen nicht aus der Kostenseite, sondern
aus der Nutzenseite betrachtet, so stellt man fest, dass grofie Mengen
von Sprachrezeptions- bzw. Sprachproduktionsaufgaben sich mit Kol-
lokationskenntnissen leichter bewiltigen lassen. So kénnen Fremd-
sprachenlerner, wenn sie Kollokationen gut kennen und sie richtig
einsetzen, sich auf die inhaltliche Seite ihrer Aussagen besser konzen-
trieren, sie haben mehr Zeit, um ihre AuBerungen zu planen und zu
strukturieren und um sich zu iiberlegen, was sie eigentlich mitteilen
wollen. Dass dies fiir Fremdsprachenlerner von noch gréflerer Bedeu-
tung als fiir Muttersprachler ist, liegt auf der Hand.

Kollokationen haben einen unterschiedlichen Stellenwert fiir die
Sprachproduktion und die Sprachrezeption. Beim Lesen von Texten ver-
halten sich Kollokationen eher unauffillig, sie werden von Rezipienten
fast nicht zur Kenntnis genommen, weil diese Wortverbindungen meis-
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tens kompositionell sind und ihre Gesamtbedeutung in der Regel der
Summe der Bedeutungen ihrer Bestandteile entspricht. Wenn man
aber vom Lesen zum Verfassen eigener Texte {ibergeht, erweisen sich
Kollokationen als fehlertrdchtig, weil es auf die richtige Selektion
ankommt. Anna Reder, die sich intensiv mit dem Thema ,,Kollokation*
aus fremdsprachendidaktischer Perspektive beschéftigt, bezeichnet Kol-
lokationen fiir Fremdsprachenlerner als ,,eine ,zuverlissige‘ Fehlerquelle®.

Sie verweist auf die Aquivalenzproblematik bei der Ubersetzung,
die ihrerseits zu Interferenzfehlern fiihrt: ,,Kollokationen bilden
ein erhebliches Sprachlernproblem, zumal deren Bestandteile in den
einzelnen Sprachen nicht immer dquivalent sind und daher hiufig
Interferenzfehler auftreten konnen“[2, S. 187].

Ein typisches Beispiel fiir einen solchen Interferenzfehler
wire die inkorrekte Wortverbindung einen Vortrag geben, die von
einem DaF-Lerner auf der Grundlage von to give a talk produziert
wurde. Anna Reder spricht in diesem Fall von einem negativen L1-
Transfer. Ein negativer L-1 Transfer ist dann vorhanden, wenn die
zielsprachlichen Wortverbindungen durch eine direkte Ubernahme
aus der Muttersprache entstehen.

Zusammenfassend ldsst sich feststellen, dass Kollokationen als
wortiibergreifende Einheiten zu vermitteln und zu erlernen sind, wenn
wir Kollokationen als Phraseme betrachten. Besonders relevant ist der
Umgang mit jenen Kollokationen als Einheiten, deren Entsprechungen
in L1 nicht total 4quivalent sind. Die Sensibilisierung fiir die
Unterschiede und Ahnlichkeiten, sinnvolle Nutzung und Einsetzung
der Forschungserkenntnisse im Fremdsprachenunterricht koénnen
positive Auswirkungen auf den Lernprozess einer Fremdsprache haben.
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Summary
The article deals with the main interpretation of the term “collocation”
in scientific literature. Special attention is paid to the peculiarities of
collocation studying in the process of German language acquisition.
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K.M. Pomaniox,
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PHRASEOLOGISCHE REIHEN IN DER
WIRTSCHAFTSSPRACHE

Y ecmammi npoananizosano 8imUBAHHS Qpa3eonozivHux 00UHUUbL Y
npogeciitHiit mosi.
Kntouosi cnoea: npogpeciiitna mosa, ppaszeonoziam, mepmin

Die Sprache als Kommunikationsmittel entwickelt sich immer
und ist ein Ausdruck der gesellschaftlichen Verfassung. Sie ist ein
lebendiger Korper, der sich immer wieder neu erfindet und manch-
mal eben auch kompliziert und schwierig sein kann. Die einzelnen
Fachgebiete besitzen einen eigenen besonderen Wortschatz, der vie-
le Worter, die in der Gemeinsprache nicht vorkommen, enthélt. Wie
jede Sprache verfiigt auch die deutsche iiber Woérter und Wendun-
gen, die mit der beruflichen Tédtigkeit des Sprechers aufs engste ver-
bunden sind.

Wichtigste Triebkraft fiir die Entwicklung der Wirtschafts-
sprachen — vor allem im XIX. und XX. Jahrhundert — ist zweifel-
los der wissenschaftlich-technische Fortschritt. Besondere Wei-
se, die zum Wachstum der Fachwortschitze fiihrt, ist Verwendung
der Phraseologismen in der Wirtschaftssprache, wo sie eine be-
sondere Rolle spielen. Man ist sich oftmals dessen nicht bewusst,
aber man begegnet ihnen fast in jedem Kommunikationsbereich.
Sie werden sowohl schriftlich, als auch mindlich verwendet und
bilden einen interessanten Aspekt der Sprache. Die Verwendung
solchen festen Wortverbindungen macht miindliche Kommunika-
tion interessant. Und dabei ist das Sprechen originell und tref-
fend.

Schon weiter im XIX.-XX. Jahrhunderten untersucht man die
Phraseologismen als selbstindige Kategorien und gibt die grofie Auf-
merksamkeit auf ihre Bedeutung und Wert in der Wirtschaftsspra-
che: V. Hoppnerova, B.-M. Schuster, V. Schmitz, O. Smolyar, M. Duh-
me, K. D. Pilz , W. Fleischer, L. Hoffmann u.a. Es gibt viele verschie-
dene Untersuchungen in diesem Gebiet. Das Wissen um die Funktion
der Phraseologismen in der Wirtschaftssprache wird dadurch steigen.
Und die vielflichigen Beziehungen zwischen Sprache und Gesellschaft
sind dabei wichtig. Man hat aber dieses Thema nicht v6llig untersucht.
Folgenderweise ist es aktuell.
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Die vorliegende Arbeit befasst sich mit der Wirtschaftssprache
und verfolgt das Ziel — die Besonderheiten der phraseologischen Rei-
hen in der Wirtschaftssprache zu zeigen.

Verschiedene Autoren sind der Ansicht, dass die Wirtschafts-
sprache eine Fachssprache sei. Der Begriff ,,Fachsprache“ oder auch
,,Technolekt“ und ,,Funktiolekt* wird meistens in Abgrenzung zum
Begriff ,,Gemeinsprache* verwendet. Es ist nicht mdglich sowohl den
Begriff ,,Gemeinsprache als auch den Begriff ,,Fachsprache”, eindeu-
tig zu definieren [1, S. 184; 3, S 156].

Vielen Menschen fillt die Auseinandersetzung von diesen Begrif-
fen in ganz alltdglichen Situationen oftmals schwer. In den einzelnen
Definitionen wird die Fachsprache als Berufssprache, oder Sonder-
sprache bezeichnet. Wenn man zum Beispiel von der Bezeichnung Be-
rufssprache ausgeht, kann auch dieser Begriff angenommen werden,
weil die Fachsprache als Subsystem der Gesamtsprache der Kommuni-
kation zwischen den Fachleuten dient. Die Fachsprache ist ein Kom-
munikationsmittel, das den Empfingern, den Fachleuten am meisten,
die schriftliche oder miindliche Verstindigung in einem bestimmten
Berufsgebiet — Technik, Wissenschaft oder Wirtschaft ermoéglicht.

Es ist festzustellen, dass Wirtschaftsdeutsch viele phraseologi-
sche Wendungen hervorbringt. In der Fachsprache sind zwei Arten
von Phraseologismen zu finden: 1) Wendungen, die ausschlieflich
der Allgemeinsprache zugeordnet werden kénnen z.B. den Hut neh-
men, die Latte hoch legen, die Nase vorn haben; 2) Wendungen, die
ausschliefllich der deutschen Wirtschaftssprache zuzuordnen sind,
die entweder vollidiomatisch, z.B. in der Kreide stehen, den Rotstift
ansetzen, oder noch hiaufiger teilidiomatisch sind, wie z.B. den Geld-
hahn abdrehen.

Als Abgrenzungskriterium zur Unterscheidung von fachsprach-
lichen und gemeinsprachlichen Wendungen gilt der Grundsatz, dass
fachsprachliche Phraseologismen eindeutig Sachverhalte oder Ob-
jekte benennen, die ,,fachspezifischen Charakter haben und deshalb
auch nur innerhalb der Fachsprache als festgefiigte Wendungen re-
produziert werden” [2, S. 72]. Der fachspezifische Charakter dieser
Wendungen wird in den meisten Fillen dadurch erkennbar, dass die-
se Phraseologismen in ihrer Wortgruppenstruktur mindestens eine
Komponente mit fachspezifischem Bezug erkennen lassen.

Unter phraseologischen Reihen sind in der vorliegenden Arbeit
solche Phraseologismen zu verstehen, die die gleiche Basiskompo-
nente aufweisen, aber unterschiedlichen Inhalt zum Ausdruck brin-
gen. Die Einordnung in den phraseologischen Reihen erfolgt nach
dem Vorhandensein einer gemeinsamen Basiskomponente, wihrend

99



dies bei den Sachgruppen nicht erforderlich war. In der Wirtschafts-
sprache kénnen phraseologische Reihen mit den Basiskomponenten
Borse, Dollar, Geld, Geschift, Gewinn, Kasse, Aktien, Kurs, Markt,
Kosten, Zahl(en) und Zins(en) nachgewiesen werden: der schwarze
Markt- illegaler Markt; auf dem Markt aktiv sein — populidr sein;
etwas auf den Markt bringen — etwas in den Handel bringen, etwas
zum Verkauf anbieten; der graue Markt — ordnungspolitisch nicht
gewlinschter Handel; Arbeitsmarkt — der Ort, an dem die Nachfra-
ge nach Arbeitskriften mit dem Selbstangebot von Arbeitskriften
zusammentrifft; gut im Geschdft sein — bei einer Sache erfolgreich
sein; etwas ins Geschdft stecken — etwas ins Geschift investieren;
Kursschwankung — Verianderung des Marktpreises von Wertpa-
pieren; auf seine Kosten / Rechnung kommen — zufrieden gestellt
werden; ein Kuhhandel — zu sehr auf den eigenen Vorteil bedachter
Handel; Kasse machen — Geld einnehmen; die Aktien von jemandem
stehen schlecht — jemand hat schlechte Aussichten ; das Konto ein-
frieren — die freie Verfiigbarkeit des Geldes unterbinden; eine ge-
spickte (schmale) Borse — ein geldbeutel; seine Borse ziicken — das
Geld sinnlos hinauswerfe; gesunken Dollarkurs — Handelspreis des
Dollars, der Wihrungseinheit der USA.

Die Untersuchung hat auch gezeigt, dass in der Wirtschaftsspra-
che Phraseologismen der Allgemeinsprache mit den Basiskomponen-
ten aus dem Bereich des menschlichen Koérpers (Auge(n), Finger,
FuB, Gesicht, Haar(e), Hand/Hinde, Haut, Herz, Kopf, Mund, Nase,
Nerv(en), Ohr(en) und Riicken) auftreten, wie z.B.: Fuf fassen — sich
eingewohnen, dazulernen; etw. aus einer Hand bieten — mehrere dhn-
liche Dienstleistungen oder Produkte gleichzeitig anbieten; jmdm.
(sehr) am Herzen liegen — jemandes innerstes Anliegen sein; jeman-
dem sehr wichtig sein; jemandem den Kopf vollmachen — so viel re-
den, dass man damit seinem Zuhorer auf die Nerven geht; den Mund
halten — still sein, nichts sagen; Oder treten aber auch andere Basi-
skomponenten (Dach, Haus, Tisch, Tiir, Blick, Licht, Punkt, Rolle,
Schritt, Zeit, Ziel) auf: Schritt fiir Schritt — schrittweise; eins nach
dem anderen; etw. zum Opfer fallen — eingespart werden; aus Geld-
mangel gestrichen werden; am Ball bleiben — aktiv bleiben, etwas
weiterverfolgen; zwischen etw. Briicke schlagen — eine Verbindung
herstellen.

Das phraseologische Untersuchungskorpus der vorliegenden
Arbeit zeigt, dass in der Wirtschaftssprache hiufig auf Wendungen
zuriickgegriffen wird, die der Allgemeinsprache zuzuordnen sind.
Dabei ist besonders auffillig, dass die Basiskomponenten der Reihen
hiufig menschliche Korperteile (Somatismen) benennen, die in
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Kombination mit anderen Komponenten, insbesondere Verben,
eine iibertragene Bedeutung hervorrufen und deshalb als teil- oder
vollidiomatische Phraseologismen zu bezeichnen sind.
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YIK 811.112.2°373.3
B.A. Trauyrk,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

OXXEPEJIA MNOMOBHEHHA ENMTOHIMHOIO
®OHAY CYYACHOI HIMELLbKOT MOBHU

YV emammi posenndaromucsa Oxcepesa nonoéHeHHs GoHOY KpuLAMUX
6UCL06i6 (enMmOoHiMI8 ) CYLACHOL HiMeUbKOL MOBU, NPOAHANLIZ08AHO 0COONLU-
eocmi QYHKUIOHYBAHHA KPULAMUX BUCTLOBIE.

Kntouosi cnosea: enmouim, Kpuaamuil 6ucise, ppaseonozis.

Kpunari BucioBu 3aiimMaroTh ocobauBe Miciie y (paseosiorii gk
oAuH i3 HalnikaBimux 3aco6iB BupasHocTi moBu. HayKoBi moIIyKku B
cepi BUBUEHHA ITUX CTiHKUX 3BOPOTiB BUKJMKAIOTh SHAYHUH iHTEpEC
Y HAYKOBIIiB, HABKOJIO HIX 30CEPEIKeHO yBary 0araTbox JOCJIiTHUKIB.
AKTyaJbpHICTh TEeMHU [TOCTiAKEeHHsA 3yMOBJEHa HeoOXiAHicTIO morJu-
0JIeHOTO BUBUEHHS YMOB Ta IMIJIAXiB ()OPMYBaHHA (DOHIY KPUIATUX BU-
cJ10BiB HiMeIrbKol MoBu. ChOTOAHI, He3BaKAIOUM HA YMCJIEHHI po3po6-
Ku 6araTboX MUTaHb, OB’ A3aHUX 3 BUBUEHHAM €IITOHIMIB, Ha BEJIUKY
KiZmbKicTh cTaTell, mociOHUKIB, Bce Ile iCHYIOTh pi3Hi TOUKU 30py, pisHi
OigXOoau 10 BUBUEHHS ITHOT0 (DPa3e0JIOTiuHOTO II1apy MOBH.

Kpunari BuciaoBu abo enToHimMu — GaraTroacueKTHUl (PeHOMEH, y
AKOMY BOJHOUYAC B3a€EMOJIiIOTH iHAWBiAyaJbHO-aBTOPCHKi, 3arayibHO-
MOBHi ¥ COIiOKYJIbTYpHI cKIamHuKu. OCHOBHUMU O3HaKaMu (ppaseo-
JIOTiYHOCTi eNITOHIMIiB € HEOAHOCIiBHICTh, CTIHKIiCTh i BiATBOPIOBaHICTH
i3 moBHiCTI0 200 YaCTKOBO II€PEOCMUCIEHUM KOMIIOHEHTHUM CKJIAZ0M;
MEePBUHHUN KOHTEKCT 3YMOBJIIOE 1XHIO BHYTPiImHIO (hopMy, a iHAMBIi-
IyaJabHO-aBTOPCHbKe MOXOoMKeHHA [1]. ¥V HiMelbKOMY CyYacHOMY €IITO-
HiMHOMY (OHAI MOKHA BUIIIUTHU BiciM miKepes: GOJIbKIOP, XPUCTUTH-
CbKi caKkpaJibHi TeKCTH, XYI0KHA i myOailiucTUUHa JiTepaTypa, BUIU
i »Kampu TeaTpaJbHOI0O MUCTEIITBA, IIiCHA, KimemaTorpad i remedbaueH-
HA, peKJjamMa, MoJiThKa.

Kpunari BucaoBu GOJIBKIOPHOTO ITOXOMKEHHS, IIPEACTaBIeHi pis-
HuMu Kaapamu Gouabkiaopy B XI-XIV ct. poux KB sbaratuscs 3a pa-
XYVHOK OOUHUID, I110 IPUUAIIIA 3 Ka30K, JIeTeH [, HiMeIbKOTO TepOiuHo-
ro ermocy. A B XV—XVI cr. ckaaBea sHauHui miaact KB, 1o mpuiinmos
3 HApPOAHUX IiceHb. OCOOIMBUM AKEepPesIoM € HiMeIbKi HApOAHI KHU-
ru i mBauku. Tak 3 repMaHCBKUX car moxoaATh HacTynHi KB: auf der
Bdrenhaut liegen; auf Regen folgt Sonne‘,an die grofie Glocke hingen
Hapogaux KHUT: Eulenspiegel, Eulenspiegeleien, Eulenspiegelstreiche,
Faust, Kohlerglaube; den gestrigen Tag suchen [3]. Haiibinbm 3Ha-
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YHIM TBOPOM HiMEIILKOIro repoiuHoro emocy € ,Ilicusa mpo HubenyH-
riB“ («Das Nibelungenlied»), 3 axoi moxomaTs Taki KpumaaTi BUCIO-
Bu: Winterstiirme weichen dem Wonnemond,; Ring der Nibelungen\
Nibelungen Hirt.

dopmyBanua GoHAY 6iOMIMHUX KPUIATHUX BUCJIOBIB B HiMelnbKil
MOBi TOUMHAETHCA B entoxXy panHboro CepenaboBiuus (X cr.). [lomoBHe-
HHA Kopuycy 0i6IiflHMX KpuJIaTUX BUCJIOBIB B HiMeIlbKOI MOBU Binby-
Ba€ThCsA B OCHOBHOMY JABOMA IIJISIXaMH: Biff BiKe icHyrounx 0i6yeismis
YTBOPIOIOTHCSA HOBI OOWMHUIIL B pesdyabTaTi Aii BiacHe JIHTIBiCTUYHUX
YMHHUKIB; caM TeKcT BibJii mpomoB:Kye mopom;KyBaTu HOBi 0i0seis-
mu. HafiGinbIin OpoAyKTUBHUME IKepesiaMu 0i0MiAHuX KPpUIaTUuX BU-
cJI0BiB B HimMeInbKiit MoBi € cioskeTu Craporo i HoBoro 3amositiB: Seid
fruchtbar und mehret euch; Sodom und Gomorrha; Zur Salzsdule
erstarren; Es werde Licht!; ungliubiger Thomas; babylonische
Sprachverwirrung; Arche Noah [4].

XymoxKHs, MyOJiITUCTUYHA i HAYKOBA JiTepaTypa € I:KepeioM Kpu-
JIaTUX BUCJOBIiB Ie B mepiox misuboro CepenaboBiuus. Ile BucI0BU
BijoMuX aBTOpPiB, MuTaTH 3 TBOPiB. Pazom 3 GoJbKIOPHUMY €NITOHIMU
JiTepaTypHOTro MOXOAKEeHHA HAaAAI0Th HiMeIIbKill MOBi CBOEPiZHUM KO-
JIOPUT i € HEBi’ e MHOIO YACTUHOIO JYXOBHOI KYJIBTYPU KOJKHOTO OKPEMO
B3aToro eTHOCY [2, ¢. 110]. 3 kirma XVIII go mouatky XX cT. HiMeIb-
Ka XYAOKHA 1 myOJinucTuUHa JriTeparypa CTal0Th HANNOTY KHIIITNIMU
IoKepesaMy IOIOBHEHHs emToHiMHoro qgougy. Hampuraazn, M. Tere:
Die Liebe macht vieles Unmdagliche moglich; Grau, teurer Freund, ist
alle Theorie und griin des Lebens goldner Baum; ®@. Illunnep: Ernst ist
das Leben, heiter die Kunst; Mit eitler Rede wird hier nichts geschafft
T. Teiine: auf Fliigeln des Gesanges; aus der Tiefe des Gemiits [3].

XapakTep HimMenbKoi JiTeparypu B XX cT. Ay:Ke 6arato B 4OMYy
BU3HAUMJIU MOAil icTopii. 3acTiii B moaiTuuHOMY *KUTTI i posman Kaii-
3epcbkoi Himeuunnu, aBi cBiTOBi BiliHU, B AKMX KpaiHa 3a3HaJja II0-
Pa3Ku, eKOHOMiIUHYy Kpu3y, IO IIOCJiyBaja 3a IIEepIIOoI CBiTOBOIO
BifiHOIO, POKM HAI[MCTCHLKOI AUKTATYPH i IMiCIAABOCHHUMN PO3aia Kpai-
HU He MOIJIM He Bif0MTHCA HAa MOBHiil KapTuHi CBiTY HiMeIbKOIr'o Ha-
PoOay IILOTO Iepiody, i B mepliny uepry Ha (GOHAI KPUJIATHUX BUCJIOBIB.
Bigomumu aBropamu KB B HiMmenbKii aditeparypi XX cr. € B. BpexT
( Die im Dunkeln sieht man nicht; Priife die Rechnung, du musst sie
bezahlen; Ungliicklich das Land, das Helden ndétig hat!), T'. Tecce:
(das Glasperlenspiel; der Weg nach Innen; Und jedem Anfang wohnt
ein Zauber inne) ta K. Tyxonbcbkuii: Mit der Seele baumeln; Lerne
lachen ohne zu weinen [3 c. 367].

VY kimmi XIX — mouatky XX cT. HaaKTUBHIIIUM )KepeaoM
KB crae npogeciiine mucrenTso (omepa, onepera, pomanc). Ha mo-
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yarky XX CT. 10 HUX IIPUEIHYEThCI KiHemarorpad, a B 1950-x pp.
i TemebaueHHs, AKe TAKOK CIPHUSAE MPOHUKHEHHIO B HIiMEIbKY JIi-
Teparypuy moBy KB 3 opurimaiapHuUX TeJiemepenau i TejecepiaJis.
OgHUM 3 TepIInuX KaHPIB CIEeHIYHOTO MUCTEI[TBA, IO MPOSBUIHU
adopucTUUHY aKTUBHICTh, OyJia onepa. Haii6inbira KinbKicTh Kpu-
JaTUX BUCJIOBiB HiMeIbKOi MOBHM IMOXOAUTH 3 TBOPiB B. A. Momap-
ta: aber in Spanien tausendunddrei; keine Ru’ bei Tag und Nacht
(,,Don Giovanni”), Ta P. Baruepa: Die Frist ist um (,,Der Fliegende
Hollédnder”) [4, c. 160-166]. Ho ,,30;10T0r0” MoHAY HiMeIbKOI Kpu-
sarosorii yBifimio Takox 37 ypuBkis 3 oneper. 3 oneper U. Illtpa-
yca nmoxonATtsk: Donnerwetter, Gliicklich ist, wer vergifit, was nicht
mehr zu dndern ist; Mein idealer Lebenszweck ist Borstenvieh und
Schweinespeck [4, c. 150].

Pennika 3 ¢inemy, Tenemepenadi TaKoMK MOKe CTATH KPUJIATHM
BHCJIOBOM. BupimianbHy poJib B ii Bu3HaHHI rpae ridmaibKa CUMIIA-
Tig mo dinemy, Tenenepenaui. Hanpuxaan: ,,Appelwein — Metropole”,
»Das (er) ist Spitze” Ta in. Bararo Ha3B KiHodinbpMiB i Tesmenepenau
3amaM’ ATOBYIOTHCS HAJOBr0O, OCOOJIMBO SKINMO IX CEHC SICHUU i He BU-
Mara€e KOMeHTyBaHHsA. XapaKTepHO, 10 eKCILINKAIlisad o0MesKeHa BKa-
3iBKOI0, HazBa AKOro PiaIbMy cTajia KpuaaToro. ,Himmel ohne Sterne”,
»Liebe, Jazz und Uebermut”, ,,Ohne dich wirdes Nacht”, ,Wie sag’
ich’s meinem Kinde?” [4, c. 247].

B 1eit uac 3’ siBJIsiETHCA I11€ OfHeE IsKepeso BunuKkHeHHs KB — pekJia-
Ma, a yMOBaMU IIePexo/y PeKJIaMHUX IIUTAT B KPUJIATI € iHTepec 10 HUX
raagava-moKyIIda, CTUCIICTh, 3PO3yMiJIicTh, IMHAMIUHICTD, ITOBTOPIO-
BaHICTh 1 opuriHaIbHiICTh BepOaJIbHOTO 0(hOPMIEHHS PEKJIaMHOTO 000-
pory. Hanpuxkaan: Bier hat Wumm; Mach mal Pause!; Kommt Zeit,
kommt Rad; Nicht immer, aber immer ofter; Schonheit kommt selten
allein; Selbst ist die Frau [4 c. 217].

Marepian mocrmimkeHHsS MEePEeKOHJUBO CBiAUMTH mpo BB SMI
Ha 00’eM i ckJyanm cyvyacHux Himerbkoro ¢pouay KB, Ha po3BUTOK igeo-
JIeKCUKOHIB HOCiiB HiMelnbKoi MoBu. PosmoBciomxyBauamu HOoBuX KB,
CIPUSAIOYNMHU iX IMTUPOKiH MOMYyJIAPHOCTI i YacTOMy BXKHBAHHIO B MOBi
CYYaCHHKIiB, K IPaBmio, € B XX — XXI ct. 3MI.
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YIK 811.112.2°373.7
I.M. lllunkapyx,
cmydenmra 4 kKypcy ¢paxynvmemy ino3emHol pinonozit

®OPMYBAHHS JIHFBOKPATHO3HABYOT
KOMMETEHLIT YYHIB 301 3ACOBAMM
HIMELLbKOT ®PA3EONOTII

Cmamma npuceaiena 00cni0xieHHI0 0co0u80cmell POPMYEAHHA JiH-
260Kpaino3naevwol Komnemenyii yunie 3OIII 3acobamu Himeyvbkoi ppaseo-
J02ii.

Knrwowosi crnosa: ¢ppaseonozizm, paseonozis, ppaszeodudaxmura

Mu xuBemo B XXI ¢T. — CTOJITTI HOBUX BUMOT, HOBUX HIPUHIIAIIIB
Ta 3aKOHIB JKUTTA. 3 KOKHUM POKOM Bce 0ijIbIlle 3pOCTaloTh OCBiTHI 110-
Tpebu, OCKiILKY OCHOBHUM HAIIPSIMKOM HaBUYAHHA B YKpaiHi — € mifg-
TOTOBKA CYYaCHOTO CYCIIiJILCTBA [0 JiaJioTy KYJbTYp. BijibIricTs mo-
craigHuKiB, 3okpema H. KoserBunoBa, JI. [IpokomeHK0, HATOJIOITYIOTEH
Ha TOMY, II[0 MOBJIEHHSA IeJaroriB eMoIliliHo 6e3bapBHE Ta «CyXe», a AK
HACJIIOK — iXHiX yuHiB TaKkoK. [loTpeba y 36araueHHi MOBJIEHHSA YUHIiB
dpaseosiorismamMu BU3HAUYMIA HEOOXiMIHICTH PO3POOKYU eheKTUBHOI cuC-
TeMu po0OTH 3 HaBUAHHSA (ppaseosiorii Ha ypoKax iHOBeMHOI MOBU, II[O
3YMOBJIIOE€ AaKTYaJBHICTh HAIIIOTO HOCTiI;KEeHHA.

ITpo6siemi po3BUTKY (ppaseoquIaKTUKY Ta i1 BIPOBAAKEHHA Y CUC-
TeMy HaBYaHHA IIPUCBAYEHO YMMAaJIO HAYKOBUX IIpallh: Ha Marepiaii
mimenbkoi (T. IBanoBa), ykpaiucskoi (I'. I'pebuuneruii, Il. YixueHKO,
IO. Carara), amrmiticbxkoi (A. ITomocimikosa, B. ¥Ycara), pociiicbkoi
(JI. Bunnep, T. CrpoeBa) moB. Bysnu 3pobJieHi oKpeMi cupobu TeopeTud-
HOT'O BUBUEHHSA METOAUKM HaBUaHHA (Dpa3eoJioTii B cepeHiN Ta BUIi
mrosiax (K. Bamabyx, O. By6auk, JI. Bitamximni, V. Kosakova, P. Kiihn).
Bognouac, moHATTA (hpaseoguIaKTUKH, i1 POJIb Ta Miclie y cucTeMi cy-
yacHOI ocBiTH B YKpaiHi JocaiiKeHe HeJOCTaTHELO.

Mera mocaigskeHHSI — BU3HAYUTU OCOOJIMBOCTI (pOpMyBAHHS JIiH-
rBokpainosHasuoi komnerenItii yuriB 301l sacobamu HiMerbKoi (hpa-
3e0JIoTii.

Bceranogiieno, 1o y h)opMyBaHHI MOBJIEHHEBOI CYOKYJIbTYPU YUHIB
BeJINKE 3HAYEHHA MAa€ aKTHUBHE BUKODUCTAHHS y MOBJEHHI ¢dpaseoJio-
rismiB. AekBaTHEe CIPUUHATTS (PPa3eosorisMiB, MpaBUJIbHE iX BIKU-
BaHHA € «0e3CyMHIBHUM IMOKA3HUKOM €MOIIilfHOTO OCBOEHHSA iHO3eM-
HOi MoBu. [{o6ipHa, dpasdeosoriuno Garara MoBa He JUIlle HABUAE, a
¥l BUXOBYE CEHTEHIiAMU, AKi MicTATHCA B iziomax, npuciis’ax, mpu-
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KasKax, IPUMOBKAaX, BifKpuBae riIuOuUHN i caMol MOBU — KPUHUIL»
[2,c. 3].

3araJbHOBiIOMUM € TOU (PaKT, 1110 HAIIOHAJIBHI 0COGJIUBOCTI Oy Ab-
AKOI MOBUW HaWBUpAasHillle MOCTAIOTh IPU 3HAWOMCTBI 3 ii ¢paseoio-
riunoro crnagmumaoi. Ik 3ayBarkye JI. [lanmnenko — «@Ppaseosorisa —
HaWOIIBII «iHTMMHaA» UYacTHHA KOMKHOI MOBH. BoHa 06esmocepemHbo
moB’sA3aHa 3 iCTOPUYHOI0, ETHOMOBHOIO, KYJIbTYPOJIOTiYHOIO, ippeasib-
HoIo crernudikoio Hapoay-Hocia» [1, c. 5].

IIlnaxom aHaNidy HAyKOBUX [OKEpeJl BCTAHOBJEHO, IO BKiHITL
XX cT. BUHUKae abCOJTIOTHO HOBA HAyKa — «(paseogumgakTUKa» — IIiJ-
po3saina paseosorii, mpeaMeToM OOCTiIIKEeHHA AKOT0 € HABYaHHA Ta BU-
BUEHHS ()pas3eosorisMiB He JIUIITe iHO3eMHOI, a I piHOI MOBHY TAKOXK.

P. Kiihn 3aysasxcysas, w0 ppaseodudaxmuka HiMeIbKOI MOBUY 3Ha-
XOAUTHCA ¥ CTaHi «CHY CILIAYOl KpacyHi», Xoua IId HayKa He BTpadae
CBOIO aKTyaJbHICTh HIKOJIM, OCKiJIBKU caMe (DPa3eosorisMu BBAKAIOTh-
cA BaYKJIMBOIO CKJIAJJOBOIO €MOITiHO-HACUUYEHOTO, «KUBOTO» CILJIKY-
BaHHA i TOMY KOXKEH, XTO BUBUAE iHO3eMHY MOBY, IIOBUHEH 3HaTu (pa-
3€0JI0Ti8MU ITiel MOBU i aKTMBHO BUKOPUCTOBYBATHU IX Y CHiJIKYBaHHI.
[4,c. 170].

s npoBefeHHA OYAL-AKOTO JOCTiIKEeHHsS, BAXKJIUBUM € BU3HA-
YeHHA IMMOHATIHHOTO amapary, AKUM IOCIyTroByBaTuMeMocs. 'oBopaun
npo (paseosorizM, BUKOPUCTOByBaTUMeMO BusHaueHHA 1. YepHuimo-
BOI — «(hpaseosiorisMu € CTIHKUMU CJIOBECHUMU KOMILJIEKCAMHU PiSHUX
CTPYKTYPHUX THINB 3 OAWHUYHUM IIOEJHAHHAM KOMIIOHEHTIB, 3Ha-
YeHHA AKUX BUHUKAE BHACJIIJOK IIOBHOI'O ab00 YaCTKOBOI'O CE€MAaHTHUY-
HOTO TIePEeTBOPEHHS KOMIOHEHTHOTO cKJany» [3, c. 32]. Takuii miagxin
nmosBoJise BrJAOunTH 10 PO: ppaseosoriumi emmocTi, Pppaseosoriumi
3POINeHHA, (Ppas3eosoTiuHi cIoJIyUeHHs, IPUCIiB’ I, MPUKa3KU, IapHi
¢dpaseosorismu, craji MOPiBHAHHA.

IIlnaxom amaaidy 3MicTy HmiApyUYHMKIB 3 HiMeIlbKOI MOBU Ta HaB-
YaJbHOI IPOrpaMy BUABJIEHO, II[0 HANOIJIBIN ONTUMAJLHUMU I 3a-
cBoeuHs yunamu € PO i3 kommorernTom «Korperteile», mjo it odymo-
BUJIO PO3POOKY CHCTEMU BIIpaB. BapTo 3a3HAYMUTH, 1110 ¥ IIOCJIiJOBHOCTL
BIIPAB BPaXOBaHO <«UYOTHUPUKPOKOBY MOJeJb» HaBUYaHHA (paseosiorii
(3a P. Kithn ) — o3HalioMJIeHHS — NOSCHEHHA 3HAUEHHS — 3aKpiljeH-
Hs — BXKuUBaHHA [4, c. 178].

1. Lies einen Witz und unterstreiche Phraseologismen.

»Papa, ich muss dich mal unter vier Augen sprechen*, sagt die
halbfliigge Tochter durch die Nase zu ihrem Vater. ,,Du meinst wohl
unter drei?“ erwidert der Vater schmunzelnd. — ,,Wieso?*, fragt die
Tochter und macht grofie Augen — ,,Wie ich dich kenne, soll ich doch
wieder eins zudriicken.“
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2. Bestimme die Bedeutung der Phraseologismen und nenne ihre
ukrainischen Entsprechungen. Frag dich dann gegenseitig ab.
3.0rdnezu.1__,2 ,3 ,4

1. unter vier Augen sprechen |a)staunen; sich wundern

2. durch die Nase etwas sagen |b) etwas nur zu zweit ohne Zeugen be-
sprechen

3. grofie Augen machen c) jemandem eine Tat nachsehen; et-
was tolerieren; auf Strafe verzichten;
etwas wohlwollend iibersehen

4. ein Auge zudriicken d) sehr leise und nicht sicher sprechen

4. Ersetz das markierte Wort oder die Wortverbindung durch die
synonymischen Phraseologismen.

1) Das war nicht gut, was du gemacht hast! Aber ich will noch mal
deine Tat nachsehen. 2) Ich habe ein Problem mit meinem Studium
und ich will mit dir iiber das nur privat sprechen. 3) ,,Wir haben die
Waschmaschine kaputt gemacht“, sagte das Mddchen sehr leise. 4) Als
die Mutter nach Hause gekommen ist, staunte sie vom das, was sie sah.

5. Erweitere diese Reihen durch die passenden Phraseologismen.

+ sich bewundern, staunen, etwas Unerwartendes sehen —

+ sehr leise sprechen, dngstlich etwas sagen —

+ geheim, privat, vertraulich, diskret, unter vier Augen —

- jemandem eine Tat nachsehen; auf Strafe verzichten—

6. Ordne zu.

1) durch die Nase a ) zudriicken

2 ) unter vier b) etwas sagen

3) grofie Augen c ) Augen sprechen
4 ) ein Auge d) machen

7. Bilde die Dialoge und dabei gebrauche die erlernten Phraseolo-
gismen.

Bucnosku. TakuM umHOM, HaMU BCTAHOBJIEHO, II[0 IPUUYMHAMU
HU3BKOTO PiBHA BOJIOLIHHA (DPa3eoJIOTIYHUM IIOTEHI[iaIoM HiMeIlbKOil
MOBHY ¥ MOBJIEHHSAM Yy I[iJIOMYy € Opak BIIPaB i 3aBIaHb, METOIO SAKUX
OyJia 6 pisHob6iuna pobora Hag PO. Tomy HarosoIIyeEMO HA HEOOXiAHO-
cTi HaBUaHHA (hpaseosorii Ha ypPOKaxX iHO3eMHOI MOBH, afijKe caMe BOHU
€ Ba)KJUBUMU €THIYHO I KYJbTYPHO MapKOBAaHUMHU pecypcaMu MOBW,
HOcisiMU i1 KOMYHIKaTUBHOTO, BUXOBHOT'0, €CTETUUHOT'O IOTEHITiaTy.
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Summary
The article is devoted to the investigation of features that form pupils’
culture-oriented linguistics competence by means of german phraseology.
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NITEPATYPO3HABCTBO

YIK 821.111.09
H.C. Boonapwk,
mazicmpanm gaxyromemy iHo3eMHOL inonozii

NMOETUKO-CTHU/IbOBI OCOBJIUBOCTI
POMAHIB B. TOJIAIHT A 1950-X —
Mnoy. 1960-X POKIB

YV emammi posenadaemuvea noemurxo-cmuibosi 0co61U60CMi POMAHIE
B.Tondinza 1950-x — nou. 1960-x poxis. Yeaza 3ocepedicerna nepedoscim Ha
meopax «Bonodap myx» i «Inunv», 6 AKUX peani3o8ani pidHi 0omMiHAHMHI
CMUAbOBL YCIMAHOBKU: NPUMY080CMI i NCUXO0NO02I3MY.

Knwuosi cnosa: noemuka, cmuab, HCAHD, npumuosicmb, NCUX0L02i3M.

TBopua Giorpadisa Binbama [onginra nounHaeTscsa 3 pomany «Bo-
nomap myx». ILleit TBip, omy6uikoBanuit 1954 pokry, mpuHic aBTOPY
BCECBITHIO CJIaBY ¥ JOCi 3aJUMINAETHCSA HAUMOMYJIAPHIININM cepes ycix
KHIKOK ITMCbMeHHUKAa. « PoOiH30HAama HABIIAKMW » , iICTOPiA aHTIIHChKUX
IIIKOJIAPiB, AKi, ONMHUBIINCH HA 0E3JII0HOMY OCTPOBi, IEPETBOPUINCH
Ha IJIeM’ s TUKYHIB, Bpasuja YATAUYiB YChOTO CBiTY i BUKJIMKAaJIAa Macy
JiTepaTypo3HaBUNX iHTepPIpeTaIliii.

3agymanuil K napofis-moseMmika 3 pomanom P.M. Bannanraiina
«KopasnoBuit octpiB», «Bosomap Myx» 3amporpaMoOBaHO BKJIIOUA€E B
cebe XaHPOBi 03HAKM aHTUPOOIH30HAM Uepes3 IMOEeTHAHHSA POMAaHHOTO
i mpuTyoBoro Hauas. CaMe 3aBASKU CUHTE3Y IUX KAHPOBUX JOMiHAHT
TBip MOXK€e IPOUUTYBATUCA Ha IBOX PiBHAX — (abyIbHOMY, PeabHO-
parTyaJbHOMY Ta TJIMOMHHO-CUMBOJIUHOMY, Ha AKOMY OyIb-AKa CHU-
TyaIia HabyBae yHiBepcaJbHOTO Ta 103a4acoBOTO xapaKTepy. Bei ese-
MEHTH CTPYKTYPHU TBOPY — CIOKET, KOHQJIIKT, cucTeMa IIePCOHaXKiB,
cuenudivHi IPOCTOPOBO-UYACOBI BiTHOIIIEHHA «IIPAIIOIOTH» HAa Te, 11100
IOHEeCTH TOJIOBHY ifieto 1o unTada. [IpuTua « IiJKOPIOETHCSA aBTOPCHKO-
My 3ayMy 3a 3aKOHAMU MOJeJII0OBaHHA AificHocTi» [2, c. 8].

Tonmiur Mogenoe cBiT «Bosomaps Myx» 31 BCi€I0 MOMKJIHBOIO pe-
TEeJbHICTIO, [OMAralo4Yuch TOTO, IJ00 KOYKEH eJIEMEeHT TBOPY HaOyBaB
OHOUACHO JBOX BUMIipiB — peasibHOTO Ta HPUTUOBOro. Takr, MYIILI,
3HalifieHa Ha 0epesi, 3aJIUIIAETHCA MYIILIEI0 — IIPeIMeTOM MaTepiaib-
HOTO CBiTy, COPIMOBAHUM Ha Te, 00 MiAKPECIUTH eK30TUUHICTDh OCT-
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POBa; BOAHOYAC, BOHA IIEPETBOPIOIOTHCA HA Pir — CHMBOJI CBOGOAU Ta
memokparii. Came Take icHyBaHHA IpeaMeTa YU SBUIlA OJHOUYACHO HA
IBOX PiBHAX: 300pa’kajibHO-KOHKPETHOMY Ta YMOBHO-y3araJbHEHOMY,
B.O. IlecTepeB BusHauae AK 0COOJIMBICTH MPUTUOBOI hopMU, IIiAKpec-
JIIOI0YM, IO «caMe Ha IXHhOMY CTUKY BUHUKAaE mapabojiiuHa 3micTo-
BicThb (hopMuU, AKa € BBAEMOBifOOpaKeHHAM i meperyKkyBaHHAM 3MiCTiB
X ABOX IJIaHiB» [1, c. 32].

CTBOpeHHS Tongiarom monesi OyTTHA JIIOAWHY BiOyBaeThCSA B TBOPL
He JIUIIIe 3a JOIOMOT0I0 KOHIIEHTpAIlil liTepaTypHOTO MaTepiany, a i 3a
PaxyHOK OCOOJIMBUX IIPOCTOPOBO-YACOBUX BiflHOCHMH. AHaJIi3 XpOHOTO-
ma poOMaHy [I03BOJISE BUABUTY 30HU B3a€MONPOHUKHEHHS, B3A€MOBII-
JIUBY $KaHPOBUX OBHAK mpuTdi i pomany. ¥ «Bomogapi myx» Lomginr
BUCTYyIA€ GJUCKYUYUM CTUJICTOM i MaficTpoM emiuHOro KaHpy. Bei mo-
il Ha OCTpPOBi, XapaKTepHu i CTOCYHKM XJIOMYUKIiB, caM OCTPiB omucy-
IOTBCA TAaK AOKJIATHO M MaWCTEePHO, IO «(PiIoCOPCHKUNA eKCIIePUMEHT
Ha JIIOJChKY MODPAJBHICTH Ta HOPALHICTH CIPUNMAETHCA SAK peab-
HicTb» [2, c. 5]. OgHaK MU BiguyBaeMo MeBHY JIabOPATOPHICTH IIHOTO
eKcrepuMeHTy. ['epoi 3HaX0OAATHCA B 130JIbOBAHOMY ITPOCTOPi, Y BUTra-
ITaHOMY XYIOKHBOMY CBiTi, e HIIlI0 He BILIMBA€E Ha «UUCTOTY» €KCIIe-
PUMeEHTY, i Bce, 110 Big0yBaeThCA, 1JIIOCTPY€E IeBHY aBTOPCHKY ifelo, a
OTJKe, Yac i mpocTip HaOyBaOTh YHiBEpPCATBHOTO 3MiCTy i BUXOAATH 3a
PaMKU MaJeHbKOI'0 OCTPOBAa, CTBEPAKYIOUYN BCe3arajbHi, CIIOKOHBIUHI
IiHHOCTI Ta icTUHU.

ITonipu Te, 1o micsa «Bomogapa myx» ['ospiHr Hanucas 11e TeKijib-
Ka TBOpiB, ayne came pomaH «IIInuab» (1964) ctaB mOBOPOTHUM Y HOTO
TBOPUiii 6iorpadii — He TIMIBKY 3 MOTJIALY HOTO MiCIlsI ¥ TBOPUiii €BOJIIO-
I[ii TMCLMEHHUKA, aje i 3a IPeaMeTOM, II[0 CTaB 00’ €KTOM aBTOPCHKOIL
yBaru. 3a cJIOBaMHU CaMOTO aBTOpa, Iie “HeMoskjuBa mana” [Ilut. 3a:
6, c.176] cepeHBOBIUHOTO XpaMy, cepe]] KOJIOH AKOTO PO3irpyeThcs He-
CKiHYeHHAa Tparenia npo 60poThHOY mo0pa i 3/1a B JTIOAUHI.

CroxketrHa cTpyKTypa pomany “Illnuiae” gBoYacTHHHA: KPiM OCHO-
BHOI CIOJKeTHO] JIiHil, 3BeJleHHd IINUJIA, iCHye JogaTKOBa, icTopia 3a-
OOPOHEHOT0, He YCBiIOMJIIOBAHOT'O HUM CaAMUM KOXAHHS CBSAIEHUKA
Ixocima mo cBoei mapagiaaku i moxpecuuri 'yai Ilenrosa, a Takox
OB’ si3aHa i3 I[i€10 CI0KEeTHOIO JTiHiero obpasom 'y i icTopis 1i Tpariuwo-
ro Koxauusa 3 Pomxepom Myasapom.

Yupomos:x pomMaHy cBAMEHUK [[KOCIiH ocArae HEOLHO3HAUHICTH
OyTTs, HE3BiIHICTHL YCHOTO CYIIIOTO O YiTKHX IIOJIIOCiB, 000POTHiCTH
mobpa B 310 If HaBUIAKU. 3BeJieHHS Xpamy obepraeThesa A JsKocaina
TpariyHUM pPo3JaJoM i3 co6oro i CBiTOM, IPUBOAUTE A0 CMEPTi i 60Ke-
BLILIA JIIOfeli, MPUUYETHUX A0 OyAiBHUIITBA, CTABUTH IIiJi CYMHIB camy
imero 60KeCTBEHHOTO IIPOMUCIY ¥ OZKPOBEHHA (BKe He ACHO, BUJiHHA,
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nocnane [[»xocruiny, fixe Big Bora yu Big Caranu). PomaH He cTae npu-
TUYEI0 IIPO 3a0JIYAIIL VI i MOMUJIKY JIIOACHKOI BOJi 3aBAAKM OJHOMY:
MIOWJIb BUCTOAB i, HE3BAKAIOUM HAa CTpAIlHE PO3TOUAYBAHHSA, ITiCHIO
KaMeHiB i cTayieBoi CTpiuKM, He3BayKaUM Ha caTaHy, IO CXOBAaBCA 3a
OIHi€I0 3 0AIIITOYOK, IITINJIL OCIHUB CBiT BoKeCTBeHHOIO IPUCYTHICTIO.
Inea giamekTuuHOCTi OYyTTSA, e MaHYIOTh BiATiHKY i1 miBTiHi, a He IcKpa-
Bi (hap0bu it BupasHi o6pucu, 6araTo B YOMYy CHiB3BYyYHA 3 IOMEPETHLOIO
dinonodcbro-riTeparyproo nyMmKoo0 X VII-XVIII cromitTsa, Koau 6yJia
IPOTOJIONIeHA IMTOABIHHICTD ITPUPOAY JIIOAUHYA 1 HEMOMKJIUBICTH PO3Pi3-
HeHHSA Helo A00pa i 371a, KaTeropiii, focTymHux Jjuiile ['ocmoay.

IcTopia aropmHM, WOro MOMMJIOK i OMaH, pamocTeil i mpukpocTeit
poaropraeTbesa B poMaHi “IIlnuap” y ABOX MJIOIMUHAX, M0 JiaJeKTHUHO
3JINJINICA B OLHY: Ile 0oJid cBAMleHnKa [»xociina, 10 BUpimuB 3MiHUTH
BUIJIAJ XpamMy Ha caaBy ['ocmozna a6o cebe camoro, i 1oy caMoro xpa-
My, II0 JKUBe KUTTAM [Kociaina: “3a Bci 11i poku, 1110 A HIITIOB CBOIM
LJIAXO0M, cO00P cTaB MO€Io ILIOTTIO” [5, c.4].

HocaimHrKY pomMaHy yacTo B6auaj iy B HbOMY peaisallifo mcmuxoa-
HaJITUUYHUX ifeli. 3 IbOTO IPUBOAY CJiJ CKasaTH, IO Tongiur, xoua
¥ He mpuiiMaB BueHHA 3. Ppoiifa K AKYCh OAHO3HAUHY CHUCTEMY, II[0
cXeMaTu3ye CBiT 3a BJIaCHMMU KaHOHAMU, ajle BOAHOUYAC i He 3amepe-
YyyBaB HAABHOCTI IIPUXOBAHOTO 3B’sI3KY MisK HOro TBOpaMu II Teopieio
®poiiga: «JIrogu TaymauaTh MeHe 3 mosuiliii ppoiiausmy. Illo x, a He
6auy ®Ppoiiga B cobi, ame i @poiin, i a4 sarasmaeMo ycepenuny cebe i
JIOJICBKOTO CYCILJIBCTBA. I OTYT MOBUHHI OyTH TOUKU HOTHUKY. Xoua,
3BUUYAIHO, MO€ IIOKOJIIHHSA — IIe IIOKOJIIHHS eK3MCTeHIliaJicTChbKe»
[3,c.91].

Takum urmHOM, aHAJI3 ABOX KJIIOUOBUX TBOPiB PAHHLOTO IEPioay
TBopuocTi B. T'onxiara — pomaniB «Bomomap myx» i «Illouas» — gae
3MOTr'y 3pO0UTH BUCHOBOK IIPO Te, 1[0 MUChbMEHHUK 3J1ACHIOE XY/ I0MKHIN
MOIIIYK Y IBOX MariCTpaJbHUX HANPAMKAX: IPUTYOBOCTI i mCMX0JI0Ti3-
MY, B KO’KHOMY BUTIIaJIKy BUOYZOBYIOUM HA KOHKPETHOMY COIliaIbHO-ic-
TOPUYHOMY MaTepiaji JBOILJIAHOBY PO3MOBiAb i3 MOCTAHOBKOIO (h)yHIA-
MEHTaJbHUX MIPO6JIeM JIIOACHKOT0 iCHyBaHHA.
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Summary

The article concentrates on the early novels by W. Golding “The Lord
of the Flies” and “The Spire”. The main stress is put on the peculiarities of
fable in the first novel and psychological tendencies in the other one.
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YK 82.091
A.B. I'ai,
cmydenmra 4 kKypcy ¢paxynvmemy ino3emrol (pinonozit

®YHKUIOHAJIbHA POJIb MPELLEAEHTHUX
IMEH Y POMAHAX-AHTHUYTOMIAX XX CT.

Y cmammi 30ilichioembca cnpoba 3’acyeamu cneyuiky ano3us-
HO-npeyef0eHmHoz0 iMeHYBAHH NEPCOHANMI8 Y POMAHAX-AHMUYMONiix
XX em. Akyenmyemuca 3Havyujicms 36’ 43Ky XYyO0HHbOI AHMPONOHIMIKU
y 0aHomy KHaHpi 3 nonepedHvO imepamypHoio mpaduyiero.

Kntwouosi cnosa: inmepmexcmyaibhicmob, pOMAH-GHMUYMONIS, AJLI0-
3is, xy00xcHill aHMPONOHiM, mpaduyis.

BukopucranHa IIpelefeHTHOTO iMeHiI B JiTepaTypHO-XYIAOXKHIX
TBOpPaX AK IOCHJIAHHS HA 3HAUYIIICTL MOMEPenHbol Tpamuilii € BaK-
JIUBUM IIPOSABOM iHTEPTEKCTYaJbHUX 3B’fA3KiB y IpOIleci iCTOpUYHOTO
po3BuTKYy Jiteparypu [2]. He cki1azae BUHATOK y JaHOMY BUIIAJKY i
poMaH-aHTHYTONisA. Biibir Toro, cnenudika mMporo sKaHpy CIpUse 3HA-
YHOMY HACUYEHHIO TEKCTY TBODPY iHTEPTEKCTYaJbHOIO aHTPOIIOHiMi-
KOI0.

3-mmoMisK UMCJIeHHUX poMaHiB-auTuyTomitt XX cT. HaWOiabmT mif-
KpecJIeHO aJl0O3UBHICTD i IpeneeHTHICTh JiTepaTypHOTro iMeHi mpes-
craBisieHa B pomani O. Xaxcui «luBHuit HoBU ¢BiT» . ['epoi poro TBO-
Py HOCATH OHOBJIEHI iMeHa, IO BiACWJIAIOTH A0 3HAMEHUTOCTEeM, AKi
yCJIIaBUINCH B OOy IMPOMUCJIOBOI i mpojieTapchbKOl PeBOJIIOIIi, CTBO-
PIOIOYM HiBAJIMHYU TEIepilIHBOro (IJd XYJOKHBOTO Yacy POMaHHOI
OIIOBiZli) HAYKOBO-TeXHOKPATUYHOTO ¥ ifeoJoriuHO TOTAJIiTaApHOTO
cycmisberBa. Tak, iM’ s OHOTO 3 OCHOBHUX IepcoHaKiB — ['eIbMT0JIb-
ma Borcona — misgxom KOHTaMiHAIil CTBOPIOE aII03MBHUM HATAK Ha
HimelnpKoro BueHoro I'epmana Jlrogsira ¢on I'erpmronsiia i anrmiii-
cbKoOro moera cepa Binbsama Borcoma. Tum camMum migKpecaroeThbCs,
mo y Cirosi#t [ep:kaBi Hayka i MuUCTeITBO HabyBaiOTh HOBOTO ca-
KpPaJbHOTO CTATYCY i CAyKaTh iHTepecaMm Biaanu. Tak camo, 3a IPUH-
IUIIOM aJII03WBHOI KOHTaMiHAaIlii, cTBOpeHO iM’sa mepcoHaka BeniTo
T'ysepa, 1110 sBJIsI€ c000I0 3HAKOBE MOETHAHHA (harru3dmy B ocobi Beni-
1o MyccouiHi i KamiTamiamy B 0cobi ogaoro 3 mpesuaenTis CIITA I'ep-
oepra Knapka I'yepa.

Kpim Toro, B pomani Xakcii unmasio iMmeH peaJbHUX BUEHUX, THACH-
MEeHHUKIiB, Aif4iB KyJbTypu, rojoBHuUM umHOM came XIX i XX cr.,
KOJIU 3aKJjaganncsd nigsaaunu roraiditapusmy (Boumanapr, [lapBiu, Ba-
KyHiH, Jlenin, Mapxc, [{usens, @opx, Teitsnop, IlaBaos, @poiig Ta iH.).
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ITenTpasbHUM cepes HUX MOKHa BBaskaTu im’a ['erpi @opza, ocKinbKu
caMma emoxa, onrncana XakKcJii, Ha3BaHa 3a oro imenem — «epa @opma»
[3]: fiomy cmiBaroTh TiMHU, Ha HOTO UeCTh CKJIAJalOTh BipIi i HaBiTH
BucaiB «CynaBa @opay» 3ByuuTsh AK aniosia Ha «CnaBa Bory». lleim’a
o0paHe AK 3HAKOBE TOMY, IM0 s Xakciai ['eapi Popx, BUHAXiTHUK
KOHBeepa, CUMBOJIi3ye MaHyBAaHHSA aBTOMATU3MY Y CYUYaCHOMY JKHUT-
Ti, HacTaHHS epu MOBHOI aBTOMATH3AaIlil, 3HE0CO0JIeHHA 0cOOuCTOCTL
i «po3paxoBaHOTO IIACTA», He IPUUHATHOTO IJIs BCiX aBTOpPiB aHTHU-
yTOIi.

B:xuBauHSa npiegeHTHOTO iMeHi B pomani O. XaKcai CIpUYMHAIIO
MOAAJbIINI PO3BUTOK i TpaHchopmailrito miei Tpaguilii. 30Kkpema, B po-
MaHi ciBBiTumMsHUKA XaKcJi i oro giteparyproro yunsa yxona Pay-
3a «Koumexmionep» nBoe romoBHux repois — Mipauzga I'peir i @Ppenepik
Kiaerr — ymomiOHOIOTECA mepcoHAaKaM IIEeKCIIipiBChKOI Tparikomemii
«Bypsa» (“The Tempest”) [6]. InTepdirypanbHe an03uBHE YIOAiOHEH-
Ha Mipaugu I'peii no miexcmipiBcbkol MipaHAu y TIJIOIIMHI KJIErTiB-
CbKOI POBIIOBiZl aKkTyasmisyeTbea y 3B A3KY 3 “momMuakoBumM” im’am Ii
TIOpeMHUKA. Baaiouu cX0OBaTH CBOE CIIPaBKHE iM’ a1, Ppemepik Hasu-
BaeThcd iM’am npunma @epauHaHa, B AKOI0 3aK0XaHa ITeKCIIipiBecbKa
Mipanzga. Bigrax ipoHiuze mepekoAyBaHHS aJl03UBHO-IIPEIlEIEeHTHOTO
imewni Beme no Tpanchopmariii oopasa B 1isiomy, 1110 HaOyBaE CeMaHTUU-
HO TPOTUJIEKHOTO 3MiCTy IOJO CBOTO IIPOTOTHUIY. AHTHUYTOHiUHUII
migcymox pomany “Kosexitionep” KOHIIEHTPYETHCS B ipoHiUHO Iepe-
iHakieHi cioBecHiit dopmysi mexcmipiBeskoi Mipauau: “O brave
new world.” — O sick new world...” (“...”IIpexpacuuii HoBui1 cBiT” —.
WKaxnusuii HOBU cBiT...”) [5].

Y uasBamomy pomani dPayisa OIO3UIS TEKCTOBUX ‘“OCTPOBiB”
Mipaugu it Ppenmepika He TiJIBKM CTBOPIOE iTPOBY CIOMKETHY JiHiI0 I
BU3HAYAE CUMBOJIIKO-(hioco(hChbKy TYMKY POMaHy, ajie i cTae “KJiio-
yeM” 0 PO3MIU(POBKU INEKCIIiPiBChKUX aI0O3MBHUX KoaiB. Ha ocrt-
piBHilT TepuTopii cBoro TexkcroBoro macuBy Kierr-Kamnibaun smiticHioe
CBOIO yTOIIif0, Oepe peBaHIIl 3a Te, 1[0 He BUUIIJIO B HOTO IPOTOTHUIA 3
“Bypi” — saBosoxiTu Mipaumoro. Ilepen HaMu aBHUH ipoHiuHUiT “pi-
MeHNK” aHTHUYTOIiUHOTI CKJIag0Boi cioskeTy “Bypi”: HA ocTpOBi MpaBUTH
He nobpuii uapiBsuuk IIpocmepo, a 3auii i Bupogiusuit nukyH Kamgioam.
Bynunox Mipaugu crae ii B’as3uurero, a Kaniban — e1mnHoI0 KUBOIO ic-
TOTOI0, 3 AKOI0 MOJKJIMBE CHiJIKyBaHHsA. TaKuM YMHOM, Y KOHTEKCTi
BUMUIILJIEHUX TTOAiM IIeKCIipiBCchKa II’eca 3100yBae B poMaHi aHTHYTO-
OiYHYy CIIPAMOBAHICTB.

Auro3uBHA TIpeIeleHTHICTh iMeHi B poMaHaxX-aHTUYTOIIiAX TOCU-
JII0€ 3aKJaJeHUil B HUX MOTEHIliaJl XYI0:KHBOI cumBoJiku. Tax 6es-
YMOBHO, CYTTEBO, III0 0iJbIIiCcTh repoiB pomany €. 3amarina «Mwu» mo-
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30aBjieHa BJacHUX iMmeH. BoHU He ITPOCTO HiBeJIbOBaHI 10 CTATUCTUUHOL
ycepenHeHOI OZMHUIL — BOHU caMi, SK oco0mcTocTi, Bimpisani i Bifg
gireparypuoi Tpamuiii. OgHAK Marif XyIoKHBOIO 00pasy HACTiIbKU
BeJINKa, II0 HABiTh MaTeMATHYHi 3HaKM, IO 3aMiHUJIMN TepoAaM iMm’sd,
IIOCTYIIOBO HAIIOBHIOIOTHCA 3MiCTOM i IIO-CBOEMY XapaKTEPU3YIOTh Ie-
poiB: «IIpaBopyu Bim MeHe — BOHA, TOHKA, PidKa, BIEPTO-THYUYKa, 9K
xjuct, [-330 (6auy Temnep ii mymep); nmiBopyu — O, 30Bcim iHIa, BCA 3
OKPYIKHOCTeIi, 3 AUTSIUYOI0 CKJIAJOUKOIO Ha PYIIi; i CKpaio HAIIOI yeT-
BipKM — HeBiloMUIl MeHi YOJOBiUMHi HyMep — AKUIUCH ABiUi BUTHyTUN
Ha Kimrraar 6yksu S. Mu Bci 6yau pisHi...» [1, ¢.7]. TyT He Mo:kHa He
BpPaxoByBaTH 3aMsATiHCHKOI opieHTAaIlii Ha aHTJIilICBKY MOBY, IIPO IIIO
CBiUNTL He TiTbKU BUKOPUCTAHHSA JIATUHUIIL, ajie i caMe imM’ s roJIoB-
HOI repoiHi, 1110 3 aHTIiHICBKOI IIepeKJIafacTbCsa IK «A». IMm’d iHImoro
repos — moeta R-13 moske OyTu posmudpoBaHe 3 ypaxyBaHHAM CBOE-
pigHOCTI XymOMKHIX MIPUIOMIB MMChMEHHUKA ¥ 30KpeMa MOTUBY i 00-
pasa nsepkaja. 3aMATiH CIIOHYKA€E A0 30POBOT0 CIIPUNHATTA TEKCTY:
rpadiune 300parkeHHA IIePIIoil yacTUHU iMeHi repoa — R moike 6yTu
ImpounTaHe SIK IepeBepHeHe «A». TaKuM unHOM, OyKBeHa CUMBOJIiKa
OB’ si3aHa 3 OCHOBHUM KOH(MJIIKTOM POMaHy — IPOTUCTOAHHAM «fI» 1
«Mmu» — Bora #1 guasoJja. Kpim Toro, ciig BpaxoByBaTu i Te, 110 R-13
— IIe cBoepigHa «TiHb» repos (TyT uepes iM’s aKTyasisyeThbCad MOTUB
neiftaunTea), a 0-90 i I-330 He TinbKU mpoTUCTABJIEHI, aje i 3icTas-
JeHi, ocKiIbKM 00MABI cIiBBigHeceHI B cTPYKTypi pomany 3 6i6uriii-
HOIO0 €BOIO.

TakuM YMHOM, B POMaHaX-aHTUYTOIIAX AJIO3UBHO-TIPEIeeHTHE
iM’a BUKOHY€E BasKJINBI XyIOKHBO-€CTeTHUHI (pyHKIII. BKIoueHHsa y
BJIACHUU TEKCT iMeH 3 iHIuX TBOPiB abo icTopuuyHO BimomMux ocobuc-
TOCTEH, iX aJI03UBHE 3iCTaBIeHHA BUKOPUCTOBYETHCA MACHMEHHUKAMU
SIK 3aci6 moryinbJieHHA TOTO YU iHIITOro 3MiCTOBOTO aKIIEHTY TBOPY, a B
poMaHax aHaJi30BaHOTO JKAHPY HaliuacTiie K 3HAK OIIHKHU IIeBHUX
COIiOKYJIbTYPHUX SABUII, BUKPUTTA Ta 3aCysKeHHS IMEePCIEKTUB TOTa-
Jitapusariii cyciijabCcTBa i JIOOAUHN.
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Summary

The peculiarities of the allusion in the names of literary characters in
novel-antiutopia have been investigated in the paper. The meaning of the
correlation with classical tradition has been is underlined.
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YK 821.152.1
T.B.T'ed3v,
cmydenmra 5 kKypcy paxynvmemy ino3emHol pinonozit

NPO AEAKI O3HAKU MOCTMOAEPHI3MY Y
M’'€CI ®PIAPIXA OIOPPEHMATTA «TOCTUHA
CTAPOT JAMU»

Memorw danoi cmammi € 6uiBJeHHA 0CO0UB0CMElL NOCMMOOePHI3MY
y meopax Ppidpixa Jioppenmamma. B npoyeci docnidxicenns o6yau eussie-
Hi paxmopu, Axi 6naunyiu Ha meopiicmos Jioppenmamma: [[pyza ceimosa
6iilHa ma nicaa60eHHi poxu, no3uyia Heimpaavrocmi Il etiyapii.

Knwowosi cnosa: nocmmodepniam, simepamypa, n’eca, napadokc, zpo-
meck.

Bmepimre c10BO «IIOCTMOZEPHIZM» y JiTepaTypoO3HaABCTBi 3’sIBJIs-
erbesa y CITA B 50-1i poxu munys0TO cToiTTA. Ileii Tepmin BiKUBa-
€ThCSA IJI51 BUSHAUEHHSA ITOETUYHOI IIIKOJIN «YOPHA ropa». Ajie Toginiae
B)KUBaAHHA IILOI0 TePMiHA He 30BCciM 30iraeThcsa 3 CydacHUM HOTO 3HA-
YEeHHAM.

Bimomuit pocificbkuii mocaimamk moctmoaepHisamy 1. Inpin 3asHa-
vae, M0 «PO3TIANAIOUYN CBIT TiIBKM KPidh MPU3MY HOTr0 yCBigoMJIeH-
Hs, TOOTO BUKJIIOUHO SK imeosioriunHmii (peHOMEH KYJIbTYypH, HaBIiTH
BYJKUe — AK (peHOMEH IUCEeMHOI KyJbTYPU, TOCTCTPYKTYPAJIiCTH TOTO-
Bi ymogi6HuTH camMOCBiOMiCTh OCOGMCTOCTI A0 MEeBHOI CyMHU TEKCTiB y
Tiil Maci TeKCTiB pi3HOro raTyHKY, AKa, Ha IXHIO TYMKY, i CKJIaga€e CBiT
KyJabTypu. 3a ciaoBamu eppiau, «Hiuoro He icHye 1mosa TeKCTOM», TO
i Oygb-AKU iHAUBiA y TaKOMY pasi HeMuHYyUe mepe0yBae «BcepeguHi
TEKCTY»... BeCh CBIT 3peIToio CupuiiMaeThCsa K HeCKiHUeHHU, 0e3-
Me)KHUN TekcT» [4]. Tepmin «mocTmomepHismM» OaraTbMa JOCJIiTHU-
KaMu IIbOT0 (DeHOMEHY CIpUiMaeTbCA AK HeBmaamii. Bin He xapakTe-
pusye came ABUIIE, a JIUIIe BKa3ye HAa MOMEHT BUHUKHEHHSA HOT0 Ha
YacOBiM IITKAJI: ITic/id MOJepHiIZMY.

3a BusHaueHHaM I. InbpiHa, «mocTMoIepHI3M — e 6araTo3HauHUH i
IUHAMIYHO PYXJIUBUH 3aJI€KHO BiJl icTOPMYHOTO, COIiaJIbHOTO i HAITiO0-
HaJBHOTO KOHTEKCTY KOMILTEeKC (hiTocoPhChKUX, HAYKOBO-TEOPETUUHUIX
Ta eMOI[ifiHO-ecTeTUUHUX yaBJeHb [4]. Taka TpakTOBKa KOHKPETU3YE
MOHSATTS i pOOUTH MOTro OiMBINT HAGJIUIKEHUM JI0 CYyTi TBOPiB, AKi mo3Ha-
Jae.

B €Bpomi maiiBigominumu mocTMoAepHicTaAMU BBAXKAIOTHCA: iTaTi-
enb YMmbepro Exo, mimens ITarpixk 3iocking, auraiens Mixon Payas,
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aBcrpiens Kpicrodep Paiincmap, cep6 Mumopan IlaBuu, uex Minan
Kyunepa, pocisau Mocun Bpoacskuit i Bikrop ITenesin ta in. Chorogmi
CIIMCOK BiIOMUX NHCbMEHHUKIiB IIONMIOBHIOETHCA 6ararbmMa CydYacHUMU
TaJaHOBUTHUMU aBTOPAMU.

IlIBeiiriapchbka HiMEIbKOMOBHA JIiTepaTypa IIOBOEHHOTO Mepiomxy
posBUBaJiacAa B YMOBaX IOJITUYHOI KPU3HU Y KpaiHi, ssika B poku J{pyroi
cBiTOBOI BifiHM (pakTUUHO OyJIa 3aKPUTOI0 TEPUTOPiEI0 i JoTPpUMYyBaJIa-
csA mo3uIlii HelTpassiTeTy. AmKe TiTBKK B TaKUil cIIocid MosKHA 0yJI0
BecTH Geciny i3 cycmizibCTBOM, 341 MOIIYKY CIIiJILHOIO KOHCTPYKTUB-
HOTO Jiajory.

TBopuicTs BumaTHOrO mBeinapcsroro mutia @Ppigpixa [oppeH-
marra (Friedrich Diirrenmatt, 1921-1990) € miaTBepasKeHHSM ITiit
Te3i. Came BiH CBO€I0 €KCTPAOPAMHAPHICTIO Yy MPO30Biii TBOpUOCTi Ta
IpaMaTyprii mociB 3HaUHe Miclle Ha TepeHaX 3aXiJHOEBPOIEHCHKOTO
JiTEpaTypPHOTr0 MUCHMEHCTBA.

3 orasaay Ha 6araTorpaHHiCTh, HEOAHO3HAYHICTD, CAMOJOCTATHICTD
TBopuocTi [[joppeEMaTrTa y HiMEIIbKOMOBHOMY JIiTepaTypO3HABCTBi
CTBOPEHO IiJINI KOPITYyC AIOPPEHMAaTTO3HABCTBA.

B Vkpaini i3 TBopuicTio @pigpixa [ioppeHMaTTa 11oB’ A3aHi HAYKO-
Bi mocrigsxenua €srenii Bomomyxk [1], 3oi Kyuep[5], Imurpa 3aTon-
cbpKoro [3].

HepnocraTHe BucBiTIeHHSA AaHOl TeMu Ha TepeHax YKpaiHu 3yMOB-
J10€ 11 akmyaavHicmeo.

Dpinpix Jroppermart Hapoauscea B 1921 porri B cim’i macTopa ofHi-
€l 3 cimbebkux napadiii B kaunToHi Bepn. Panasa tBopuicTs [[roppermar-
Ta Ie MoXiHa Bifuaro i cipoTuBy BiliHi, AKa 3pyiHYBaJja CBiT MUChMEH-
HUKA, Ie IaHyBaJIU PeJIirid, marpiotusm, moaiTuka i npuanunu. ABTOp
He OyB yuacHuUKOM Biiiuu, aje 6auuB Ha BJIaCHI oui 3J10, SKe 3aBAaBaIN
HamucTu. HesBakatouu Ha Te, 1o IlIBefiniapisi, B TOpiBHAHHI 3 iHIIN-
MU KpaiHaMu, He 3a3HaJja 3ry0HuX HacaigkiB pyroi cBiToBoi Biiiuwu,
ii craHoBuIIe GYJIO CKJIAZHUM. 1i oTouyBaau (GalInCTChKi mepsxaBu, i
BOHA BifuyBaJjia HecTauy y BYTijIi # xi6i. Otrixe, HefiTpamditer IlIBeii-
napii sirpas 3 Helo 3yuii :KapT. 3a caoBamu camoro Ppiapixa [[roppeH-
MarTTa, «HedTpanbHicTh IlIBeiimapii e moaiTuurMic Xing, i came 1e MeHe
BaBIKIM I[IKABUJIO. 1i HEHTPAJbHICTH IIe He MOPAJbHA, a IUHIYHA II0-
surisa »[our. 3a: 2].

Y 1956 porri aBTop Hanucas Bigomy m’ecy «['ocTuHa crapoi gamm»,
AKa IIPOTATOM KiJIBKOX TeaTpaJbHUX CE30HIiB 00iMIIIIa CIIeHN BigoMUX
TearpiB €Bponu. 3a Hel y @pannii @piapix [oppeHMaTT OTPUMAaB MO-
JBEPIBCHKY IIPEMiio.

IT’eca Hapoauiacs 3i croragiB Mpo MaJeHbKUI BOK3aJI, Ha AKOMY,
AK IPaBUJIO, HE 3aTPUMYBAJIHUCS IIOTATH. ABTOD IIOCTABUB COOi MUTAH-
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HA: «II[[o mozno sampumamu mym nomsz? Xmo miz 0o3gorumu cooi
Kopucmysamucs 01 3YynuHKU CMon-KpaHom? ».

Hait6ararmia sKiHka cBiTy onuHMIacd B pigHomy, 30iguisomy mic-
TEUKY.

Knep ITaxanacaH BipuTh B 3AiliCHEHHA cBOTO OaskaHHA. I TyT Ha
CIleHy «yBipBajslacAa» xapakTepHa mia @. [[roppeHMmarra cTuxis dam-
TAaCTUYHOT'O I'POTECKY i mapajoKcy, AKi OyJu rOJIOBHUMU €JIeMEeHTaMU
«TeaTpy abcypay».

ITapagokcu 3 faBHiX YaciB BUKOPUCTOBYBAJIU B OPATOPCHKOMY MUC-
TenTBi i Jiteparypi. HacTo BOHU cTaBajau 3aco00M XapaKTePUCTUKU
ImepcoHaskiB, iHO/i meBHO0 MipoIo BigoOpaskaiu MOTJIALM aBTOPA.

Bynyuu nmucbMeHHUKOM N00u mocTMoaepHismy, @piapix loppeH-
MaTT 3a3HAYaB, IO «y MapafoKCi BUABISAETHCA AJiACHICTh. XTO HE IPU-
iMae mapamokcy, TOU ife mpoTu KuTTA». KpiMm Toro, mBeiapcbKui
NUCHMEHHUK CTBEPAKYBAaB, IO «IIapaJoKc — (peHOMEH ChOTOIHIIITHBO-
ro mucJieHHA. CbOTOAHINTHA [paMaTyprisa — JpaMaTypris napagoKcis»
[6, c. 236].

Ha cropinkax m’ecu ®@. [[roppermarTta «['ocTuHa cTapoi gamu» 3y-
CTpivaeMo Taki cuTyaTuBHI ITapagjoKCcu:

- OigHicTh KuTesiB micTa i 6ararcTBo Kiep Ilaxanacsan;

- 10608 Kiep mo Linna i 6axkanusa 1ioro BOUTH;

+ KuTTA n1a i HaABHICTE TPYHU IPU KUTTI JIOAUHY;

- purHauasa Kiaep B MosogocTi i 3ycTpiu B crapocTi;

* YYHUTEJb — MPEJCTaBHUK AYXO0BEHCTBA — MPOIOHYe Ly camoryo-
CTBO;

* KOJIMIITHI ITPaBOOXOPOHIIL Ta iHImi Jrogu, ki oopasuau Kiep, —
Telep CIyTHu;

- migTpuMKa cim’i Ta 6aliysKe cTaBJIeHHA 40 0aThKAa i Y0JI0BiKa.

Aute TT0JI€HITI 0COOUCTY BUT'OY ITIOCTAaBUJIU BUIIIE 32 MOPAJIbHI TPUH-
IUATIN.

V¥ n’eci neperHyiucs Tpu JTiHii:

+ KpuMiHasgbHA (BOMBCTBO Kpamapa Aabdpena lnna, menmpaBausi
cBiguenHs i migKkyno cyaai);

- n1000BHO-TIcCUXOJIoTiuHa (KoxaHHA Kiep [laxanacaH, aKe BoHA He
MOKe 3a0yTH);

* coIliaJIbHO-KPUMiHa/IbHA (HACTPOI KUTeJiB MicTa mpoTu Abdpe-
na lnna).

IIle ogHUM esleMeHTOM y II’€ci, XapaKTepPHUM IJIA TBOPiB IIOCTMO-
nepHicTiB, 6yso BuKopucrtanHa @Ppigapixom [[ioppeHMATTOM TI'DOTEC-
KHUX cuTyariu [7, c. 216].

T'poreck — BuI Xymo0KHBOI 00PA3HOCTi, AJIA AKOr0 XapaKTepHUMU
Oysau: (paHTAaCTHYHA OCHOBA, TSKIHHS O OCOOJMBUX, HE3BUUANHUX,
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E€KCIIEHTPUYHUX, CIIOTBOPEHUX (DOPM; IOETHAHHA B OJHOMY IIPEIMeTi
SIBUII] HECYMiCHUX, Pi8KO KOHTPACTHUX AKOCTEeH (KOMiUHOTO 3 Tpariu-
HUM, PEaJIbHOTO 3 (paHTACTUUHUM, ITIiJHECEHO-TIOETUYHOTO 3 Ipy0o Ha-
TYypPaJIiCTUYHUM), II[0 BeJle 10 aOCypAy, POOUTH HEMOIKJIUBOIO JIOTiUHY
iHTepupeTaIlito rpOTeCKHOTO 00pasy, 3alepeueHHA YCTAJIEeHUX XYI0MK-
HiX i TiTepaTypHUX HOPM; CTHUJIHOBA HEOAHOPiTHICTE.

Cunin sayBaskuTu, o @. [lroppeamart y «'octuHi crapoi jamMmu» Bu-
KOPUCTAB TaKi 03HAKU I'POTECKY:

+ (parTacTUUHA OCHOBA (Y ['t0/1eH nosepHy.acs 6008a-minvapoepka
Kaep L{axanacan, axa 3a minoapd 0oaapie xomina 66umu c8020 Kpus-
OHUKA i KOLUUWHBb020 KOXaHUs — Anb@peda Iana );

* BUMHKU IepoiB mo30aBJieHi JIOTiKY i 30pOBOTO Ty3ny; (T'1oneHyi
He auule 36ukaloms 00 Oymru, HiOU 3apadu zpomadcvkozo 0o6podbymy
MONCHA NONCEPMBEYEAMU HUMMAMN 00H020 i3 3emaarie. Hozo 3padncy-
10Mmb Hagimb 1020 piOHi — OpYHUHA, CUH, OOHbKA. );

+ TOPYIIIeHi XyAOKHI Ta JiTeparypHi HOpMu «l'ocrmuna cmapoi
damu» — 3aa n’eca, gi0mak mpakmysamu it c1id AxHaAlleyMaAHICMUYLHI-
we. I nepconaxi nOBUHHI BUKAUKAMU He ZHiE, A CYM»;

+ IpaMaTypr IOeJHAaB IIOETUUYHY MOBY 3 ByJibrapHow («Te6os Jito-
0os, — 3eepmaecmuca Kaep 0o Inna, — nomepra 6azamo poxie momy.
Mos 110008 He mozaa nomepmu. Ane il Humu He Mo2Ja. 3 Hel 3p00ULocs
wocv HedoOpe, 80HA, K i s cama, 00POCaA CE0IMU 300MUMU MiLbAPOaQ-
MU, HaYe caini 00AUYYLA 3 KODEeHUW, Y YboMmy Jici, 00pocai 6e36apeHUMU
epubamuy ).

Omxe, HAMOIIBIN BIAJIOO APAMATUYHOIO (POPMOIO IJIs BUPAKEHHS
KOH(MIIKTIB cyuacHOCTi Oysaa Tparikomenis I'poreckue mepebiiblien-
HsI, KOMiuHi cmryamii, GiaraHHs, KapTy, HeCIOAiBaHi ITapaIokKcwu,
BJIACTUBI TparikoMezii, cay:KUJu CTBOPEHHIO He TiJILKU iCTUHHOI Ipu-
ponu cBiTYy i JOAMHMT, ajie i OTONMIN MeXaHi3M HeCIpaBeJIuBOrO CYC-
MiJILHOTO YCTPOIO.

@. [lroppeHMATT IIpaIlOBaB AJA CIeHU, >KOHIJIIOIYM BJIACHOIO
IpaMaTypri€io, CTBOPIOBAB OCOOJIMBI ApaMaTypriuHi «3aKOHU», IIepe-
rasgaB IX Ta BiAKJAMKAaB, iHomi BiguyBaB cebe miifioBOIO 0co60i0, iHOAL
TeopeTuKoOM kaupiB. OgHak, AK 3ayBakuB 'anc Berrlirep, «Bix nucas
HiMeInbKoI0 B KpaiHi, B AKiil He BCi pOBMOBJIAIOTh HiMEIIbKOIO, a 37e-
OinmBIITOTO FiaJIeKTOM; a Iie Te K caMe, IIo OUTHCS T'0JI0BOIO 00 CTiHY;
OIHAK POOUB BiH Ile IMAJIKO, i3 MIPUCTPACTIO, BBAYKAIOUM, 1[0 CTiHU IJId
TOTO ¥ TIpucTocoBaHi» [7, c. 217].

¥ «T'octuua crapoi gamm» Ppiapix [[roppeHEMATT POITJIAHYB IIPO-
OJsieMy I[iHU JKUTTSA OKPEMOI JIIOMVMHY i CHOKYTYBaHHS Helo I'PixXiB MUHY-
joro. ¥ m’eci, HiOU HA CBOEPiAHUX Tepe3ax, BUPIIIYBAJIOCA «CYCHLIbHE
06s1aro» — 3 OMHOTO OOKY, KUTTS OAHi€l JIOAMHU, AKe MOMKHA KYIINUTH
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3a rporiii, — 3 inmoro. IIo x nmepemoske? YoMy HaZaaAyTh nepeBary Io-
CTaBJIEHI IIepes BUOOPOM JIFOm ?

Amnanisyiouu cycmisbeTBo XX CTOJITTS, ApaMaTypr AiHIIIOB BUCHO-
BKY, IO HOT0 HEBiJl’€MHOIO UACTHUHOIO i PYIIiAHOIO CHJIOI0 OyJam I'po-
mr1i. BoHu cTosnu BUllle IyXOBHUX i MOpadbHUX AKOCTel Jiroguau. Ha
mpobJeMa CyCcuiJbeTBa i HisAKi MiIbaApAY He MOTJIN IIEPeIIKOIUTH iCHY-
BaHHIO ocobucTocTi. Ase @. J[roppeHMAaTT MOKa3aB iHIITY CTOPOHY IIPO-
0ieMu, KOJIU JKUTTSA JIOAUHY KYIIYBAJIOCH i IIpogaBaiocs 3a MLIbAP/I.
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Summary

The aim of the article is to reveal the features of postmodernism in the
works of Friedrich Dirrenmatt. During the research there were found out
following factors which had an impact on the oeuvre of Dirrenmatt: World
War II and the postwar period, the neutrality position of Switzerland.
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YK 821.11.09 Bipaxunia Byadg
A.B.I'nyxoeama,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

CBOEPIAHICTb XXAHPY XYZI0XXHbOI
BIOrPA®IT B TBOPYOCTI B. BYNI®

Y cmammi sucsimaioemuvcs c60epidnicmv eminenHs 6i0zpa@ivHozo
aanpy 6 meopyocmi Bipducunii Byagp. Ha ochosi ananidy pomany «Opran-
00» PO3KPUMO KAOY08e PO3YMIHHA 00N MUMUS I 0COOUB0CMEll POZBUMKY
aHesilicbkol iimepamypu 8i0 eausasemurcvkoi 006u do novamry XX cm.

Kntwouosi cnosa: sxcanp, xyodoixcus 6iozpagis, meopuuil npoyec, aimepa-
myprull npoyec, 2pa, iporis.

JHaup xymo:kHbOI Oiorpadii sailimae BaKJIMBe Miclie B TBOPUIll
cnagmusi Bipmxuwii Byad. Ii mepy manzemurs Tpu KHUTH, AKi B pis-
HUX aclleKTaxX Hpo0JieMaTUKM i MOETHMKU II0-HOBATOPCHKOMY IIPOJO-
BJKYIOTh i CyTTEBO PO3BUBAIOTH CYTTEBY AJSA OPUTAHCHKOI JiiTepaTypu
Tpaguiiiro 6iorpadiunoro HapaTusy. Ilepiry 3 Hux — «®@maarmr» (Flush,
1933) — mosxHa imTepuperyBaTu AK ipoHiuny “6Giorpadir”. V¥V uiit mo-
MiHy€ eKCILIIIMTHO BUPaKEeHUN YMOBHO-CHUMBOJIIUHWI TPUHIIUI II0-
€TUKU, OCKiJIbKY PO3IOBiAh ¥ I[bOMY TBOPi OPraHizoBaHO B HAPATUBHIiN
MepCIIeKTHUBI IIca cuaHiesnd Ha im’a Puamnt, SKuil HaJeKaB BifoMuM Bi-
KTopiancbkuM moetam Pobepry Bpayriury i #ioro cectpi Enizaber Bap-
pet Bpay#ninr.

IinkoMm BigMiHHOIO Bif momepenHBOI i BUTPMMAHOIO B KJIACUYHUX
TpaguIigX XyNoXKHBOI Oiorpadii e kumkKa «Popskep Ppaii: Biorpa-
disa» (Roger Fry: A Biography, 1940). V =it nucbMeHHUIA CTBOPIOE
Giorpadiro mobpe 3Haiiomoi iif TBOpPUOI 0COOMCTOCTI — MUChMEHHUKA,
JiTepaTypHOTO KPUTUKA, UIeHa IypTKa «Biymcbepi» Pomsxepa Ppasd.
Aune i y it Hi6uTO TpaauiiiHiii 6iorpadii B. Byad akTuBHO BUKOpUC-
TOBY€ TaKi XyIOKHIi eJIeMeHTH, SK I'pa, ipoHiA, mapomiloBaHHS CTUJIIO
TOIIIO.

Haii6inbin opurinanbHO 3 «Oiorpadiii» B. Bynd € xKHmMKEKaA
«Opaanpo: Biorpadisi» (Orlando: ABiography, 1928). Ile — ¢au-
TACTUYHA iCTOPifA JKUTTA MPEKPACHOTO apUCTOKPATHUUYHOTO IOHAKA
OpJiango, 10 TpUBAE GiJIbIIe TPHOX CTOJiThH. 3a YKAHPOM Ile YMOBHO-
CUMBOJIIUHUN poMaH-6iorpadis, cTpuiKHEM HapaTHUBY B SAKOMY BU-
CTyIIa€ CBiJOMiCTH OJHOTO MepcoHa)Ka. ¥ poMaHi aBTOp IoJae y yaci
€BOJIIOI[iI0 10r0 0COOMCTOCTI, OIMOBiAbL BeLeThCA Y MEePCHEeKTUBI repos
i mapaJjesibHO y IIEPCIEKTUBI aBTOpa, AKUI Ma€e AOCTYII y CBiloMicTh
ImepcoHaska. Y TEKCTi 3aBKAM IIOMiUaeMO IPUCYTHICTE HapaTopa-6io-
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rpada, AKkuii abcTparyerbed Bif BHyTpinrHboro ceity Opaanmgo, Hi6u
«3 6OKYy» mutie ioro 6iorpagiro. Ile oueBuHO B CIleHi TpeACcTaABIEHHA
mepcoHaska 3 Touku 30py Haparopa: «Orlando stood now in the midst
of the yellow body of an her aldic leopard. When he put his hand on
the window sill to push the window open, it was instantly coloured
red, blue, and yellow like a butterfly’s wing. Thus, those who like
symbols, and have a turn for the deciphering of them, might observe
that though the shapely legs, the handsome body, and the well-set
shoulders were all of them decorated with various tints of heraldic
light...»[5, p.10].

Haui HapaTop HEOAHOPA30BO MAPAJIENHHO IEPEXOJUTh HA TOUKY
30py repos, BUKOPUCTOBYIOUN HEBJIACHE-TIPAMY MOBY i BHYTPIillTHi MO-
HOJIOTH, II10 € 0COOJIMBO HOMITHUM Y BUKOPUCTAHHI BeJIUKOI KiJbKOCTL
OUTATBHUX i OKJINUYHUX PeUeHb, Hi0u OpaaHI0 IOCTiiHO 3a0a€ThCA IIH-
TAaHHAMU IIPO CYTHICTh SBUII, PeUell, JIIOAeH, AKi oro oTouyoTh: «He
held a pen in his hand, but he was not writing. He seemed in the act of
rolling some thought up and down...He did not see Orlando. For all his
hurry, Orlando stopped dead. Was this a poet? Was he writing poetry?
‘Tell me,” he wanted to say, ‘everything in the whole world...»[5, p.
15].

Ak sasHauaroTh gocaigauku [3; 4], B o6pasi Opianmo ysarauib-
HIOETLCSA IIPOIleCH PO3BUTKY AaHIJIiMchbKoi JsiTeparypu. Opaanmgo
CIIOYATKY MIUChbMEHHUK, TOTiM (micaa (paHTACTUUYHOTO IEPETBOPEH-
HA Ha 0co0y KiHOUYOI cTaTi) NUCbMEeHHUIA, IUITe HACKPiI3HUHA TBip
cBoro KUTTA nig Ha3dBoio «The Oak Tree». [lymxru OpaaHao cCTOCOB-
HO PoJIi TBopUoOCTi, moesii i JiTeparypu Ais JOOUHY i cycoiabcTBa
CKOHIIeHTpoBaHi y #oro (ii) BHyTpimusomy npocropi. Uepes immu-
BiyaJbHe CKJIAJA€ThCA KaPTUHA KOJEKTHUBHOI CBiJoMOCTi aHTJIi-
CBKOIO CYCIIiJIbCTBA 3 BiJOOpa’KeHHAM €CTeTUUYHUX I[iHHOCTeHl pis-
HUX emoX.

Y XVI crouirti crunb Opiiango AK MUCbMEHHUKA He HaATO JOCKO-
HaJW#, BiH muUIlle IPO KOHKPETHi pedi, POBKPUBAE TUMIOBI AJsA HOTO
emoxu TeMHu y Tpaguiiinmx xaHpax: «Orlando had written no more
perhaps than twenty tragedies and a dozen histories and a score of son-
nets...»[5, p. 16].

3 posBuTKOM icTopii i siTepaTypHOro mporecy B AHIJIil morasaau
Opiaupgo Ha JiTepaTypy eBoJIOIioHYI0Th. OcO0JIMBO MOMITHUM IIOMIYK
OHOBJIEHHS JIiTepaTypHOI Tpaauilii i amekBaTHUX (POPM 300paKeH-
Hs IIPUPOAU i KUTTA cTae, Koau OpJilaHIo IIepeTBOPIOETHCA HA JKIHKY
y XVIII cromirri. I.A. Boxcenn [4] BOauae y TakoMy IepeTBOPEHHI
BUpaskeHHA peminicTuunoi mosurii B. Bynd i mos’sa3ye Taki ekcrepu-
MEeHTH 3 Teopiero KapaHaBasisanii[4, c. 309].
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YV XIX-XX croairrsax OpJsaupo-:KiHKa 3HOBY IIOUYMHAE IHCATH,
ajie IMeHTPaJbHUM KOHIlenToM crae «HKurrsa», cmocobu #oro Xymork-
HBOI'O BTijJIeHHSA, K MOro BigouBae JoAchbKa cBimomicTe: «Life, it has
been agreed by everyone who see opinion is worth consulting, is the
only fit subject for novelist or biographer; life, the same authorities
have decided, has nothing whatever to do with sittings till in a chair
and thinking» [5, p. 188-189]. JlirepaTypa moBHicTIO 3MiHIOE paKypC
300pakeHHs, OpJaaHI0 JOBOANTH HEOOXiAHICTHL OHOBJIEHHS TPAAMILii:
«She had thought of literature all these years ... as something wild as
the wind, hot as fire, swift as lightning; something errant, incalcu-
lable, abrupt...»[5, p. 197].

Bimomuii mocaigHuK y raaysi :xaHpoJsorii H. Konucrauceka 3a-
3HAYaE, y TBOPi MOKYTH (QDYHKIIIOHYBATHU ABAa BUAM IIPOCTOPY — “cBiit” i
“gyskuit”. Ilixg “cBoiM” IPOCTOPOM AOCJIiAHUIA PO3YMi€ 30BHIIITHE OTO-
YeHHSA IIEPCOHAKA, IKEe OCTAHHIN MO3UTHUBHO COPUMMAE i JKVUBE 3 HUM
y rapMoHii; “uykuit” mpocTip — BOpOKUIi AJiA MepcoHasKa, CBijoMicTh
SIKOTO TOJi 3HAXOAUTHCA y KOHMJIIKTI i3 3oBHimHIM cBiToM [1, c. 89].
30BHINIHI TIPOCTip ¥ poMaHi — MPOCTip iCTOPUUHOI emoxu, KYyAU II0-
tpamisie Opaaugo. Byayuu wosoBiuoi crari, Opsaugo KompopTHO cede
MOUYYyBAa€E y CYCIIiJILCTBI, e JOMiHye maTpiapxajbHa JiTepaTypHa Tpaau-
misg B XVI crouairti i ;o XVIII cromitrsa. ¥V “uyxuit” it mpoctip OpJam-
Io-TCbMeHHUIA morpamise y XIX croJiTTi, B yacu xKopoJieBu BikTo-
pii. Boua He cupuiimae imero 100y, AKa B Ti Yacu IIepeTBOPIOETHC
Ha KYJIBT, Je KiHIli BiIBOAUTHCS CKPOMHA POJIb. 30KpPeMa, TAKOMXK Y ITI0
00y HempocToIo OyJia M0Jid *KiHOK-ITMCbMEHHUIlb, BifTak i TBOpUicTh
Opisanmo He cupuitMaioTh: «...shefeltchilly» [5, p. 164]; «she could
feel herself poisoned through and through» [5, p. 171]; «But the spirit
of the nineteenth century was antipathetic to her in the extreme» [5,
p. 172].

OT:xe, BUBUEHHs 0COOJMBOCTEH XYAOKHBOI Oiorpadii i TBOp-
vyocti B. Bynd mae smory moraubuTu yABJAEHHSA AK IPO iHAUBimy-
aJbHUHN CTUJb NUCHMEHHUILl, TaK i IPO 3aKOHOMipPHOCTi TBOPYOTO
npoiiecy B JiTeparypi go6u momepHy. IIposBu CHUHTETU3MY, IIOEM]-
HaHHA B CTPYKTYPi TBOPY IIPO MUTIA COIL[iaJIbHO-iCTOPUUYHUX 1 Xy-
MOKHBO-€CTETUUHUX NP0OJEeM 3aCBiAUYIOTH eEKTUBHICTH TBOPUUX
NOMIYKiB y poMaHHOMY KaHpPi mepimoi mojgoBuHuU XX CTOJITTA,
posIupeHHs oro xkaupopoi naxitpu. uaa B. Byad xymoxua 6io-
rpagis cTae mojieM 3HAUYIUX HOBATOPCHKUX €KCIEPUMEHTIB HAJ
CIO’KETHO-KOMIIOBUILiTHOI0, XPOHOTOIIHOIO i HAPATUBHOI CTPYKTY-
PpoIo poMaHy, IO CIPUIJIONOTO MOAepHisallii B maaHi moraubieHHsa
1 ypisHOMaHITHEHHS YMOBHO-CUMBOJIUHOI mapagurMu XyJ0KHBOI
mposu.
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YK 821.11.09 Kimniur
M.M. J[auox,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

0OCOb/IUBOCTI HEOPOMAHTU3MY B
TBOPYOCTI XK. P. KITJIIHTA

Y ecmammi 30iiicHi0embes cnpoba 8UsBUMU 0COONUBOCMI HEOPOMAH-
musmy 6 meopyocmi Houc. P. Kinninea, 30xkpema uepes 3icmasients no-
eMUYHUX | enivHuX meopie aemopa Ha KOJOHIAJLbHY meMmy.

Kntwouosi cnosa: xydoixicHs npo3a, HEOPOMAHMUIM, DOMAHMUIM, MPA-
oJuyis, KoJoOHIabHA Aimepamypa.

Tsopuicts Peabsapaa Kinmninra BigHocuTbCS A0 HEOPOMAHTUYHOL
«Jitepatypu Aii», 1110 BiAPiBHAETHCA BiJl TBOPUOCTI TAKMX HEOPOMAH-
TuKiB, sk Pobepr CriBencon ta [:xo3ed Kompan, Tum, 1o Bigsepro,
eKCILIIIIMTHO BUpasKkae immepiasicTuuny imeosorito BenumkoOpuTanii
eImoX’ KOJIOHIaJIbHOI eKcHaHcii.

Kimriury sganocs séepertu um, BipHille, BifTHOBUTH OZHY i3 OCHO-
BHUX POMAHTUUYHUX YCTAHOBOK, 3TiJHO SAKOI ,,MHUCTEIITBO TiJIbKU TOMi
CTa€ 3HAUYHUM, KOJIM BOHO IIEBHUM UMHOM BUXOJUTH 3a Me:Ki MUCTeITBa
i crae xurtam” [5, ¢.505]. Hynuomy merepmimisamy HaTypaJsictis Ta
XUTKOMY MiCTUYHOMY COPUAHATTIO TeKaJeHTiB BiH IIPOTUCTABUB TBOP-
vicTh, KA OyJa aKTHUBHOIO II0 BigHOINEHHIO A0 amiiicHocti. Ciaimom 3a
POMaHTHKAMHU IIE€PIIOl IIOJOBUHU OB’ ATHALIATOro croirra Kimmiar
3alIPOIIOHYBaB YMUTaYaM ,,0€3MOCEPEIHI0 MporpamMy IIOBemiHKH’, ime-
aJIbHY MOJIeJIb, Ha AKY CJiJl Opi€HTyBaTHCS B MOBCAKIEHHIN AiAJIbHOCTI
i sika 3HAaliIa cobi 6araTo npubiYHUKIB, AKi MoGaKaIU CTATU CXOMKU-
MU Ha KimmiHriBehbKux mepcoHakis [5, c. 506]. IIporpama posmouasia
CBOIO peaJrizallito B KOHKPETHUX AIAHHAX Ta IOCTYNKaX: AK CBiIUUTH
aHTIificbKui ToeT Ta pomanicTt P. I'peiiBs, 1mo ax go mouarky Ilepimoi
cBiTOBOI BifiHU 6isbIIicTh OpUTAaHCHKUX O(ilepiB crapanHo iMmiTyBaau
CTHUJIb JKUTTS Ta MOBU MY KHiX TepoiB ,,3ayidHoro Penbapma”, a ocmiBa-
Hi HUM aHTJIO-iHAIHI 8 yCiX CUJI cTapajucsa BiAIloBiiaTu CBOEMY ,,HEO-
poMaHTIUYHOMY” 300pa’KeHHI0, SKe JIeCTUJIO IXHill MPoBiHIifiHi#i camo-
3aKO0XaHOCTi.

ITa mouaTKOBa ycTaHOBKAa BUKOHYBajJach B paHHill TBopuocti Ki-
IUTiHra HA MaTepiaJi, AKUU paHilie 6 BBaXKaBCsI MaJIO IPUAATHUM IJIA
icTHHHO ,,BHCOKOro” MucTenTsa. Voro onosiganus it 6anagu, axi Gyiu
npucBsayeHi [HAil, MIMPOKO PO3CYHYJIM I'PAHUILI KAHOHIUHO] JliTepaTyp-
HOCTi, ¥ omrajijioMy unTaueBi BiIKPUBCS B HUX He3BUUYANHUN CBIT, 1€
eK30THUKa ¥ repoika IpoCTyHaau KPidb I'yCTy, JKOPCTKO BUIIHUCAHY ,,HU-
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30BY” OymeHHiCTh. 3aMiCcTh YMOBHO-TEATPAJIbHOTO, IIPpeKpacHoro Cxomy
B JiiTepaTypy yBitimoB Cxinx OpynHuii, 3annuieHU, KpUBaBUil, CTPAIII-
Huii — Cxifx, AKKUH 3acTaBUB yCiX MOBipUTH B CBOIO peajibHiCTh. 3Mic-
THJIacA Mipa YMOBHOCTI, IIepeHiccsa KyT 30py, POMaHTUKA BCEJIUJIACH B
OymeHHICTB I oTpuMaJia YapiBHiCTb TpaBauBocTi [3, ¢.286].
HesBuuaiinuMu 31aBajanch Cy4acHUKAM i KimIiHTiBCBbKi repoi, axi
30BCiM He MaJii OPeoJy 30BHIIITHBbOI BUHATKOBOCTI. Ile OyJu stoqu, Ha
MepIIui TOoTJaA], He3HAUHI Ta HesACKpasi, ApiOHI YMHOBHUKM KOJIOHI-
aJIbHUX BiTOMCTB, iH)KeHepwu Ta Jiikapi, mojineiicbKi Ta Teaerpadicru,
OyIiBeJbHUKU Ta arpOHOMU, 3aJiBHUUYHUKU Ta KJIepKU. [HKOJIU XPpo-
HiKep-oueBUAEIlb, AK KYPHAJICT JIAKOHIUHUN Ta TOUHUN B JEeTaNAX,
a iHKoJiM BOHU I caMmi, 0e3 mmocepenHNKiB, 6e3 0CoOJMBOTO BMiHHA Ta
HaMipy po3mOBilaju MPOCTi BUNAIKYU 3 JKUTTA i3 JOCTOBIpHOIO iHTOHA-
Iiero OyBaJioi JOAMHN, KA 6auniaa Bce cBoiMu ounMa. KoxKeH i3 HUX
TepIeJrBO ¥ HACTUPJIUBO 3aiiMaBCA CIPABOIO, HNPAarHy4Yud IPUHECTHU
KOPUCTD MiJKOPeHill mep:xaBi, caMOBiAZaHO IPOKJIaAaB JOPOTH, JiKy-
BaB, OXOPOHAB, OyAyBaB — OJAHUM CJIOBOM, HiC, CTUCHYBIIIU 3y0u, Hic
xpecT cBoro 060B’aA3Ky. IIpaBma, He BciM BuUcTauaJo CTiKOCTI i BoOJIi,
1100 BUTPUMATU MOCTifiHEe HAIPYXKEHHSA — OAHI CXOAWJIU 3 PO3yMy i
TUHYJIHU, AK THHE Tepoii onoBiganusd ,,KiHens miaxy”, iHIri HasaBxIn
BubOuBauch i3 Kouii (,Bepertu six moxas”). IHKoOJIM HepBU 3TaBaIU
¥ B Halicrilikimux. Brpauae x riy3n oquH i3 yJio0JieHUX KiniHTiB-
ChbKUX I'epoiB, 6paBuii Oprepic (,,Besaymcrso pamosoro Oprepica”), i och
¥ cay:xba He IPUHOCUTH MOMY PAJOCTi, i OCh BiH ysKe TOTOBUII mOCJIa-
TU MOJAJII IIe ,,[IPOKJISATE KUTTA coymaTa”. Ajle B ycix ¢BOiX Tpymapsax
¥ cay:KO00BISIX, B TUX, XTO BIIaB y Bifgual i B TuX, XTO mepebOpPoOB ITI0
MeKy, KimmiHr sHaxoauTh 3aJUIIKK JIIOAAHOCTI — He3JIaMHOI Hare-
PeKip cTpalllHOMY THUCKY cepemoBuila it oocrasuu. CosmmaTchbKa mposa
Kinninra, rosopsauu ciaosamu I. Babens, ,,rouna, sik BificbKOBe TOHE-
CeHHs UM OAHKiBCBKUM 4eK”, i g OiJloBMTa TOYHICTH 3aBOPOIKyBaJia
CYYaCHUKIiB, IEPEHIKOMKAIOUN IiM PO3TJIemiTH IIifi HATYPaJiCTHUHOIO
000JIOHKOI0 TaAKUX HOBEJI, fAK ,,J[0UuKa MOoJIKY”’, CEeHTUMEHTAJIbHUN HEo-
POMAHTUYHUHA Mi(), AKUHA IPEACTABIAB B3ipIeBOTO CIAyry-HaliMuTa y
SIKOCTI 30CepesKeHHA yCiX JI0AChKUX JOCTOIHCTB [2, c. 17]. B mificuHoc-
Ti, RimIiHTiBChKiI MyIIKeTepu He MEHIN AaJieKi Big peajabHOCTI, HidK Te-
poi [[roma, a KOJEeKC COJIIaTChKOI YecTi, AKWI BOHU CIIOBigyBaJu, Ha-
MaraeTbCcs BUIIPABAATHU OyAb-AKi 3iomisiuusa Ta 3BipcrBa. IIpoTucras-
JISA0YN BYJbrapHOCTiI OypsKyasii moBHe Hebe3meK KUTTH ,,CIPaBKHIX
mys:kunn”, Kimrinr, cam Toro me mifo3po0yn, OINHUBC 011 BUTOKIB
IpoIaraugucTChbKoi Mi)OoTBOPUOCTi, IKA B ABAAIATOMY CTOJITTI mMpu-
Hecsa cBiToBi Hessiuenni 6igu. IIpaBaa, icuyBauus y Kimminra Tomi
ATKiHCca masieKko He cAioue ¥ IIBU/IIE TPariuue, HidK BeceJie; BifiHa Ajisa
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HBOTO — He IepPeMOXKHUI romiu gaHdap, a BaxkKka pobora, AKa CIIyCTO-
mrye pyiry. Aute, He IUBAAYNCH HA Ile, KIiILIiHT BiZKPUTO MUIYyETHCS
CBOIMU I'epOsIMHU, 3aXOILIIOETHCA IXHBOIO TOTOBHICTIO IPUHECTH B JKEPT-
By cebe 3apaiu CyCIIiJILHOI CIIpaBu, iIXHBOIO BifBaroro i Bgauero, ixuim
Po3yMiHHAM 000B’sI3KY U UCIUILIIHKA — CAMUM IXHIiM CTOIUYHMM CTaB-
JIEHHAM [0 JKUTTHA, a BiJl CX0KOT0 3aXOILJIEHHA yiKe I 30BCiM HegaIeKko
[Io TLJIAKAaTHOTO IIPOCJIaBJIeHHA ,,IpidHUX opJiB” [6, ¢.109].
BunukHyBIIN ¥ IPO3i, COJMIaTChKA TeMa IIIBUAKO IIepeKouyBaja 10
moesii Kimrinra. Koau B 1890 poiti mosoguit mucbMeHHUK, SIKUI 3a-
JUMNINB Ha AeAKui uyac [HAi10 i BCTUTHYB 3AilICHUTH TMOL0POK m0 Ku-
Taio, fAnouii Ta Amepuxu (1889), mouas 3aBoiioByBaTHU JIiTepaTypHU
Jloupon, yBary unraiouoi AHTJII1 ogpa3y IpuBepHYJIN HOTO BipIiioBaHi
cpobu, B IKUX Y AKOCTi JipUUYHOI'0 reposi BUCTYIUB BiKe 3HAMOMUM
HaMm Towmi ATkinc. MaiicTepHO CTHIIB0BaHI i ITPOCTOPiUYA PUTMIUHO
pisHobapBHi ,,kasapmeni 6anagu” (came TaKy HasBy oTpumaja 30ipxa
cosmarchKkux BipmiiB Kimminra, aka mobauwnsa cBit y 1892 poiii) oco-
0JMBO BUTiAHO BUAiAAINCHL Ha (POHI MaHipHOocTi KiHmsa croaitrsa. B
w3amisaomy Bipri” Kimminra samiancs BOeAMHO NOCUTH PisHi — BHCO-
Ki ¥ Hu3BKi —Tpaguilii: pomauTUuHil O6anani OyJa 3pobJieHa CUJIbHA
in’eKIliga MalgaHEHOI MOBH, KaHP MOETUKO-APAMATHUYHOTO MOHOJOTY,
AKUN JocuTh ycmimmHo posBuBaB P. Bpaywuinr, sbaratuBcs HOBUMU
pisHOBHAaMu, puTMika npepadaesnitiB — rpynu moetiB Ha voui 3 [. I'.
PocerTi, aKi orosiocusiz cBoiM ijeasomM Kpacy BUCOKOI AYXOBHOCTI Ta
HeyIepeIKeHiCTh MOYYTTiB, — 3HAHIIIa OJHOYACHO I OIIOPY, i 3amepe-
YeHHS B HeIIPaBUJIbHIiN, IpoTe BUPA3Hill Ta rHyuKiil cTpodiii M’ 03muK-
XOJILHOI ITiCeHBKM # COJIAAaTChKOI yacTiBKu. CamMe CJI0BO IMOTPyOIIAIoO,
oTpUMAaJIO MaliKe MaTepiajbHe 3HAUEHHS, a MapIIIOBi Ta POMAaHCOBI iH-
TOHAIIil TOKAa3aJii OPUTIiHAJIBHY TOYHICTH IioT0 3HAUeHHs [4, ¢.67].
Yexranui (popMysu KimIiHTiBCBKOrO BipIna iMiTyIOTH AyIIeBHUN
IOCBif JIFOAWHU, SKa ,,IPOHIIIa KPish meKJI0” ¥ 3Hae cobi CIIpaBiKHIO
miny. Touka 30py JipuuHOro repos 6aaam eguHa i abCoIIOTHA: e BiH
po3Kasye HaM IpPO 3HEBAKJIMBi ITOpa3KM ¥ CJIaBHi MepeMoTH, OIJIAKy€e
3aru0JMX TOBAPHUIIIIB, O0YPIOEThCSA Ha 0e3gapHUX KOMAaHAWPIB, HpuU-
CIyXaeThes J0 ,,IoKIANKY Cxony” i 3aragye momepenHix moapyr. Bubip
€IMHOrO0 OIIOBiIaI0vuoro ,,s” IJis TeKCTY O0YMOBUB SIK OUEBUIHUN YCITiX,
TaK i He MeHIII OUeBUAHI HeJOIiKU cogaTchbKkol mipuku Kimaiara. B tux
BUIIaJKAaX, KOJX B OCHOBI Oajlagu JIeXKUTH IIPOCTA 3arajibHOJIOACHKA
eMOIlis: KOXaHHsd, JKaxX, O0ypPeHHsA, CYM, — I MOHOJIOTi3M IIOBHIiCTIO BU-
mpaBIaHuii, ajie BapTO MMOETy 3aMKHYTHCA B KOJIi JIHIle KasapMeHUX
ySBJEHDb I MOBHICTIO OTOTOKHUTHU cebe 3i cBOiM repoeM, HaliMaHIIEM-
npodecioHasoM, K 3T0JJOM OTO BipIli mepeTBOPIOIOTHCA HA AIIOJIOTiIO
JKOPCTOKOCTi, HaCcUJIbCTBA, O0e3ayIrHocTi. Tak, HaBiTHL HAI3aB3ATIIIINX
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manyBajabHuKiB Kimrinra sacmyruia iioro 6ananga ,,3q00ud”, me moer
Bycramu Tomi ATKiHca BiZKPUTO OompaBAoBYBaB po30iii Ta Mapomep-
CTBO.

Taxkum unHOM, HEOPOMAaHTU3M y TBOpuocTi Kimrinra mae mupoxuii
CIeKTP XyIOo:KHiX nposasis. AKimo B gipui Kimrinr 6esmnocepesuno Bu-
paskae CBOIO MOPAJbHY TOYKY 30Dy, TO yV IIPO3i BiH, ITMPOKO KOPUCTY-
I0YKCh MacKOIO OIIOBijaua, CTBOPIOE 0COOJIUBY ITIOETUUHY MOBY, AKA II0-
KJIMKaHa IepefaT MHOKUHHICTS TOUOK 30py. OLHAK YacTo IIepCcoHaK
€ pyIopoM imeit aBTOpa, a «iCTUHHOIO» OCOOMCTICTIO IIOCTAE Y HHOTO
JuIe Toi, XTo, AK Mayrii, 3po3yMiB i BTiJiuB y co0i IeBHY colliaJbHY
POJib, 3aCBOIB HEIOXUTHI CKPMIKAJI CYCHiIbHOTO 3aKOHY I IIOBHICTIO
3JIUBCS 3 HUMMU.
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Summary

The paper attempts to identify the characteristics of neoromanticism
in the works of Joseph Rudyard Kipling, particularly through comparison
poetic and epic works of the author in colonial theme.
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TEMA KOXAHHA Y UUKN «MICHI | COHETU»
AXXOHA IOHHA

Y ecmammi ananizyemovca mema KOXAHHA 6 NOE3iAX AH2]iILCbK020 NO-
ema XVII cmoaimma J]xncona JJonna y mpaduuyisx 6apoxo, po3znidaromues
napaneni 3 meopuum 0OpoOKOM AHMUUHUX noemis u,000 po3pobKu 0aHol
memu.

Knwuosi cnosa: 6apoxo, anmuuri mpaduyii, conem, nicHs, noemuu-
Hull yukra, Ogidiil, 1. JJonH.

Ho Barroi yBaru (B paMKaxX HaIIlOT0 AOCTiIKeHHA « AHTUYHA CKJIa-
moBa B aHrIiMchKi moesdii XVII cTomiTTs») TpOmOHYETHCA POBTIIAL
0Cc00JIMBOCTElH PO3POOKY TeMU KOXaHHA auTIiicbKuM moetroM X VII cro-
airra [yxonom [JorHOM Y 6apOKOBOMY II€PEOCMUCIIEHH], HACiyBaHHA
HUM y CBOiif TBOPUOCTi aHTUYHUX Tpanuiliii. Bin 3BepraBcs g0 6araTbox
JKaHpPiB, TaKUX, K caTUpa, eJeris, CoHeT, mocJanHsa Ta micuaa. Cepen
oro TBOPUYOTO 3M00YTKY BioMOI0 € 306ipKa JipmuHUX BipIIIiB mMpo KO-
xauHsa «Ilicuii comern» (1590).

Came y 90-i poxu [oHH 3BepHYBCA A0 JKAHPY JIIOOOBHOI JIipUKHU.
Aute BiH He moJuIlIaB TeMy KOXaHHSA ¥ y mepmux gecsatupivuax XVII
croairTa. ITicasa cmepri moera, yKJaagadi 3i6pajiu iX B OAUH ITUKJI, SKUN
3a aHaJorielo i3 momyssaspHoo B X VI crositTi 36ipkoio P. Torena ma-
3Basu «llicHaMu i coHeTamu». B MOBi Ti€el emoxu cJI0BO «COHET», KpiMm
HOro 3araJbHOIPUNHATOTO 3HAUEHHSA, YACTO BIKUBABCA TAKOXK Yy 3HAa-
YeHHi «Bipi mpo J060B» [3, c. 6]. ¥ 1boMy 3HaueHHi BUKOpPUCTAIU
Horo i ynopanguuku kaury JloHHa.

V¥ 36ipmi Houna «IlicHi i comeTn», HasiBHe HaA3BUUAaliHe pisHOMA-
HIiTTA HACTPOIB i cuTyariii, BixTBOpeHUX ysaBOIO moera. «Bioxa», mep-
IIUH BipIll MMUKJY 3 BUgaHb 1635 POKY, JOTEIIHO IIePEe0CMUCIIOE IO -
pennii B eporuuniit moesii XVI crosiTTsa MmoTuB: moeT 3a3apuTh 6JI0Ci,
1110 TOPKAEThCS Tija iioro KoxaHoi. [JoHH JKe IpuMyIye 6J0Xy KycaTu
He TiJIbKU OiBUMHY, ajie i reposd, pob/sun JOKYUJINBY KOMaXy CHMBO-
JIOM 1XHBOTO IIJIOTCHKOTO COI03Y: «B3easHu u paccydu: eom O6aowka /
KycHyaa, kposu evinua HemHoxuc Ko, / Cnepsa — moeil, nomom — meoeil,
/ 1 nHawa kposv nepemewianacy 6 Heil.» (Ilepexknan I'. M. Kpy:xkosa)
[2,c.8T7].

Inmumu croBamu, 6;10xa nepefasia 6asKaHHA €IHAHHA 3aKOXaHUX
BOHU KOXAIOTh OAWH OJHOTO, OT?Ke, MAalOTh OYTU Pa3oM.
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Bipm «J[o6poro panky» Habararo cepitoduimuii. IToet poskasye B
HBOMY IIPO Te, AK 3aKO0XaHi, TPOKMHYBIINCH YAOCBiTa, YCBiZOMIIOIOTH
CUJIY BiIUyTTs, AKE CTBOPIOE [JI HUX OCOOJIUBUM CBiT, 1110 IIPOTUCTOITH
ycbomy Beecsity.

Y «IlicHi», rpafianBO JOBOAUTHCSA, IO HA CBiTIi HeMae BipHUX Ki-
HOK: «O0dpsaxaeeulb, cmaneutv ced /| U noiimewv, 06se3dus ceem: /| MHo-
20 pa3nvix |/ Ilee npexpacuvix, /| Ho mexn nHumu eepHuvix Hem.» (Ilepe-
kaan I'. M. KpyskkoBa) [2, c. 75—76]. 3a macTpoeM BOHaA GJM3bKa IO
enerii y nyci OBigia «iKinoua BipuicTs». ¥V Bipmri «Ilogsur» (B ogHOMY
3 pykonuciB — «Ilnarormiuna s1060B»), BUXBAJIAETHCA BUCOKUI COI03
IYIIl 3aK0XAHUX, 1110 3a0yBalOTh IIPO TiJIeCHUII IIepBeHb BiguyTTsa: «Ho
KOlb K 8038bluleHHOlU Oywe / Oxeaven mul 110606b10...» (Ilepernan .
B. IllexpoBunskoro) [2, c. 76—-T7].

¥V Bipmax [[oHHa IOBHICTIO BifCyTHill Oyab-AKUI CIOMKETHUI II0-
YaTOK, AKUH Ou cKpimiaoBas ix. Hemae B HUX i repos B 3BUYHOMY IJI
Toro yacy 3HaueHHi. Ta i cam J[oHH, Ma0OyTh, He cipuiiMaB AaHi BiprmIi
AK €IVUHAN MOeTUYHUN IIUKJI. AJle BOHU II0B’ sI3aHi 6araTo3HauYHOIO €]1-
HicTio aBTOpCchKOI moaurii. OcuoBHa Tema «IliceHb i coHeTiB» — Micile
J11000Bi B ¢BiTi, migmeraomy smimam i cmepri, v BcecBiTi, e maproe uac,
110 «BUHIIIIOB 3 a3iB».

«ITicui i comeru», Ha nymky 0. B. Binmepa, € cepieto pisaomanir-
HUX 3aMajJbOBOK, CBOTO POAY MOMEHTAJbHUX 3HIMKiB, 110 «(PiKCYIOTH
IIUPOKY raMy BiUyTTiB, IMO30aBJIEHUX €IUHOTO IeHTPY» [1, c. 94].
Tepoii muky, misHaOuYM pisHi acmeKkTH J11000Bi 6€3yCIIiIITHO MTIYKa€E ay-
mieBHO1 piBHOBaru. [loTpanasaioun y Bce HOBI i1 HOBi cuTyartlii, BiH Haue
0e3mepepBHO 3BMiHIOE MAaCKHU, 3a AKUMU HE TaK-TO IPOCTO BrajaTu HOoro
icTuHHY 0co0y. Bei 11i MoMeHTH cBiguaTh caMe IIpo 6APOKOBE YsBJIEH-
HS IIPO CBIT i Micue soguuM B HbOMY. IlinKpecinmo, 1110 Tepoil He TO-
TOKHUI aBTOPY, B 100 HAMIpP 30BCiM He BXOAMJIO BifKpuTu cebe. Amxe
JipuYHA CIOBiAb, BiiBEpTe BUABJIEHHA IIOUYTTiB — XapaKTepHi pucu
OisbIlI Mi3HIX erox, IMepIi 3a Bce POMaHTU3MYy, i 10 «IliceHb i comeTiB»
BOHU He MaIOTh JKOJHOT'0 BiTHOIIIEHHS.

ITpu mepiromy 3HAaHOMCTBi i3 MUKJIOM MOKe BUHUKHYTH BpasKeH-
Hd, 1[0 BiH B3araJii He miggaeThcA HiAKiIN BHYTPiMIHIA Kiaacudikarii.
Taka fymMKa, AK Ha MeHe, OMaHJINBa, X0Ua, 3BUUANHO K, OyIb-sdKe PO3-
YJIEHOBYBAHHA HABMIUCHO CIIPOIIYE BCIO CTPOKATY CKJIAAHICTH JOCBiAY
J11000Bi, poskpury B «IlicHax i comerax».

Hocaigauku, 3BBUYaiHO, AiJATH BipIili MUKy Ha Tpu rpynu. IIpore
He Bci Bipmri «ITicens i coneTiB» BMmimaoTbea B HuX («Beuipusa B geupb
Cs. Jlrotii»), a meaki («Auximia sr060Bi») 3afiMaiOTh AK OU IPOMiKHE
moJiosKeHHs. | Bce K TaKUil PO3MOiJ 3PYUYHUHA, OCKIJIBKY BiH BpaxoBye
TpU T'OJIOBHI JiTepaTypHi Tpaauilii, AKUMUu KepyBascsa [[oHH.
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ITepmia 3 Hux — BiKe sHabtoma Tpaauiia Opimia. Takux Bipiris
IocuTh 6araTo, i BOHM BeJIbMHU Pi3HOMAaHiTHI 3a xapaxTepoM. € TyT i
rpadJInBO-IIMHIYHA TPOIOBiIbL 3aKOHHOCTI «TPUPOSHUX » IJIA MOJIOMIO-
ro ryjabBicu 6akaHb (Tak, HAIPUKJAL, Ile TPUCYTHE Y BipmIi «Coijib-
HiCTB»):

Hmak, bepu n106y10 mot,

Kax mvL c gemaeil 6epem niodwvL:

Csewv amy u 603bMUCHL 34 MY;

Bedv nepemena 01100 — He zpex,

U ece wevipnym nycmoii opex,

Kozda s0po yace eo pmy. (Ilepraax C. JI. Kosnosa) [2, c. 83—84]

€ B [JonHa i kapriBiuBe 3BepHEeHHA A0 AMypa 3 IPOXaHHAM IIPO
3aCTYIIHUIITBO IOHAIILKUM IIpoKasam repos («JIuxsapcTtBo Amypar), i
Ha MOBHY CBOOOAY CTOCYHKIB i3 wosoBikamu («CryTa J11000B»), i 6araTo
YOr'o iHIIIOTO B TAKOMY K KJIIOUi.

Tepoit «Anximii 060Bi» TOPiBHIOE MPUCTPACTD 3 MUJIBHUMU Mi-
XYPIIMH i He PAgUTh IITYKATH PO3YyMy B JKiHKax, 00 B KpaloMy pasi
BOHU HATIJIAIOTH JIUIIE Hi’KHicTIO i morenHicTio [3, c. 7]. B inmomy &
(1e Gisbin BigBepToMy) Bipmri «IIportanus 3 11060B’10» repoii cMieThCA
HaJ IOHAIILKOIO ifjeasrizalriero r000Bi, CTBEPAKyIOUH, 1[0 B Hill HEMAae
Hiuoro, KpiM X0Ti, HACUTUBIINCEH AKOI0, JIOJMHA BIaJa€ B CMyTOK:

Tax Hcanclywuii zcocmunya

Pebenok, 8uds NPAHULHO20 NPUHUA,

T'omos ezo ykpacmo,

Ho yepes dend xHcenanue 3a6b1mo,

U ne sHywaem Ooavuie annemuma

O6zpvl3aHHaAs 9ma caacmob;

BawobaeHHblil,

Euje guepa 6e3ymHno uccmynJenHblil,

Jlobuswiucy yeau, ckyvern u He pad,

Kaxoii-mo menanxonueit obsam. (Ilepexkmax I'. M. Kpysxkosa)
[2, c. 97-98]

Omxe, JI000BHA JIipMKa 3HAUIIIA HOBE IIEPEOCMUCJIEHHA B IT0e3ii
H:xoua Jouua. EmemenTu 6apoko BimuyTHi B moesii [[oHHA uepe3 Mo-
TUBU CMEPTi, »KaxXiB, TaeMHUIlb. «IlicHi Ta coHeTH» Ie — €HITUKJOIe-
Iisg KOXaHHsA, B AKUX JiMOBUMH 0oco0aMM € IoeT Ta iioro kKoxaHa. Ho-
BaTopcTBoM [[OHHA € Te, 1[0 BiH MOYMHAE TUCATH IIPO JKiHKY He AK PO
imeasbHe CTBOPiHHSA, a AK PO peasibHY JIOAUHY. BiH 3HiMae 3 KoxaHO1
0OpeoJI HeJOCTYIIHOCTI i cTaBUTH I B I[EHTP 3eMHUX MEpPeKUBaHb, IO,
06e3yMOBHO, 30IMKYy€e 300paKeHHA KiHKu [JoHHOM 3 OaueHHAM aHTH-
YHUX I0eTiB, ocobsuBo OBimisa.
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Summary

The article examines the theme of love in poetry of the English poet
John Donne of the seventeenth century in the tradition of baroque, consid-
ers parallels to the development of this theme in the works of the ancient
poets.

Keywords: baroque, ancient traditions, sonnet, song, poetry cycle,
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ICTOPUYHA | XYAOXXHSA AIMCHICTb Y
POMAHI «XPOHIKA YACIB KAPJIA IX»
n. MEPIME

Y emammi na mamepiani pomany II. Mepime «Xponirka uacie Kapna
IX» 3pobreno cnpoby 6usHavumu c80€PiOHicMb iCMOPULHOL NPO3U NUCYH-
MEHHUKQA, 30KDeMa OCMUCAUMU Npobaemy cni6i0HOUWeHHA iCmOPUuYHOL
npaedu i xyoorHHb020 6UMUCLY.

Knwowosi cnosa: icmopuyHuil poman, icmopuina demanv, xy0oncHiil
sumuceJ, icmopuira dilicHicmb, xapakxmep z2epos.

IcropuuHuit pomMaH, AK CTBEPAKYIOTH aBTOPU JiTepaTypO3HABUO-
ro CJIOBHUKA-IOBiAHUKA, — Ile pOMaH, ,,l100yI0BaAHUI Ha iCTOPUYHOMY
CIOJKeTi, BiATBOPIOE V XYIO0KHIN (hopMi AKYyCh emoxy, IeBHUU mepiof
icTopii”. ¥ HBOMY ,,icTOPpMYHA IPaBA MIOEAHYETHCA 3 IPABIOI0 XYI0MK-
HBOIO, iCTOPUUHUH (PAKT — 3 XYAOKHIM BUMHUCJIOM, CIIPaBKHI icTopuuHi
ocobu — 3 ocobaMu BUTaJJaHUMU, BUMUCEJ YMIII[eHU# B MeKi 300paky-
BasbHOI emoxu” [3, c. 596]. ABTOp icTOpMUYHOrO poMaHy B 300pasKeHH1
icToprnuyHHMX WOJi# Ta mocTaTel ImparHe A0 TOYHOCTI ¥ ZOCTOBipHOCTI,
KOPUCTYIOUNUCH IIPU [BOMY TaHUMU HAYKHU.

Memor Ha1ol ctaTTi € gocaigskeHHa cuenudiku B3aemonii icto-
PUYHOI paBAU Ta XYAOKHBOTO BUMUCIY, aHAJi3 Tpamcdopmarrii ic-
TOPUYHOI PeaJbHOCTI B XyIOKHIO HIificHicTh Ha marepiani pomany II.
Mepime « Xporika uacis Kapia IX».

V¥ cBoemy pomani Mepime 3BepTaeThCs A0 BaXKJIMBOTO MOMEHTY Ha-
IioHAJIBHOI icTOpii, i ITe 3BepHEeHHA a’K HifAK He JaHWHA POMAaHTUUYHUM
MIPUCTPACTAM I[0A0 MUHYJI0r0. OCMUCIIOIYHY ITOAi1 JaJIeKoro MUHYJIO-
ro, MepiMme He migrauAp iX mif cyYacHiCThb, a IIyKaB Y HUX KJIIOY IO
3aKOHOMipHOCTEH enoxu, AKa MOTo I[iKaBUJjaa, i TUM caMUM IIParHyB 0
BiAKPUTTSA GiJIBII ITUPOKUX iCTOPUUHUX y3arajbHeHb. ¥ poku Pecras-
parii Mepime 3axomoBaBca 300paskeHHAM BEJIHUKUX CYCIIJIbHUX Ka-
TaKJIi3MiB BiITBOPEHHAM INMUPOKUX COIIaJbHUX MOJIOTEH, PO3POOKOIO
iCTOPUYHUX CIOKETiB, TOTO yBary MpuBEpPTAJU BeJINKi, MOHYMEHTaJbHL
sKaHpHu. 3’€IHAHHSA «BiJIBHOI OMOBiZi» 3 «»KAHPOBOIO I'POIO» XapaKTep-
HO i s « XpOoHiKM».

B poMaHi mTHCbMEeHHUK «ByKUBAETHCA» Y IICUXOJIOTi0, 3BUUAl CITiB-
BiTUM3HUKIB, KOTpi sKuiu y XVI cr. Mepime He npuiiuaB Tiei opmu
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icTopuuHOro pomany, 1o ii podpobuau pomaHTUKHU. BiH i TyT excie-
PUMEHTYE 3 KaHPOM Yy IOIIyKaX OMOoBini, AKa 6 HalOiabII aJeKBaTHO
BimobOpaskasa miiicuicTs. Haramaemo, 110 y mepiiomMy BUIAHHI KHHUTra
HasmuBasacsa «1572. Xponika gaciB Kapia IX», To6TO cjI0BO «XpoHiKa»
CTOCYBAaJIOCS He HAa3BH, & IIiI3aT0JIOBKY, HiOM BUBHAUAIOUH JKAHD TBODY.
Mepime 6opeThbes i3 «poMaHHiCTIO» , HAIPUKJIAL, Y BijoMoMy Po3miji 8
«PosmoBa mixk umTauem i aBTOpOM», Je IIepepuBae pOMaHHY OIIOBiIb
3a]JIs ecTeTUYHOI cymepeuku. Takumu camumu € i QpiHanbHi hpasu:
«Yu Brimursca Bepuap? Yu 3’ aBuThcsa HOBUM KoxaHelb y Hianu? Ile
s TOJIUIIIA0 Ha PO3CY[ YNTAUIB, — TAKUM YMHOM, KOKEH i3 HUX OTpH-
Mae MOJKJIMBICTH 3aBEPIINTU POMAaH, K oMy OijbIie 10 Briogoou» [4,
c. 344].

Mepime He 3aXOILIIOE iCTOPUUHUIT IIPOITEC caM I10 cobi, IK He XBU-
JIIOIOTH Horo ¥ aGerpakTHI MopasbHi inei. Moro mikaBurh «306paskeH-
HA goguan»[4, c. 149]. Ilorasax Mepime Ha tonguHy icropuuynuii. Bin
OyB BIIeBHEHMUII, IO «J0 BUMHKIB JitofAeit, KoTpi Kuau B X VI cromitTi,
He MOJKHAa migxoautu 3 Mipkoio XIX» [4, c. 150]. Kpiss moito Beprapa
e Mep:ki po3asaga0ThCa HAN3HAUHIII MOAil eloXu, a IPOTHUCTOAHHSA
KaToOJMKiB i I'yreHoTiB, 110 mpusBeso 10 BapdosmomiiBecbKol HOUl Ta pe-
JiriiHUX BOE€H, BioOpaskaeThes B icTopil KOXaHHSA I[HOT0 IIPOTECTAHTA
no xarosuuku Hdianu ne Trop:ki (koxaHHS aja Mepime, Ha Binminy Bifg
iHITUX iCTOPUUYHUX POMAHICTIB, HE Ma€ HE3MiHHOI0, T03aiCTOPUUHOTO
xapaxTepy, a HaOyBae puUC, BJIACTUBUX AJA 300pakyBamoi ermoxu). Te
JK IPOTUCTOAHHS CTae IyKepesoM PoAuHHOI Tparenil me Mep:ki: Opatu
Bepuap Ta Kop:k onuHATHLCA B pisHUX peririfinux Tabopax, i KyJid,
BUITYIIIeHA PYKoo BepHapa, oopuBae sxutta +Koprka. IcTopuuni mep-
coHaxxi, B Tomy umcii # xoposab Kapa IX, 3o0paskeHi TMChbMEHHUKOM
AK puBaTHI ocobu. Mepime cmepedaeTbesa 3 TPASUIIEI0 ITIOTPAKTOBY-
BaTH pisaHUHY I'yreHoTiB y Hiu 3 23 Ha 24 gunua 1572 p. 9k Hacaigok
peTeabHO MMiATOTOBAHOI 3MOBH, IIPEACTABIEHOI0 B 3HAMEHUTIN Tparemii
M. K. Illeune «Kapa IX» (1789), v npamaruuniiit xpowiri III. Pemio-
3a «BapdosowmiiBcbka Hiu» (1826), B icTOpUUYHMX Tpamsax TOTO dacy.
He nymKu um GakaHHSA OKPeMUX O0COOMCTOCTeH, a 3araJIbHUN CTaH Ha-
IMioOHAJBHOI CBiOMOCTi, 3BMUAiB HApPOAy BU3HAYAE XiJ iCTOPUUHUX II0-
Iifi — TakKUM € BUCHOBOK Mepime, IO 3acBifiuye PO PO3BUTOK ITHCh-
MEHHUKOM POMAHTUYHOTO iCTOPU3MY B HANIPAMi, AKUI AyKe GIM3BKO
HAOJIMIKAETHCS [0 pearismy.

ITpo icropuam Mepime-XynoKHUKA, TPO MOro IpParHeHHA A0
00’€KTUBHOI'0, HeyIepeaKeHOro 300pasKeHHs SABUII MUHYJIOTO HAO-
YHO F'OBOPUTH IepeaMOBa [0 POMaHy — OAUH 3 IPUMITHUX €CTeTUYHUX
IOKYMEHTIB B icTopii cTaHOBJIEHHA peasicTuuHOI JiTeparypu PpaH-
mii.
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Y mepeamoBi 1o pomany aBTOp Kake: «B ictopil s 060 TinbKu
aHeKIOTH, cepel aHeKIOTiB JKe BOJio J0 TUX, AKi MiCTATb, AK MeHi BU-
IaeThbcA, CIPABKHIO KAPDTUHY BJau i xapaKTepiB maHoi emoxu» [4, c.
149]. Ha nymry Mepime, 6araToToMHi TBOpU npodeciiHuX 0dirio3Hux
icTopukiB MaTh HabaraTo MeHIIY IiHHICTh, HiK cmoragu i sammcku
OUeBU/IIiB, MepeciuHuX JIoael, 0e3mocepeHbO BiATBOPIOIOTL KapPTH-
HY BIadY i xapakTepiB gamoi emoxu. «f oxoue 6 Bigmas @ykimiga, — 3i-
3HaeThCcsa Mepime, — 3a crrpaB:KHI Memyapu Acmasis a00o SKoro-HeOy b
ITepikoBa paba, 60 TiTbKKU MeMyapH, SKi ABJISIOTH COO0I0 HEBUMYIIIE-
HYy Oeciny aBTOpa 3 ynTaueM, JalOTh HAM Te 300paKeHHs JIOAUHYU, AKe
ikaBuUTH i 3aitimae meHe» [1, c. 269]. OT:Ke, cBOE OCHOBHE 3aBAAaHHSA
MHUCbMEHHUK 0aUUTh y TOMY, 100 IPaBAMBO MOKA3aTU IPUBATHE JKUT-
TS JIIOAET MUHYJIOTO, CTBOPUTHU «CIPABXKHIO KAPTUHY BIAaY i XapakTe-
piB maHOI emoxu», CIUPAIOYUCH IPU IILOMY HA «aHEKIOT», TOOTO Ha
IOKYMEHTAJbHI CBiIUeHHA Cy4yacHUKIB, 1[0 BimoOpasuiu y BUPaA3HUX
IeTaaX BUIJIAL i (KUTTEAIANBHICTD JIIOe MUHYJINX eII0X.

BinmoBimHo 10 moeTHUKY TPAAUIIHHOTO POMAHTUYHOT'O iCTOPUYHOTO
poMaHy Iofii MUHYJIOT0 ocMuCa0I0TECA Mepime B 3icTaBiieHHi 3 cyuac-
HUM KUTTAM. Ha Ile muCbMeHHUK TaK0K 3BepPTae yBary B IIepeaIMOBi 10
pomany. IIpo6aema rpoMagsaHCBKUX 3iTKHEHDb HA peJiriiHoMy I'PYHTI
OyJia akTyasbHoO0 Hanpukinii 1820-x pokiB, a HaragyBauusa mpo Bap-
($oJIOMIIBCBKY HIU MOTJIO COAYKUTHU I[ITKOM JOPEUHUM B ITUX 00CTaBU-
HaX «yPOKOM icTopii».

3icTaB/IeHHSA icTOpil Ta CyyacHOTO KUTTA AJEKO He 3aBiKIU MPH-
BOIATH MepiMe 10 BUCHOBKIB HA KOPUCTH OCTAaHHBLOTO. Tak, po3MipKo-
ByOuYM mpo xapakTepHi myia XVI cTosiTTa yABIeHHA PO YeCTh, 3JI0-
YUH, CMiJIUBiCTh, BiH 3a3HaUae, «IK BUPOAUJINCS €eHePriiiHi mpucTpacTi
B Haimi gui». [leit MOTHB Iy:Ke CKOPO OTPUMA€E PO3BUTOK y HOTO HOBE-
JlaxX PO Cy4YacHY JIIOAUHY, B iCTOPUYHOMY K POMAaHi aKIleHT POOUTHCA
Ha 300paskeHHi Bgau X VI crosiTra i BigmoBigumux iMm xapakTepis, Bia-
3HAUEHUX AUHAMIUYHICTIO, aKTUBHiCTIO, ()i3MUHOI0 CHUJIOI0 i 100JI€ecTio,
170 He CKYTi JOBrUMU po3ayMaMu ab0o CyMHiBaMH.

Mepime BiZKpPUTO TOBOPUTH IIPO CBOI TBOPYi NPUHIIUIIU HE TiJIBKU
B IIepeaMOBi, ajie if y 3rafyBaHOMY BOCBMOMY Po3mijai. Bin BigxpuTo
BUCMilO€ IIparHeHHs POMAHTHUKIB BHCYBATH Ha MEPIIHi ILIaH 300pa-
JKeHHSA BUIATHUX iCTOPUUYHUX OCOOMCTOCTEIi, PeTEeJbHUI OIMC IXHbOI
MOBeiHKM, 3M0TaIKH II[00 MNIMOOKOAYMHUX BUCJIOBiB, IPOTOJIOIIYBa-
HUX HUMHU y BUpimaabHi icropuuni xsuanau. Ha nymry Mepime, Taxi
MMOTYTY BEAYTh TiJAbKU OO0 (aJIbIIli, 10 HAIPOMAIKeHHS YMOBHHUX [10-
mucsiB. CopaB:KHI IPUUYMHY iCTOPUYHUX 3PYIIEHb Tpeba IyKaTu, BU-
BUAIOYM MOPAJIbHE JKUTTSA KpPalHU B I[IJIOMY, YMOHACTPOI PiBHUX COIIi-
aJILHUX BepcTB cycuisberBa. Ochk yomy Mepime B « XpoHiIli» AeTaabHO
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onucye 3BUYal IPUIBOPHOTO IBOPAHCTBA, IPEICTABHUKIB KaTOJIUIHKOL
IePKBYU, BEPXiBKY I'yr€HOTCHKOTO Ta0OpPy i MOr0 CBAIEHHOCIYIKUTE-
JIiB, IOBEIIHKY HiMeIlbKUX peliTapiB, o0pas JyMKHU IIPOCTUX COJILATIB.
Ane B «Xpouini» memae ui Karepuuu Meguui, wi I'msis, Hi iHIIIUX BU-
3HAUHUX MOJITUYHUX Piryp Toro uacy. ¥ Hill TiIIbKU MUTIIEM 3raJaHui
matioyTrit I'eapix IV i B cBoepigHOMY, CMiJIMBO B3ATOMY paKypci, B
MOMEHT, KOJIX BiH AK 01 3aXOIlIeHU# 3HeHallbKa, 300paxkye Kapma IX
[1,c. 274].

CBoepifHicTh ecTeTUYHOI KOHIIEMIIil aBTOpa, c)opMyIbOBaHi i B
mepeaMoOBi i Y BOCbMOMY PO3Aiji, BU3HAUAE IPUHIIUIN PEATiCTUUHOTO
300paskeHHsa AifioBUX 0cib, Bimbopy icTopuuHOro mMarepianay, KOMIIO-
BUIIIHOTO pilteHHA poMaHy. II1MCbMeHHNKOBI HEPIAKO JOCTATHLO Of-
Hiel meraui, 11106 1m0-0CO0IMBOMY OpraHisdyBaTu emison pomany. Tax,
HaIpuKJaazn, y po3niii «IlosoBaHHS» IHCBMEHHUK A€ VABJIEHHS IPO
KOPOJIiBChKe IMOJIIOBAHHS, JIUIIIE ITO0IMKHO 3ragyoun IIpo 6arari maru
KaBaJiepiB i JaM, IIpo rapsavoro aHJay3bKoro KoHsa rpaduHi [lianu ne
Tiop:Ki, IPo 3ByKU Pory, IIpo cobak. ['0JIOBHUM y I[bOMY PO3IijIi BUSIB-
JISIETHCA JIUIIEe OOUH KOPOTKUU emidof, me 300paKyeThCsa, AK KOPOJIb
BOUBaE oJieHsd — i ynTaveBi cTaloTh sgcHi i modyT, i 3Buuai, i ncuxosoria
nifioBUX 0ci0, a Tako:k icTopuuni moxaii emoxu. OTiKe, el PO3AiI, AKUHA
HaueOTO He Mae MIPSIMOTO BiIHOIIEHHS A0 HoJiTUYHUX 3anymiB Kapia
IX, akpas i MicTUTH Ba)KUYUBY JAeTajb: KOPOJb, IEPII HiXK BOUTHU 3a-
THAHOTO OJIeH, MiA0MPaeTheA 10 HOrO 3344y i migpisae y HbOro KUIH,
BCTPOMJISIE HisK B 0iK OJIeHs, 3aKPUYABIIU «IIapIaiio»(CJI0BO, IKUM
KaTOJIMKU IPEe3UPJINBO HA3UBAJIU I'yreHoTiB). 3 1iel cieHn Mu misHa-
€MocCsA IPO 3PaJHUIIBKY, IIMHIUHY i JKOPCTOKY BAAYY KOPOJId, i, SKOIOCh
Mipolo, IIPO CTaBJIEHHA aBTOPA 40 KOPOHOBAHOTO nepcoHaxXy. Ileit emi-
30/ IO TOTO K € CUMBOJIIUHNM IIPO00PAa30M IIOJIOBAHHS Ha I'yTeHOTiB B
Hiu cB. Bapdomowmia. Tak, mepconak, moKasaHuu y mii, miamsosi, BUMH-
KY, 34a€ThcA Oi/IBIIT 3HAYYIITUM, Hi’K BC1 pOSTOPHYTI XapaKTEePUCTUKH i
#oro onucwu.

Mepime sanuiiaeTbcsa BipHUI JKUTTEBill mpaBai He TiIBKU B Je-
TajgAX, aje i B 3araJJbHOMY OCMUCJIEHHI iCTOpMYHOrO martepianay, 30-
opaskeHOMYy y «XpoHiti». [iauHA icTopuunux 0ci0, mpuBaTHE KUTTA
BUTaZaHUX IIePCOHAKIB — Bce, II[0 BimOyBaeThCcs B pOMaHi, — YTBOPIOE
CKJIAJHUI KOMIIO3UI[IMHUI BY30JI, TICHO OB’ A3aHUN 3 MOAiAMU JaHOL
emoXH.

Buxopauwm 3 BuIle3a3HAYEHOT0, MOYKEMO 3POOUTU BUCHOBKU, IO
CIIiBBiTHOIIIEHHA iCTOPMYHOI IIPaBAM Ta XYIOYKHBOTO JOMUCIY — BU-
3HaYaJibHA O3HAKa icTopmuHOoi mposu. Mu mOTOomKyeMOCa 3 AYMKOIO
M.II. InbHUIIBKOTO, 1110 3aKOHY CTBOPEHOI MUChMEHHUKOM XYI0KHbBOT
IilficHOCTi, y BUD CUPUHAHATTS SKOI IOTPAILJIAE YUTAY MiJ Yac CHiJIKY-
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BaHHSA 3 TEKCTOM, K ITPABUJIO, HE TOTOKHI 3aKOHOMiPDHOCTAM peasib-
HOCTi, OfHAK iHOAi BOHU OaraTo B uoMy «30iraroTbcs». Marepiana mis
TBOPiB MUTIIi IIepeBaKHO YePIIAlOTh i3 PEeaslbHOTO JKUTTA, TOMY XY-
IOXKHi# CBIT 3aBKAM MEBHOIO Mipolo Haraaye peainbHuii. Momudika-
I[isg XyI0XKHBOT'O IPOCTOPY OB’ A3aHAa, Yy MEePIIy Yepry, 3 aBTOPCbKUM
3aJ[yMOM, a TaKOK 3 Ti€l0 iie€io, AKY NUChbMEHHUK IIPATHYB IIepegaTu
ypTavam .

IlinHicTh iCTOPMUYHOTO TBOPY, 30KpPEeMa iCTOPUUHOTO POMAHY « XPO-
nixa uaciB Kapia IX», monsirae y «Xymo:xHiil TpancdopMallii mmcbMeH-
HUKOM icTopii, BimoMoro paxTy uepes Clo:KeT, KapTUHU ¥ 00pasu, JI0I-
CBbKi moJuri, IK OKpecJeHi mepcoHas)Ki, IK BUIMCAHO IX XapakTepu, Bi-
TBOPEHO o6cTaBUHU KUTTA» [2, c. 206]. IIpu niboMy XyI0KHA IpaBaa
sIK caMoCTiline o0pasHe JOCJIiIKeHHs BiITBOPeHHSA AifiCHOCTI — OCHO-
BHA (PYHKIiA mucbMeHHUKA. Mu ifiIIn BUCHOBKY, m1o II. Mepime €
BipTyo3oM XyIO:KHBOI TpaHchopmarlii icropii. Pasom i3 Tum saBmsa-
KU TOeTHYHi (paHTasil IHMCbMEHHUK IPOHUKAE B TIHOMHU JIOACBKOL
IyIli, BUKOPUCTOBYIOUH iCTOPUUHY JOKYMEHTAIli10, onpaIiboBye ii Bij-
MOBiTHO [0 3araJIbHOTO 3aAyMy TBOPY, MOTO BHYTPIIIHBOI JIOTiKM, Xa-
PaKTepy IepcoHaKiB.
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Summary

This article after the novel of P. Merimee «A Chronicle of the Reign of
Charles IX » attempt to determine the identity of writer’s historical prose,
to comprehend the problem of correlation of historical truth and literary
fiction.
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alitythe nature of the hero.
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A.B. Honiwykx,
cmydenmra 4 kKypcy paxynvmemy ino3emHol (pinonozit

NMPOBJIEMA TOTANITAPU3MY Y POMAHI
€. SAMATIHA «MW»

Y emammiananisyemuocs npobiema momanimapusmy y pomani « Mu».
OcHosHa mema — 300paxenns 0Yyxo8Hoi Oezpadayii 1100UHU 8 YMOBAX HA-
CunbLCMEa, 300paieHHs 3a42albHOL cmpykmypu momadaimaproi Oepicasu,
AKa cmaaa Had3euuaiino Hebe3neynoio 0as atodcmea i cycninvemea. I'oso-
8Ha ides noasza€ Y NOKA3i npomecmy nPomu Muparii, 3acmepexrcenns 8id
Oezpadysanns, 3aKauky 00 8i0H08/LeHHSA c80600U Y cycniavecmai ma 0yxo-
8H020 NPOOYOHceHHS 0cobucmocmi.

Knawuosi cnosa: anmuymonisa, momanimapusm, mupanis, €0una Jlep-
JHa6a, XPOHOMOon.

€Bren 3aMATIH — BUJATHUN POCiNICBKUI MUCbMEHHUK, AKUHA 3HA-
YHO BILIMHYB Ha €BPOIENCHKY JiTepaTypy XX CTOJITTA uepes poMaH
«Mwu», ofHy 3 IepIIUX aHTUYTOIIi !l Y HOBiTHI JriTepaTypi.

Came Ieil poMaH IIPOCIABMUB iM’d aBTOpPAa HA BeCh CBIT Ta JOCHUTH
TOYHO IIOKA3aB TOM «IUBHUU PyX», IIPO AKUI rOBOPUB MUCbMEHHUK.
Ho Toro »x poman «Mwu» BiIKPUB HOBY CTOPiHKY Y JIiTepaTypi 3aBAAKMT
CcBOIii :xaHpPOBiit cBoepinHocTi. Moro mosaBa BILIMHY A HA CTBOPEHHS Ta
BUXiJ SHAMEHUTUX POMAHiB-aHTUYTOIi# 3apy0isKHUX aBTOPiB, AKi Ha-
caigyBaau €. 3amAriHa. 30KpemMa, BiH cTaB CBOEPIAHOIO IpeATeueio aH-
TUYTOIiN aHTIiNChKUX aBTOPiB, Takux AK O. Xaxrciai «Ile#l nuBoBMIK-
Huii cBiT» i [[ok. Opyesaa («1984»).

Poman «Mwu» 0yB Hanucauuit y 1921 pori, Kosiu Bike 0yJio 3p03y-
Mijo, 1o Baazga B Pocii sakpinuiaca B pykax OinbioBukis. Hag mum
POMaHOM TUCHMEHHUK IIPAIIOBaB Y PoKU I'pomanauchKol Bittnu. Buep-
II1e BUAaHUH Ha 3aX0/i, BiH OYB CHPUNHATUN K KapTUHA TOTAJiTapHOI
cucTeMu, Ha SIKY B)Ke TOJi IlepeTBOpUMJIacAd KpaiHa i mepCreKTuBU II0-
rInbJIeHHS SKOI CTaBaJu BCe OUEBUIHIIIIMMHY i 3aTPO3IUBIIIINMU.

€. 3amATiH BiB po3mMOBiAb Bix mepimoi ocodu, sKa Ha3BaHA y pOMaHi
«J1-503». CyTTeBO TaKOK i Te, 1110 TBip moOymoBaHUM ¥ (hOopMi HOTATOK-
KOHCIIEKTiB, I[OJIEHHUKOBUX B3aIUCiB reposi, II[0 CTBOPIOE OCOOJIUBUIA
CTWJIb IOCTOBIPHOCTH i CIIpUsE YNTANBKiN JOBipJIUBOCTI.

HKauposy cnenudiky pomany €. 3amMaTiHa CIpUUNHSAE OCOOIUBUI,
YMOBHO-()AHTACTUUYHUMN XPOHOTOII, 110 MOJEJIIOE M030aBJIeHUI MaTepi-
aJbHUX MPoOJieM CcBiT MaibyTHBOrO. JlIoAWHA B YyTOMiUHOMY CBIiTI He
Mae Hi ¢isiosoriuHux, Hi MOpaJbHO-AYXOBHUX MIPOOJEeM, IO AOCsAra-
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eThCsa ILIAXOM JikBimamii imguBigyansaHux cBobox. CycmiabeTBO 10-
CATJIO MaTepiaJlbHOTO MAKCUMYMY Ta 3YIUHUJIOCSA ¥ CBOEMY PO3BUTKY,
ONMUHUBIINCL Y AYXOBHOMY Ta coIlliaalbHOMY cTymopi. I'epoii pomany
«J1-503» AK omuWH i3 KpalmxX HAYKOBIIiB (paHTACTMUHOI KpaiHU Ipa-
mioe Haxa creopenusam «IHTET'PAJIA», kocmiunoro cHapsga, 3aTHOTO
IOCATTHU iHIIIUX CBiTiB Ta JOHECTU [0 HUX 3HAHHS IPO aOCOJIIOTHY Aep-
sKaBy. “Bam npedcmoum 0.az200emenbHOMY U2y pPA3yma nodiuHumbs
HegedoMmble cyuLecmaa, o0umaiuiue Ha UHbLLX naaHemax — OblMb MO-
JoHcem, euwye 6 OUKOM COCMOAHUU c80000bL. Ecaiu oHU He nollmym, wmo Mol
Hecem um mamemamuiecku 6e30WuboLHoe cyacmove, Haul 002 3acma-
sumb ux 6btms cyacmausvimu” [2, ¢.307].

CTUJIbOBOIO AOMIHAHTOI POMAaHy € MOHOJOTiUHEe MOBJIEHHS, II[O
BiITBOPIOE JKAHPOBU I 3MiCT TBOPY — IPABO JIOAWHY HA BIILHUN KUTTE-
Buii Bubip. IIpocTopoBa qUCKpPETHICTh BIJINBAaE€ HA HAPATUBHUM Uac Ta
[la€ 3MOT'Y aKIleHTyBaTH! yBary Ha IMINOMHHUX MEePEeKUBaHHAX IEePCOHA~
JKa, IOCTYIAJbHO BiATBOPIOIOUN 3apoAsKeHHA camocBigzomocTi. Horart-
ku [1-503 — pedraekrcia, cnpoba ycBijomaenusa cebe B comiymi. I'epoit
MaB Ha MeTi CTBOPUTU 00’ €KTUBHO-OIIOBiIHNIIT 3pa30K emiuHoi TBOpUOC-
Ti, omHaAK y mporieci “moaBu myImi” samucu HaOyBaiOTh Cy6’€KTUBHO-
aipuyHOi (hopMu i cTaroTh MOAeHHUKOM [4].

Poman micTuth enremeHTH catupu. BiH ommcye CycCIiJbCTBO KOp-
CTOKOTO TOTAJIiTapPHOT'0 KOHTPOJIIO HaJl 0COOMCTICTIO, ITe MPOSABIAETHCS,
30KpeMa, B TOMY, IO iMeHa Ta npisBullla 3aMiHeHi JiiTepamMu i HOMepa-
MU, a JAepikaBa KOHTPOJIIOE BCi chepr MiANbHOCTI JIOAUHMN, HABITh iH-
TUMHE KUTTHA.

T'pomagsauu €aunoi ep:kaBu MENIKAOTh Y IPO30PUX OYAMHKAX,
1100 KOJIEKTUB Ta areHTH Aep:KaBHoro «Bropo OxopoHuTe s iB» 3aBxIU
MorJau 6aunTH, YUM BOHU 3aiiMaioThesA. Bei :xuTeni ogaraoTs yHi(OP-
My, Ha AKY HaHeceHi 1XHi imena. MaTu miTell 103BOJIAETHCA JIUIIIE TUM
JIOOAM, IKi BiIIOBiZa0Th HOpMaM, BCTAHOBJIEHUM €BTeHIUHOIO KOMi-
ciero [5, c. 16].

3a coBaMu camMoro aBTopa, poman «Mu» — «curaaJ o6 OMacHOCTH,
YTPOJKAIOIell YeJIOBEKY U YEJIOBEUECTBY OT BJIACTHU MAIIIMH U TOCyAap-
crBa...» [[{ut. 3a: 1, c. 243]. IloaBa ToTasiTapHUX PEKUMiB BUKJINKAIA
y 3aMATiHa cepiiosHi CYMHIBU I[O0 MOXKJIMBOCTI iCHyBaHHA, Hexaw i
y majJeKoMy MaiiOyTHBOMY ifeaibHOTO CYCIIiJILCTBA, HiZipBajo Bipy B
PO3CYIJINBI BUTOKHU JIIOACHKOI mpuponam sarasoMm. IIlmcbMeHHUK mep-
UM BiYyB CTpAIIHy 3arpo3y MaiibyTHboi Tupauii. Bin 3posymis, 110
KOJIU JIIOJUHA «B €JUHOMY IIOTOIli» BTpaTtujia cebe, CBOIO BOJIIO, CBOIO
iHgMBigyanbHiCTh, — Ile MOJKe IIPU3BECTH A0 3arajbHOi Tparemii cyc-
minberBa. O6mapoBaHUll YHIKAJIBHOIO 3HATHICTIO N0 mepenbaueHHs, €.
3aMATiH 3p03yMiB, AKY Hebe3meKy IPUXOBYBAaJIO B co0i HiBeIIOBaHHS
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ocobucToCTi, HaAMipHA YKOPCTOKICTh, PYHHYBAHHS KJIACUYHOI KYJIBTY-
pHu Ta iHITUX TUCAYOJIITHIX TPagUITiii.

Hy:ke BasKJINBOIO xXapaKTepucTukoio €auuoi Ilep:xaBu crae Mo-
Mu6 MaWuKL, MexXaHisMy, unciaa. VgeTsca He IPo TeXHIKY Ta poib ¥
IepskaBi MaiitbyTHHOrO — cama 110 co0i Texuika €gunoi [lepxaBu HiuuM
0COOJIMBUM He IPUMIiTHa — HAEeThCA IIPO HEIIPUPOIHE, IITYUHE, MeXa-
HiCTHMUYHEe IMOXOIKEHHSA «HOBOTO CBiTy». Ileii MOTHB IeperyKyeTnscs 3
obpasom 3esenoi CTiHm.

Crina — HeBix'emuHuii arpubyr €xunoi lep:xkaBu Ta ii «6e3yMoB-
Ha» IIHHICTH («BeJinKa, 00’KeCTBeHHO-00MeKeHa MYAPiCTh CTiH, mepe-
IIKOM» ), AKa IIepeTBOPIoE i1 y MicTo, Ae HeMae mapKiB, caais, gepes, ae
i KkBiTH, i TpPaB’AHMCTEe MOKPUTTH, i ITaxXu, AKi yTrBOpuUINCA B CTiHi, i
XMapu, i TyMaH CIPUAMAIOTHCA SIK IIOCh «UYiKe», AKe BHOCUTH PO3JjIal
Y CTOCYHKH JIIOMWHU 3 TUM WIITYYHUM HABKOJUIIHIM CEepPeIOBUIIEM, Y
SKOMY BOHA JKIBe, /e HaBiTh «xXJyIibu» cranau HadToBUMU [3, C. 7].

Omxe, mepes HAMU TOTaJiTapHa Aep:KaBa, Ha Kajb, He TaKa BiKe I
BimmaseHa Bifl peaJlbHUX IPUKJIAAIB, IO MAJIM MiCIle Y sKUTTI JIIOACTBA
B XX ct. CupaBa B TOMY, III0 aBTOP y CBOiX MPOTHO3aX He MTOMUJINBCS:
mochk noxidue miticuo O0yJo y Pagsuacskomy Coiosi Ta B iHIIux mepsxa-
Bax i3 ToTaJiTapHUMU peXKUMaMU,le MaHyBaJO 3BEPXHE CTaBJIEHHS
IepsKaBu 0 0COOMCTOCTi, IPUMYCOBUM KOJEKTUBI3M Ta IPUAYIIEHHSI
JerajbHOI AignbHOCTI omo3uii [1, c. 243].

Taxum uMHOM, NMCHMEHHHUK Y CBOEMY POMaHi BimoOpasup maii-
OyTHe ToTamiTapHOI Jep:KaBu, TAKUM, SKUM BiH Iioro 6aumB KpPi3hb
MpU3My CBOIX BJIACHUX MYMOK II[OZ0 MPOOJIeM, SKi XBUJIIOBAJIU JIO-
cTBO. Ha xajb, momasbIini moxaii, 1o Bigoyaucsa B Pocii Ta y ¢siTi, mo-
KasaJiu, 110 3aHEeIIOKOEHHS MUChbMEeHHUKA OyJau BUIPABIAHUMU: pa-
IAHCBKI JIOOW TepekKuyu i craliHchbKi pempecii, i emoxy «XoJsiogHOI
BiliHM», i TAK 3BAHUI «3acCTiil» . 3aIUIIAETHCS JIUIIIE CIIOLiBATUC, IIIO
JKOPCTOKUH YPOK MUHYJOTO Oye COPUNHATUN BiATTOBIiAHNM UMHOM, i
cUTyallis, onucaHa nposaikom y pomani «Mu», He Oyae MaTu aHAJIO-
riB y IOJAJIBIIIOMY.
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Summary

The article analyzes the problem of totalitarianism in his novel “We”.
The main theme of the novel is the spiritual degradation of person in
conditions of violence, the image of general structure of the totalitarian
state that has become extremely dangerous for humanity and society. The
main idea was to show protest against tyranny, warning of degradation,
calling for the restoration of freedomin society and the spiritual awakening
of the individual.

Keywords: dystopia, totalitarianism, tyranny, One State, chronotope.
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YIK 821.111.09
H.II. Yonux,
mazicmpanm ¢gaxyrovmemy iL03eMHOL Qinonozii

NOHAOH AK BTIIEHHA TEMU BIBNIOTEKU
B POMAHI «[MPOLIEC ENI3ABET KPI»
Nn. AKPOUOA

Cmamma mae 3a memy posxpumu ck1ado8y memu 6ibriomeKu 6 poma-
Hi ITimepa Axpoiida «IIpoyec Enizabem Kpi», a came, noAscHUmMU poib ma
36’430k mezanoaicy 3 micyem, Kyou wacmo 36epMaucsa NePCcoHaA}i meo-
py — Bpumancvrum Myseem.

Knwwoei cnosa: I1. Akpoiid, inmepmexcmyaavHicmy, JIondon, ypoa-
Hi3M.

CyuacHU# MeraroJic, moaibHO 10 My3eio, 301Upac Ha HEeBeJIUKOMY
MIPOCTOPi BCce pOo3MAaiTTsA KYJIbTYpP: PidHi eTHOCH, MOBH, 3BUYal, KOCTIO-
MU, KyxXHi i T.11. IcTtopuune micTo BMminiae B cebe OiIBITy 3a po3Mipom
i baraTcTBOM KOJIEKIIil0 3pas3KiB KyJbTypu, HixK me 0 To He OyJo. Pis-
HOMAaHITHICTH «EKCIIOHATiB» Ta iX 6e3Jiu poOJIATHL CUJIBHUN BILJIUB Ha
cBimomicTs ropoaaumHa. Hyia micta (GopMyJIIOETbCA TaKe 3aBHAHH:
TIOCTABUTHU T'OJIOBHI ITPO0JIeMU JIIOAUHU B IIEHTP BCiel #ioro midaabHOCTI,
3’emHaTH PO3pis3HEHi (pparmMeHTH JIOACHKOI 0COOGMCTOCTi, IEePEeTBOPUB-
IITY IIITYYHO PO3UJIEHOBAHY JIIOJUHY B IOBHOI[IHHY iCTOTY, BUIIPABUBIITN
MIKOIY, 3aBAaHi mpodeciiHUM pPO3MOIiioM, COIiaIbHOIO CeTperailieio,
HaAMipHUM PO3BUTKOM OKpeMux (DYHKI[il, BiICYyTHiCTIO OpraHiuyHOro
napTHepcTBa i Buimux 1iseii. 'omoBHA Micia micTa: cTBOpeHHA BUIU-
MOi perioHaJbHOI Ta TPOMAACHKOI CTPYKTYPH, AKA JOIIOMOTJIa 0 JII0AMHL
3HAUTHU MUP 3i CBOIM BHYTPINTHIM «s» i 30BHIIIHIM cepemoBUIlEM, II0-
enHaHUM 3 oOpasamu TypOoTu i rr060Bi. MicTo Mae 3BHOBY ITepeTBOPUTH-
¢ 3 pO3pisHEeHUX MIMATOUKiB Mo3aiku, GparMeHTiB Ha eqUHe I[ije, 11100
IOIIOMOT'TH JIIOAWHI 3HOBY 3HAWTHU cebe.

Ty % QyHKIIit0 mogoIaHHA (DparMeHTapPHOCTI Cy4acHOTO iCHyBaHHSA
Hece B cobi obOpas Jloumona B Axkpoiiga. IliTep AKpoiin gyKe JO0OUTH
Jlon0H. 3a BUBHAHHAM CaMOTO MMCbMEHHUWKA, BCE, 10 BiH POOUTH y
JKUTTI, TAK 4 iHAKIIIe 3B’ A3aHO 3 BigTBOpeHHAM JIOHIOHA, B AKOMY BiH
HapoauBCs i mpoBiB yece KuTTs. I 110608 10 MicTa i eHITUKJIOMeIUYHL
3HAHHSA PO HHOTO J03BOJIMJIN MUCHMEHHUKOBI CTBOPUTH AUBOBUIKHUMI
TBip — Giorpadiro Jloumona. [lnsa Axpoiina JIOHIOH — Iie "KUBUITI opra-
Hi3M, BiYHO MiHJIMBUI, ajie HE3MiHHUU MO CyTi, BeJIUUe3HNnil, ajie He-
MuCIUMUI 6e3 HaliMeHIIol JeTaJi, 110 JK1Be ChOTOAHIIIHIM JHeM, ajie
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HiKkoJM He 3a0yBae cBoei 6araToBikoBoi icTopii [1, 132]. Moro nikaBurs
TEeKCT «HOPMAaJbHOTO», IIOBCAKAEHHOTO METamoJicy, AKUNA PO3IIUPIOE
MOHATTSA NPOTYJIAHKY MicToM m0 MeTadopu unTaHHsa. [Iig «<uuTanaam»
Po3yMieThCsa iHTepIIpeTaIis BisyaJbHOT0 TEKCTY MicTa. AKPOI yIIomi-
6uroe MicTo JIOHIOH TEKCTY, a IPOTYJIAHKYU HUM — IIPOIECY YNTAHHS.

Y pomani «IIpomec Enxizaber Kpi» scKpaBo IPOCTiIKOBYETHCS
Tema 6i6ioTeku K BececBiTy. BibmioTeka posrisagaeTbCa AK IPOCTIp,
110 OPTraHi3oBye cMuca. BTileHHS OCHOBHOI iHTPUTH POMAaHy IOJIATAE
y OanykaHHI B 1iboMy JiabipunTi-6i6rioTeri. BibaioTeka BpuTancbkoro
MYy3eI0 IOCTaE AK BTiJIeHHS KOHIEIIIil «CBiT AK TeKcT». Takum K i mo-
crae ays yurada cam JIoumou. Bei repoi, Hi6u, 61yKaoTh MicTOM, JIOKA-
i BCix mMoAiii 3amIyTye HABiTh JOCBiAUEHUX IOJIiIEHChKUX Ta AETeK-
TUBiB, 1 B po3B’aA31i 1iel icTopii Buxomom 3 jabipuaTty JloHgOHA BUSIB-
JISIEThCA caMe YNTaJIbHUY 3a7 Bpurancbkoro myseio. @inan 48-1 riiaBu
MIPSAMO CBIIUMUTS IIPO I1e, aJsKe yCiM, XTO TaK UM iHaKiine 6yB IpUUYeTHUN
o icropii 'osema iz JIatimxaysy, 3a BJIaCHOIO BOJIEIO UM Hi, JOBOAUJIOCS
tyT 6yTu — Kapaosi Mapxkcy, [:xopaxy icciury, Hewnosi Jlino i, 3Bu-
uaitano, xony Kpi. Huranbuuit 3ay ctae eM6ieMOI0 B3a€MHOI HEBiz-
IiTBHOCTI iIHTEJNIEKTY I YXOBHOCTI, CIPaBXHBOTO AKepesia IyXy Micra,
3BYKHU AKOTO «BCTAHOBJIIOIOTEH MICIIIT/INBE BiIJIYHHS, MOAi0HE 4O T'0JIO-
ciB y rymani Jlougona» [2, c. 47].

Axpoiig 1ificHO «JJOHZOHCHKUI» MMChMEHHUK, OCK1IBbKM OiIbIIiCTD
3 1I0T0 T'OJIOBHUX POOIT, IK OT JOKYMEHTAJbHI icTopuuHi KHuUru, Tak i
XYIOKHI OmOBiZi, TicHO OB’ sA3aHi 3 MicTOM, fgKe 3 ABAAETHCA B HUX
Y AKOCTi 00’€KTy MOCJIiIKeHHs, TeMU, OTOUeHHs, a00, IpuHaANMHi, B
SIKOCTi Ba’KJIMBOTO collianbHO-Tomorpadiunoro gony. B ycix «a0oHZOH-
ChbKUX» TBOpPax AKpOUI HaMaraeTbCs AOCHIIUTU iHTePTEKCTYaJIbHUN
i AUCKypCUBHUI XapaKTep MicTa IPOTATOM CBOTO PO3BUTKY. Takum
YUHOM, HOro icTopuuHmuil Ta JiteparypHuii JIOHIOH icHye y rapmoHii
OKpeMHX TeKCTiB i rojiociB y paMKax HeKorepeHTHOI moiaigoHii fioro
IUCKYPCUBHOTO PO3TAITyBaHHA.

VY Toii xxe uac, icropuuHa Hapaiig AKpoiiga 30BHi caigye Tpaguirii
auriiicekoro pomany XIX croairra (B. Ckorr). Bora rpyuryeTbes Ha
CIIPABIKHIX iICTOPUYHUX MMOAisAX: MaJja MicIle cepisd KaxXJIuBUX YOUBCTB
y Jloumoni, 3gificieHnX MaHisTKOM, BijoMuM mifn mpidBucbKoM [:KeKa
Pisauka. Te, 1110 BOMBCTBA He OyJIUM PO3KPUTI, JAJIO0 MOKJIUBICTHL 0e3-
Jiui aBTOPiB 3aIIpPOIOHYBATH BJacHi Bepcii ocobucTocti Pisuuka, a ITi-
Tepy AKpPOIiy CTBOPUTHU BapiaHT IIOCTMOAEPHICTCHKOI KpUIITOicTOPil,
1103110 POBKPUTTA TAEMHUIIL BCECBITHBHO Bimomoro 3mouwmny. Ilimmit
pan npuiiomiB moB’sa3ye poman AKpoiifa 3 Tpaguitiero Baasrepa CKoT-
ta. [lepiauii mpuiiom — 1ie BiATBOpeHHs aTMochepu. AKPOIL BUKOPUC-
TOBY€E BeChb apceHaJl TeKCTiB, 11100 cTBoputu armochepy Jlorgorna XIX
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cToJriTTsA. I 11e oiMH 3 TOJIOBHUX IIPUHOMIiB, 3a JOIIOMOTOI0 AKOTO CTBO-
proeTheA icTopuuHMii Koaopurt. IliTep Akpoiin BifoMuit HacaMIiepes K
MUCbMEHHUK, AKUN y 6ararboxX poMaHax BilTBOPIOE BUIJIAL iCTOPUU-
Horo JloHgoHA.

3i cTopiHOK poMaHy Iepel HaMU IIOCTAE 3JOBiCHUI, MOXMYypHUI
JloHIOH, IPUTYJIOK TAEMHHUUYUX CHJ, MiCTO KPOKiB i cmasaxiB y TeMm-
pdABi, MicTO KaM’AHUX HarpoMaIKeHb, CYMHUX IPOBYJIKIB i Harimyxo
3aMKHeHuX aBepeii. JIOHZOH 3JI0BiCHO MpUCYTHiN y poMaHi Iix yac
3nificHeHHA ycix BOuBcTB. [[pyruit mpuiiom, akK i y B. Ckorra, poman
aireparypu. O6pas Jlorgora XIX cTOJiTTA BiATBOPIOETHCA Ha OCHO-
Bi momepenHiX TeKCTiB aBTOpiB, IO 3raAyloThcsa B poMaHi: [likkeHca,
Ticcimra Ta im. Aje rosoBHUM npuiiom AKpoiifga — Ie CTUIi3allisa, axa
YNCJIEHHUMY HUTKaMU 0B’ A3y€ TBiP 3 BEJIMUE3HUM KOPIIyCOM TEKCTiB
XIX cTomiTTS, TAKUM YMHOM, BiAIIPaBIAAI0OUN YNTaua 0 0i0IioTeKH.

Omxe, meranoic B pomani «IIpomec Enizaber Kpi» mocrae sk 1i-
JIicHa CTPYKTypa, SKa iCHye B BiYHOCTI, AK KUBUM OpratisM, AKUH I0-
CTifiHO OOHOBJIIOETHCA 1 3ajuIIaeThbCs HedMimHUM. B o6pasi Jloumoua
MigKpecaeThCca 3B A30K YaciB, 0c00JIMBA POJIL IPOCTOPY B icTopii Ta
YTBEPAKYETHCA POJIb MicTa AK CHMBOJIy aHTJIiNCBbKOI KyJabTypu. Bu-
CHOBOK, ITIO iCTOPis i CyCIiJIBCTBO € TUM, II[O0 MOKe OYTH «IPOUNTAHE»
SIK TE€KCT, IPU3BOJUTH O CIPUUHATTSA JIIOACHKOI KYJIbTYPHU AK €IUHO-
ro iHTepTeKcTy. 3BiAcu i Takuil yiar00JeHUI ToCcCTMOAepHicTaMu 00pas
6i6sioreku. MicTo y IIbOMY TBOPi IEPETBOPIOETHCA HA TEKCT UM 30ipKy
TeKCTiB, Ha 6i0mioTery. Cam IliTep AKpoiin ckasas: «JIoHZOHCHKA Oi-
OsrioTexa rpae IeHTPaJbHY POJb B MOIX AOCIiI)KeHHAX, BOHA 0esIlim-
Ha» [3].
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Summary

The article aims to reveal the component of the library theme in Peter
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